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BTOPATJIABA
OTPUUATEJIHU KYJITYPEMU
C HA-BUCOKA CEMAHTUYHA NITbTHOCT
U TAXHOTO NPEACTABAHE B AHIMTIMUCKUTE U BBLNITAPCKUTE
nocnoBuuu

B Tasm rmaBa ca onucaHu M CbMOCTaBEHW BOAELLUUTE OTpUUATENHM KynTypemm
3ae4HO CbC CbBPEMEHHUTE aHIMUNCKM U OBbNrapckM MNOCMOBMUM 3a NPUYMHA U
cneacTeue, B KOMTO Te€ Ce CbAabpXKar.

B uvact A ca wu3spegeHn 4yeTupuHauceTTe oOTpuUaTesiHU KynTypeMu Ha
NbpBUTE ABaHaMUCeT NO3MLUUM C HaW-BMCOKA CeMaHTMYHA MIIbTHOCT 3a
AHIMMNUCKN €3UK M aHIMMUCKUTE MOCMoBULUM, B KOUTO Te ce cbabpxaTt. Kakto B
MbpBa rmaea, U TyK MOCMOBUMUUTE N TEXHUTE BapuaHTU U CUHOHUMU Ca LafeHu
3aeHO CbC CBOUTE OBIrapCKkn CHLOTBETCTBUS (€KBUBANEHTM MU aHanosu) u
HEeCBHOTBEeTCTBUA (KyNTYpPeMHM napanenu), He3aBMCMMO OT MSCTOTO Ha
KynTypemarta um B 6bnrapckus cnmcek (B 4acT b).

B yact B no cbwua HauMH ca OadeHn 4YeTUPUHaAUCeTTe OTpuuaTesiHU
KyNnTypeMm Ha nNbpBUTE TpPUHaAUCeT MNO3MLMM C Hau-BUCOKa CeMaHTUYHa
NNIBbTHOCT 3a OBLNrapckM e3vk M ObNrapckuTe MOCNOBULA, B KOUTO Te ce
CbAbPXKAT, KOUTO MO CbLMS HAYMH Ce JaBaT 3aeQHO CbC CBOUTE aAHIMUMUCKU
CbOTBETCTBUSA (EKBUBANEHTU N aHaNo3u) U KynTypeMHU napanenu, He3aBMcumMo
OT MACTOTO Ha KynTypemaTa UM B aHrmMNCKUs cnucbk (YacTt A). MNosTapsawuTe ce B
yacT A KynTypemMu He ce AaBaTt m3udano B YacT b, a camo ce nocoyBa MSACTOTO MM B
Hero.

Tam, KbOeTo MMa eKkBUBANEeHTW, Te ca AadeHM Ha MbpBO MSACTO, 3aefHO C
npugpyxasawuTe rm aHanosn. Camo aHanoauTe ca Ha BTOPO MSCTO, a OCTaHanuTe
NOCNOBMLN, KOUTO HE Ca eKBMBAIEHTU UM aHaro3n, HO ca CbC CbluaTa KynTypema,
ce gaBaT Hakpasi; To3u Bug nNocnoBuum 0603HaunMxmMe KaTto KynTypeMHM napanenu.

N3pexagaHeTo Ha MNocrnoBUUMTE KbM BCSIKa OT KyNTypemMmuTe € nocrieBaHo oT

CbNoOCTaBUTENEH aHanus, onucaH B Yeoaa.
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A. Bogelun aHMWACKU oTpULaTenHU KynTypemm

1. Ha nbpBO MACTO NO CEMAHTUYHA MNABLTHOCT B @HMIMNCKNA CNINCHK C
oTpuUaTENHU KYNTYpeEMU € fowoTo U 350710 (-). Ta e npeactaBeHa B 58 aHrMUUCKKU
n B 62 6bnrapckm nocrnosuun. Chbllata KynTypema € Ha MbpBO MSACTO U B
6bnrapckusa cnucbk (BX. b. 1.). Ta cbllecTByBa B HAKOMKO pa3HOBUAHOCTU: 310TO U
NOWOTO B 0OWMA CMUCHN Ha Aymarta, NownTe NOCTBbMAKUA U OEeAHUSA, 3MUAT YOBEK U
3nara XeHa, fowaTa cpefa v apyrapv n 3narta peu.

A. ExBnBaneHTu

Mocnosuuata “They that sow the wind shall reap the whirlwind”, Hos. 8: 7 (Mied.
1) (Te3n, kouTo cCeAT BATLP, LWe XbHaT OypsA) C JONbNHUTENHA KynTypema
Bb3BpPbLAEMOCTTa Ha Aernarta BbpXxy usBbplumntens (+) n sapmantnte n “He that
sows the wind shall reap the whirlwind” (Mied. 2) (Toau, KONTO cee BATHLP, LWE XKbHE
oyp4), “He who sows the wind shall reap the whirlwind” (DEP, Bnax.) (Konto cee
BATBLP, We XbHe byps) n “Sow the wind and reap the whirlwind” (KyH.) (Ceew nu
BATBHP, XbHew 6yps) cbC cblLlaTa AOMbSHUTENHA KynTypema ca eKBMBareHTU Ha
“Konto cee BeTpoBe, wWe xbHe bypu” (I.m K.) n Ha BapuaHTa 1 “Konto cee BATHLP,
XbHe 6ypsa” (J1. A.) cbe cblaTa gonbNHUTENHA KynTypema. Te3an nocrnosuun mmart
bubnenckn cvorBeTCcTBMA (BX. [MbpBa rmasa, 2. A.). [locnaHmeto Ha Te3n
NMOCITOBUYHM EKBMBANIEHTN € YOBEK A He BbPLUM 3110 U Aa He NOACTpeKkaBa KbM 3110,
n3paseHo ype3 MetadopaTa “ceeHe Ha BATHLP’, 3a Aa Ce ornasu OT OLie Mo-rofiiMo
310 — “éypsaTa”, koaTto TpsbBa ga “XbHe”.

Mocnosuuarta “He who lives by the sword dies by the sword” Matt. 26: 52 (Mied.
1) (KonTo »>kuBee OT MeY, ymumpa OT Med) C [JOONbIIHUTENHa KynTypema
Bb3BpbllaeMOCTTa Ha Aenata BbpXy u3Bbpuutens (+) n BapmaHtbT 1 “They
that take the sword shall perish with the sword” (KyH.) (Te3n, kouto B3emaT mMeu, Lie
3arMHat OoT Me4) ca ekBuBaneHTn Ha “Konto Bagu HOX, OT HOX ymupa” (bubnus,
Bnax.) n ananosn Ha “Konto ybuBa, xusota cu 3aTtpmea’ (E. O.), Kouto ca cbC
cbluaTta gonbhHuTenHa kyntypema. CboTBeTCTBaLLMTE HA Te3n NOCMNoBULM CTUXOBE
B bnbnusata ca: “Then Jesus said to him, “Put your sword back into its place; for all
who take the sword will perish by the sword”, Matt. 26: 52 (Hosa Okcdp. 61bn.),
“Then said Jesus unto him, Put up again thy sword into his place; for all they that
take the sword shall perish with the sword”, Matt. 26: 52 (ABT. 6mbn.) n “Torasa

Nncyc my kasBa: “BbpHU HOXa CU HA MACTOTO My; 3aLLOTO BCUYKU, KOUTO Ce 3anoBAT
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3@ HOX, OT HOX LwWe nornHat”, Mar. 26: 52 (bbnr. 6ubn.). lNMNocnaHMeTo Ha Tasu
eKBMBareHTHa NnocnoBMyHa ABONKa e YoBek Aa He ybuBa, 3a ga ce npegnasu cam oT
HaCUNCTBEHA CMBPT.

Mocnosuuata “One scabbed sheep will mar the whole flock” (DEP, Bnax.)
(EpHa kpactaBa oBuUa pasBans UsanoTo CTago) M HermHusaT BapuaHT “One scabbed
sheep infects the whole flock” (KyH.) (EoHa kpactasa oBLa 3apassiBa LSANOTO CTafo)
ca ekBuBaneHTn Ha “EgHa kpacTtaBa oBua okpactassBa LanoTo crago” ([eH.) n Ha
BapuaHTa n “EgHa wyraeBa oBua udano crago owyraesasa’ ([eH.). C nomowta Ha
BHyLL@BaLUMA oTpuLaTenHu acoumaumm obpas Ha 6onHaTa OT KpacTa oOBLa BCSKa OT
4yeTupuTe MOCMOBUUM MpeaynpexaaBa 3a MU3KITUYUTENHO CUNHOTO Bb3AENCTBME Ha
€4VMHWUYHNSA oL NPUMEpP BbPXY MHOrO Xopa.

Mocnoeuuara “If you lie down with the dogs, you will get up with fleas” (Simp.)
(Ako nsraw c kyyetata, ctaBaw c 6bnxu) u BapmaHtute 1 “He that lies down with
dogs will rise with fleas” (Mied. 4) (Toaun, KOUTO cu Ndra ¢ Ky4eTta, ctaBa ¢ 6bnxu),
“‘He who lies down with dogs will rise with fleas” (Mied. 4) (KonTto cu nsra ¢ ky4eTa,
ctaBa ¢ 6bnxun) n “He that sleeps with dogs will rise with fleas” (KyH.) (Konto cnn ¢
KydeTa, ctaBa ¢ 6bnxu) ca ekBmBaneHTn Ha “KonTto cnu ¢ Kyde, HaBbxaa 6vnxu” (I.n
K.). MocnoBn4yHOTO nocnaHwe, BHYLLEHO 4Ype3 obpasa Ha KyyeTo, KOeTo 3apassiBa
cndawmsa Ao Hero ¢ Obnxm, e, 4Ye 4oBek TpsibBa ga 6baoe ocobeHo OauTeneH u
KpUTUYEeH, Korato noabwpa pgpyrapute cu, Tbil KaTO TEXHWUTE oW HaBuLU W
KayecTBa NogobHO Ha 6GbNXMTE HEMNPEMEHHO LLE ce “NpeHecaTt” BbpXY HEro.

Apyra 6ubnencka nocnosuua, “The tongue can break a bone though itself has
none”, Prov. 25: 15 (Mied. 1) (E3uMkbT MOXe Aa cyynu KOCT, Makap TOM fa He e oT
KOCTM), € eKkBMBaneHT Ha “E3uMkbT KOCTM HaMa, ana koctn Tpowwn” (E. O.) n Ha
BapmaHta N “E3nkbT kKOCTM HAMa, HO kocTu Tpowwn” (CnaB., Bnax.). CMHOHUM Ha
aHrnurckaTa nocrnosuvua 1 aHanor Ha 6bnrapckata e “The stroke of the whip makes
marks, but the stroke of the tongue breaks bones”, Ecclus. 28: 17 (Mied. 1) (YoapbT
Ha Kamwwuka ocTaBs ©Oenesn, ygapbT Ha e3uka 4Yynm KocTu) C OBubnewncku
cboTtBeTcTBUS “The blow of a whip raises a welt, but the blow of the tongue crushes
the bones”, Ecclus. 28: 17 (Hoa Okcdh. 616n.) n “Ygap ot 6ud peskm npasu, a yaap
OT e3uk koctu Tpowwn”, Cupax. 28: 20 (bwvnr. 6ubn.). Opyrm CUHOHUMMK Ha Te3n
aHImMUACKN NOCMOBULUM U aHano3n Ha 6bnrapckute ca “The tongue is not steel yet it
cuts” (DEP, Bnax.) (E3nkbT He e OT cTOMaHa, HO BbIMPEKN TOBA pexe) C BapuaHTu

“The tongue is not steel, but it cuts” (DEP, Bnax.) (E3aukbT He e oT cTomMaHa, HO
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pexe), “The tongue is not steel and yet it cuts” (KyH.) (E3MkbT He e OT cTomMaHa n Bce
nak pexe) n “Words hurt more than swords” (DEP, Bnax.) (QymuTte paHaBaTt noseye
OT Meya), KOUTO ca aHarno3n CbOTBETHO Ha “E3uKbT no-3ne ceye n ot Hoxa” (Cnas.,
Bnax.), “E3ukbT noHsikora rnaesa ceye” (Cnas., Bnax.), “Octpa gyma B cbpLe Bnu3a”
(F.m K.), “OymaTta n npe3 kambk muHaea” (I".n K.) n “dlyma ctpena He €, NbK B CbpLe
ce 3abuea” (Cnas., Bnax.) c BapuaHT “[lyma cTpena He e, ana B cbpLeTo ce 3abusa”
(E. O.). NocnaHneTo Ha BCUMYKM NOCNOBULM B Ta3u rpyna, BHyLIEHO C NOMOLLTA Ha
KOHTpacTHMUTE o6pa3n “Mek e3nk” n “TBbpa, 3abuBall ce, pexeLll, OCTbp MeY, HOX,
CTOMaHa”, e YyoBek fa m3bdarea 3naTta ped, Tbi KaTo TS € B CbCTOSIHME Aa NPUYNHU
TeXKa U HenonpaBuMa Bpega Ha TO3W, KbM KOrOTO € OTNpaBeHa.

N3peuyeHneTo “God sends a cursed cow short horns” (DEP, Bnax.) (bor npawa
Ha MpokneTaTa KpaBa KbCW pora) cbC cuHOHMM “A cursed cow has short horns”
(DEP, Bnax.) (lNpokneTtata KpaBa Mma KbCW pora) € ekBuBaneHT Ha “Ha Goanuea
KpaBa bor pora He gasa” (Cnas., Bnax.). B Te3n nocrnosuum obpasbT Ha KpaBaTta C
now Hpag, HO 6e3 pora unu ¢ KbCK pora, n3passiBa Maesita 3a Nowmnst YoOBEK, KOMYTO
Bor e oTHeN Bb3MOXHOCTTa Aa NposiBABa CbLUHOCTTA cu. [locnaHneTo UM e YoBeK Aa
ce Bb3abpKa OT 3N NOCTbMKK, 3aLLOTO We My 6baaT OTHETU BCUYKM Bb3MOXHOCTU
Aa n3sesiBa oTpuuaTenHUTe Cu KayecTsa.

1. B. AHanosu

Mocnoeuuata “The rotten apple injures its neighbours” (KyH.) (MTH1naTa
a0bnka pasBans WM cbcegHuTe), BapuaHTbT W “The rotten apple spoils its
companions” (byk.) (THunata sa6bnka pa3sans n OKOHUTE) U cuHOHUMUTE 1 “One ill
weed mars a whole pot of pottage” (DEP, Bnax.) (EouH CcTpbk OTpoBHa TpeBa
pasBans uano ropHe sgeHe), “One cloud is enough to eclipse the sun” (byk.) (EauH
obnak ctura, 3a ga 3aceHun cnbHUeTo) n “A speck will produce a storm” (Mied. 2)
(MankoTo neTbHUe nopaxga ronsima bypsi) — BCUYKM CbC 3HavyeHue “MankoTto 3no
MOX€e [a Ce NpPeBbpHe B ronsiMo 3510” - ca aHano3n Ha mapeyeHneTo “IeT KpyLukn
rHUNKN Haepexaat uenua kow” (Cnas., Bnax.) n Ha BapuaHTa My “lleT rHmnm kpyLwm
HaBpexaaT uenus kow” (M.m K.). A. KyHMH ¢ 0OCHOBaHMe NoCTaBs ropHaTa aHrnumncka
nocnosuua B e4Ha rpyna ¢ pyckarta nocrnosuua “lapumBaga oBua BCE CTago nopTut,
KoATo e OykBaneH ekBmBaneHT Ha “One scabbed sheep will mar the whole flock”
(DEP, Bnax.) (EpHa kpacTtaBa oBua pasBans UanoTO CTago), AadeHa B rpynaTta
nocrnoBuuM No-rope, nopagu TaxHata cmucnosa 6nm3ocTt. Tasm aHanorusa obxealla u

o

BapuaHTa ” “One scabbed sheep infects the whole flock” (KyH.) (EoHa kpacTtasa
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OBLla 3apassiBa UANoTO cTago), kKakto n cuHoHMma n “One drop of poison infects the
whole tun of wine” (KyH.) (EoHa kanka oTpoBa 3apassBa usanata 6b4Ba BUHO).
"OpHMTE aHIMMINCKM NOCMOBMLUM OT CBOSI CTpaHa ca aHano3un Ha “Kanka katpaH 6byBa
meq passans” (l'eH.), Ha BapuaHTa 1 “EgHa kanka kaTtpaH pasBang udna 6buysa C
men” (FeH.) n Ha cuHOHMMa W “3a xunaga cnagko, a 3a napa ropyvMBO pasBarns
cnagkoto” (.m K.).

B Tasn rpyna aHanosum 4ype3 obpasuTte Ha 6onHaTa oOBUA, KOSATO 3apassiBa
UANOTO CTado, eAMHUYHUS THUMN NITOoA4, KOMTO 3apassiBa BCUYKM OCTaHarnu, CTPbKYETO
OTpOBHa Ownka, KOATO BropyaBa UAMOTO S4eHe, W KankaTa KaTpaH unuM OTpoBa,
KOUTO pasBanaT usana 6byBa C BUMHO wNnNu Med, ce wu3passiBaT gBe  uaewn: 3a
N3KMNIOYUTENHO CUITHOTO BIIUSIHWE HA €OVMH-€OUHCTBEH IO YOBEK BbPXY BCUYKK
oCTaHanu 1 3a paspylumTernHaTta cuna Ha mMarnkoTo 3n0. NocnaHneTo, nponsTnyaLlo
OT MbPBOTO 3HAYEHUE, €, Ye NOLNAT YOBEK He OMBa Aa 6bae AonycKkaH B KONEKTnBa
unu rpynarta, TbWA KaTO HEMNPEMEHHO LWe MNPUYMHM 3110 Ha BCUYKM, a TOBa,
Npom3TMYaLLo OT BTOPOTO 3HAYEHME, €, YOBEK A He NOALEHsABaA MankoTo 310, a Aa
3Hae, 4Ye aKko ro JonycHe, TO e My HaHece U3KIMYUTENHO rofisiMa Bpeaa.

Mocnoeuuata “He that digs a pit for another shall fall into it himself’, Ps. 7: 15;
Prov. 26: 27; Eccles. 10: 8 (Mied. 1), yaito cboTBeTcTBaLW, CcTUX B bubnuarta e:
“‘Konto konae saMa, cam Llie nagHe B Hesl, U KOWTO cbbaps orpaga, 3Musa LWe ro
yxane”, Ekn. 10: 8 (bvnr. 6ubn.), n BapnanTsbT 11 “He who digs a pit for others falls in
himself’ (Pr., Bnax.) (Konto konae sima 3a gpyru, cam naga B Hesl) C JONbIIHUTENHA
KynTypemMa Bb3BpbLiaeMOCTTa Ha MNOCTLIMKUTE BbPXYy MU3BbLpLUMUTEns (+) ca
aHano3n Ha “Kounto rpob konae gpyrmmy, cam naga B Hero” (E. O.), Ha BapuaHTa 1
“‘Uskonan rpob gpyrmmy, cam nagHan B Hero” (E. O.) n Ha cuHOHMMUTE UM “PoB
n3posu, cebe cu 3aposu” (I.n K.), “BonbT pue 3emaATa, ana Bb3 rbpba my naga” (I.m
K.), “BonbT pue, Ha rmaeata my naga” (E. O.) n “BonbT pue, ama 3ag poraTa ro
xebpnga” (E. O.). YUpesa obpasnte Ha 4oBeka, KOMTO kornae siMa unu rpob, B KOUTO
rnocrne cam naga, U Ha BONa, KOUTO XBbPSiA NPbCT Ha rbpba cu, Te3n nocnosmum
BHyLLA@BaT NOCNaHMETO 3a HEMMHYeMaTa Bb3BpaLlaeMOoCT Ha NownTe AesHUS BbPXY
TEXHUS U3BbPLUNTEN.

CumnceH 1 Cnuink gaBaT gBe TbJIKyBaHUS Ha Gubnenckata nocnosuua “Evil
communications corrupt good manners” (1 Cor. 15: 33, Mied. 1), kouTo nponsTnyar
OT ABeTe 3Ha4YeHUsa Ha CbLLUEeCTBUTENHOTO communications. Te ca “Jlownte gpyrapu

pasBansaT yoseka” u “HeBepHUTe CBedeHNS ce oTpasaBarT Moo BbpXy NOBEAEHNETO
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Ha 4oBeka” (Simp.). PakTbT, Ye BMbnencknTe CLOTBETCTBUSA HA Ta3u NOCnoBuLa ca
‘Do not be deceived: bad company ruins good morals”, 1 Cor, 15: 33 (Hoa Okcd.
6ubn.) (He ce nbxeTe, nowwuTte Apyrapu passanat nobpurte Hpasu), “Be not
deceived: evil communications corrupt good manners”, 1 Cor, 15: 33 (ABT. 616n.) 1
“‘He ce nbxeTte: nowwn 6eceamn passanat gobpute Hpasu”, Kop. 15: 33 (bbnr. 6mbn.),
NnoTBbpXKAaBa ABY3HAYHOCTTa, oTbenasaHa oT CumncbH M CnNuInK, KOSTO ce oTHacsA
3@ aHIMU1UCKM, HO He W 3a Obnrapckm esumk. [oOpHaTa aHrnuncka nocnosuua
cnefoBaTenHo npeacraenaBa  pagbk npuMep Ha nonucemus. B nbpBOTO €M
3HayeHne Ts € cuHoHUM Ha “He that lives with cripples learns to limp” (KyH.) (To3aw,
KOWTO XUBee CbC cakaTu, ce HaydaBa Aa Kyua), Ha BapmaHTa n “He that dwells next
door to a cripple learns to halt” (DEP, Bnax.) (To3n, KONTO XnBee B CbCeACTBO CbC
cakaT, ce HayyaBa da Kyua) n Ha cumHoHumuTe 1 “He who goes with crabs learns to
go backwards” (Mied. 2) (To3n, kOMTO XxoAM C pauu, Ce HayyYyaBa Oa BbpPBM
3agHewkom), “Who keeps company with the wolf will learn how to how!l” (DEP,
Bnax.) (Konto gpyrapyBsa c BbIK, ce Hay4YaBa Aa Bue) u “He that touches pitch shall
be defiled”, Ecclus. 13: 1 (Mied. 1) (Konto ce gonpe o kaTpaH, ce oMbpcsiBa) C
AONbIIHUTENHA KynTypemMa npu4uMHHOCTTa (+) n BapmnaHtn “He who touches pitch
will be defiled” (KyH.) (Toaun, kOoMTO ce gonpe OO KaTpaH, we ce oMmbpcu) U “You
cannot touch pitch and not be defiled” (KyH.) (He moxe ga nunaw katpaH u ga He ce
OMBbpCULL), YMMTO CbOTBETCTBALLUM Gubnenckn ctmxose ca “Whoever touches pitch
gets dirty, and whoever associates with a proud person becomes like him”, Ecclus.
13: 1 (HoBa Okcdp. 61mbn.) n “Konto ce go kaTpaH onupa, e ce OYepHU, U KONTO C
ropgenus obulyBa, kaTto Hero we ctaHe”, Cupax. 13: 1 (bwnr. 6ubn.). Nocnosuuata
“He that touches pitch shall be defiled”, Ecclus. 13: 1 (Mied. 1) (Konto ce gonpe go
KaTpaH, Ce OMbpCsiBa) U HEMHUTE BapMaHTK CbabpXaT MeTacdpopaTa “‘nsuansaHe npm
Aonup Ao KatpaH”, ¢ KOATO ce u3passiBa Maesita 3a nowuTe nocrneauum 3a YoBeka,
KOWTO ce m3nara Ha fowo BnusiHne. Te3an n ocTaHanuTe NocroBuuM B nocriegHarta
rpyna ca aHanosu Ha “Ako 3aMpbKHeELU C Kyu, A0 cyTpuHTa we 3akyuaw” (M.m K.) n
“AKO CbC cnsin 3aMmpbkHeL, Kpuornea we ocbMHew” (M.m K.).

B nocnosuumTe OT Ta3u rpyna npsko n 4Ypes obpasu — ouanBaHeTo C KaTpaH npwu
Aonup, cakaTUAT YOBEK, KOWTO MpaBu U ApYrnTe cakaTu, pakbT, KONTO BbPBU Ha3an,
crneneubT, KOWTO NPUYMHSIBA KPUBOINEACTBO Y APYrMTe, M BbLIKBLT, OT KOroTO WU

apyrmte ce HayYaBaT Aa BUAT - Ce€ BHYyLWlaBa unagedrta 3a nary6H0To BIlinAHMEe Ha
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nowaTa cpega v nowuTe Apyrapy BbpxXy YoBeka 1 NpomM3TUYaLLoTO OT Hesl nocraHve
4yoBEK [ja Cce nasm OT TAX U peLumTenHo aa rm otosaraea.

Cnopepg C. BnaxoB cboTBeTCTBUATA Ha fageHarta no-rope nocnosuua “Who
keeps company with the wolf will learn how to how!” (DEP, Bnax.) (Konto gpyrapysa
C BbJIK, Ce HayyaBa fga Bue) ca “C sbnuute BbSK 6ban” (PBE, Bnax.) n “C sbnuute
TpAbBa HAKOW NO BbMYeWwkn ga Bue”. TemaTnyHo ABeTe GbNrapckm nocCrnoBULM
CbOTBETCTBAT Ha aHrnunckata MNoCnoBuua, HO KyNTypemMuTe UM ca pPasfvyHn —
NIOWOTO M 3M10TO B Pa3HOBMAHOCT nowute Apyrapu (=) e Kyntypemata Ha
aHrnunckaTa nocnosuua, a cbrnacyBaHeTo Ha COGCTBEHOTO NoBeAeHUe C ToBa
Ha nowwuTte xopa (+) - Ha 6bnrapckute. ToBa ce ycTaHOBSIBa Ype3 npusaraHe Ha
n3nonseBaHata B Tasu paboTa cemaHTUM4Ha TpaHchopmauusa (3agaBaHeTO Ha
Bbnpoca “KakBa cbLHOCT yTBbpXKAaBa / oTpuya Tasm nocnosuua?). MNMopagn Tasu
npuyMHa TyK He BKMoYBame nocoyeHunte ot C. BnaxoB cbOTBETCTBUS.

Mocnoeuuata “Who spits against heaven it falls on his face” (DEP, Bnax.)
(KonTto nntoe cpewyy HebeTo, [TO] naga Ha nvueTo My) e aHanor Ha “Konto nntoe
cpeLly BATbpa, nne Ha 6pagata cu” (I.m K.). MpuunHHocTTa (+) € AonbnHUTENHA
KynTypema Ha Te3au nocrnosuuun. B T1ax upes obpasa Ha HepasyMHUS YOBEK, KOMTO
nntoe cpewy HebeTo, T. e. Harope, U cpelly BATbPA, T. €. 0bpaTHO Ha Bb3ayLlHATa
CTpysl, Ce n3passiBa ngesita 3a HeMvHyemaTa Bb3BPbLUAEMOCT Ha 3naTa NocTbhka
BbpPXy HEWHWUs m3BbpluMTen. NocnaHneTo Ha Te3n NOCMOBULM M HA CUMHOHMMA UM
“The biter bit” (DEP, Bnax.) (XanewmsaTt - yxanaH) e YoBek Aa He BbpLUM 3110, Tbi
KaTo camusaT TOW e NnocTpaga OT Hero.

Mocnosuuata “Give a dog a bad name and hang him” (Room) (Hapu4an egHo
Kyde C nowm umMeHa mn ro obecu), umeto 3HadeHune crnopeq AngpubH Pyym e “Ako
OYEPHULL Heuvnst penyTauusi, BCe eQHO CUM OCbAMN TO3M 4YoBeK Ha cMbpT’ (Room),
BapuaHTbLT 1 “Give a dog an ill name and hang him” (Room) (Xynu ky4eTto 1 we ro
Aokapaw go 6ecunkara) u cMHoHMMbT 1 “He that has an ill name is half hanged”
(Simp.) (To3n, YneTo nme e o4YepHeHO, € HanosrioBuHa obeceH), BCsika OT KOUTO € C
AoNbrHUTENHA KynTypema 3arybata Ha Ao6poTo ume (-), ca aHanosm Ha “Kaxat nu
Ha eaHo Kyde “bsacHo €”, To u aa He e, we nobecHee” ([".n K.), Ha BapuaHTa 11 “Kato
Ce Kaxe Ha egHo Kyde, 4ye e BsAcHO, BAacHO cn octaBa” ([€H.) U HA CUHOHUMUTE UM
“‘Kaxn 3a egHoO Ky4e, ye e 6acHO U My 6pown Toarute” (leH.), “Kora BUKHAT BCUYKMK:
NUAH cu, N aa He cu, we ce onuew” (I. n K.) n “Korato cto gywm kaxat, 4e cu nya,

nyn crasaw” (. v K.). Vigeara 3a uskniouutenHata cura Ha 3nata ped TyK e
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npegageHa 4ypes3 obpasa Ha Xynute NO agpec Ha Kyvye WM Ha 4YoBeK M Ha
3rI0HaMepEeHOTO OKreBeTsBaHe, KOeTO CKOpPO CTaBa pearnHOCT C npou3Tuyawimte oT
TOBa TEXKM NocneacTeusi 3a oxyneHus. [locnaHneTo e YoBeKk Aa Cce Bb3abpXKa OT
3riopeyune, Tb KaTo CbC CUTYPHOCT e HaBpeau Ha TO3WU, KbM KOroTo € oTnpaBeHa
rpybarta pey unu kneeetarta.

MNMocnosuuata “Curses like chickens will come home to roost” (KyH.) (Mogo6Ho Ha
nunuuTe, KNneTeuTe ce Npmbupar aa cnaTt BkbLM) 1 BapmaHTbT 1 “Chickens will come
home to roost” (Room) (KnetBute ce npubupaT ga CnAT BKbLUM) Ca aHanosu Ha
“KpuBa knetBa ctonaHmHa cu ctura” (E. O.) n Ha cnHoHUMa 1 “AKo XynuL xoparTa,
we noxynuw cebe cu” (E. O.) c gonbnHUTENHa KyNnTypeMa Bb3BpbLiaeMoOCTTa Ha
NOCTbLMNKUTE BbpPXy u3Bbputens (+). NocnaHneto Ha Te3n NOCMNOBULN € YOBEK
Aa He NPOKMnHa, Xynu 1 KNeBeTu, Tbin KaTo 3naTa peyd HENPEMEHHO ce BpbLla BbpXY
TO3U, OT KOroTo e npounsnasna.

Mono6Ho nocnaHme, HO OTHACSLLO Ce 3a BbpLUEeHe Ha 310 BbobLe, ce cbabpxa
n B nocrnosuunte “He that mischief hatches, mischief catches” (DEP, Bnax.) (Konto
MbTM 310, 310 My Ce U3NIoNBa, T. €. nosfy4asa 310) n B cuHoHnmute n “Good can
never grow out of evil” (byk.) (OT 3noTO HMKOra He MOXe Aa npousnese [o6po) u
“Two wrongs do not make a right” (l'eH.) (OBe 3nvHM He nNpaBAT enHO Ao6po) C
BapuaHTn “Two wrongs don’t make a right” (FD) n “Two blacks do not make a white”
(dBa nbTM 4epHO He npaBu 6sn0), KakTo N B OGbnrapckute um aHanoaum “flowo
npasuLl nNu, Ha gobpo He ce Hagasan” (E. O.) n “3noto gobpo He gokapea” (['eH.).

“The way of transgressors is hard”, Prov. 13: 15 (Mied. 1) (MbTaT Ha
0e33aKOHHUTE € XeCTOoK), YMUTO CbOoTBeTCTBalWm ctuxoBe B bubnusata ca “Good
sense wins favor, but the way of the faithless is their ruin”, Prov. 13: 15 (Hoa Okcd.
616bn.), “Good understanding giveth favour: but the way of transgressors is hard”,
Prov. 13: 15 (ABT. 6mbn.) n “0obpuaTt pasym AocTaBs MNPUSATHOCT, a NbTAT Ha
06e33akoHHUTE e XecTok”, MNputy. 13: 16 (bbnr. 6ubn.), e aHanor Ha “3bN 4oBeK
Ao6bp xuBoT He xuBee” (E. O.) n Ha cnHoHUMa 1 “3a pa3borHuka 1 ropaTa e TACHa,
3a pobpua n urnenm ywm ca wupokn” (E. O.) ¢ gonbnHUTENHa KynTypema aobpoTo,
AobpuAT YoBeK. M Ta3u rpyna nocrnosuuM npegynpexgasaT YoBeK Aa BHUMaBa Aa
He Obae 3bN M oW, Aa He HapyllaBa 3aKkoHa, T. €. HPaBCTBEHUTE HOpMWU, 3a Aa ce
3anasu OT TEXKMU nocneacTems 3a cebe cu.

“The wicked flee when no man pursues”, Prov. 28: 1, (Mied. 1) ¢ 6ubnencku

cvotBeTcTBUA “The wicked flee when no man pursues, but the righteous are as bold
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as a lion”, Prov. 28: 1 (HoBa Okcd. 6mbn.), “The wicked flee when no man pursueth:
but the righteous are bold as a lion”, Prov. 28: 1 (ABT. 61M6n) n “He4ecTuBeubT b64ra,
KoraTo HWMKOW He ro roHW, a npaBedHWKbT € cmen kato nbe”, MNputy. 28: 1, (bvnr
61bn.) e cuHoHuUM Ha “Evil doers are evil dreaders” (3noTBopuMTE XUBEAT B CTpax),
nocrosuuya, kosato CumncbH 1 Cnvrk NOoCTaBAT B TemMaTU4Ha rpyna cbC 3arnaBue
“MpocTtbnkn 1 cbBect” (Simp.), U aHanor Ha “'y3eH HeroHeH 6sra” (FT.m K.) c
AONbfHUTENHA KynTypema ry3HuUAT 4YoBeK (-). CybcTaHTMBMpaHOTO npunaraTenHo
“ryseH” o3Ha4yaBa Y0BEK, KOMTO OCb3HaBa, Y€ € U3BbPLUMI HELLO OO U HEpPEeaHO 1
N3NUTBa yrpmMseHuns oT Toea. [lopagn cbBNageHNeTo Ha e4Ha YacT OT 3Ha4YeHUEeTO My
(M3BbPLIMTEN HA HEewo JfOoWOo WM HepegHo) CbC 3HAYEHMETO Ha aHrUNCKOTO
npunaratenHo “wicked” (1. rpeLueH, NopoyeH; 2. fnow, 3HoHaMepeH, 3bi, ABP), Taau
Obnrapcka nocrnosuLa cTaBa aHasnor Ha aHrnunckara.

Mocnosuuata “Wickedness proceeds from the wicked”, 1 Sam. 24: 13 (Mied. 1)
c bnbnenckn cbotBeTcTBUA “As the ancient proverb says: “Out of the wicked comes
forth wickedness”; but my hand shall not be against you”, 1 Sam. 24: 13 (Hosa
Okcdp. 6ubn.), “As saith the proverb of the ancients, Wickedness proceedeth from the
wicked: but mine hand shall not be upon thee”, 1 Sam 24: 13 (ABT. 61bn.) n “Kakto
Ka3Ba cTapata nocnosuua: ot 6e33akoHHMUM n3nunsa 6e33akoHme. 3aToBa pbkaTa MU
HAMa da 6bae Bbpxy Tebe”, 1. Lapcte. 24: 13 (bwnr. 6ubn.) e aHanor Ha “3muns
rnbb He paxaa” (M.m K.), B KOATO naesaTta 3a 3noTo, €CTECTBEHO MPOU3TUYALLIO OT
3NMa 4YoBeK, € npedajeHa 4yYpe3 KOHTpacTHUTe obpasuM Ha 3MusTa U biboa,
OnMLEeTBOPSABALLM CbOTBETHO 3/10TO M HEBUHHOCTTA.

N3pedeHneTto “The evils we bring on ourselves are the hardest to bear” (KyH.)
(8nnHKTE, KOUTO CamMK CU NPUYNHABaAME, Ca HAN-TPYAHW 3a NOHACSAHE) € aHanor Ha
‘fleTo cn YoBeK caM-CU CTOpU, U OABONBT HE MOxe Aa my ro ctopu” (M.m K.) u Ha
cvHoHMMa 1 “lLlo YoBek cam cu Hanpasw, Ueno ceno He Moxe Aa My Hanpasu” (E.
O.). Xunepbonata B 6GbNrapckMte Nocrnosuun, n3paseHa ypes obpasa Ha assona,
onuueTBopsiBall, Han-rofisMOTO 310, U C MOMOLLTa Ha METOHMMUATa “Leno ceno’,
BHylLlaBa MocnaHMeTo 4oBek Aa Obae ocobeHO BHMMaTeneH B Jenata M B
noBedeHMETO CWU, HacoYeHU KbM camusi Hero. B Tax ce 3aratBa 3a ronemuTte
OMNacHOCTU, NPOM3TUYALLM OT HEOOMUCIIEHN, HEBHUMATENHU M NPUGBP3AHN NOCTBIKN
C 0CODEHO TeXKM NOCNeacTBMA 3a U3BbPLUNTENS.

“A foul sky clears not without a storm” (Mied. 2) (BypeHocHOTO HeGe He Moxe fa

ce passicHu 6e3 byps) e meTadopmyeH aHanor Ha “Bcsko 3no Bnadm no cebe cu m
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apyro 3no” (I.nm K.). B Tasn gBonka nocnoBuun ce nogvepraBa nopaxgaHeTo Ha
€0HO 310 OT npeaxoxaawo ro no BpeMe Apyro 3M0 OT cbliarta MpPUYNHHO-
cnencTteeHa Bepwura. NocnaHmeTo ce nssexaga MMNANLUUTHO: 3HAeNKM TO3N MPUHLMN,
yoBeKk He BuBa ga Jonycka 3r0TO Aa ce Cryyu, TbI KaTo ako ToBa CTaHe, TOBa Lie
OTKNIOYM cnefBalLnTe 3rnHW.

lMocnegHuTe CbOTBETCTBUA B Tasu rpyna ca nocrosuuarta “A man’s best fortune
or his worst is his wife” (Mied. 3) (Han-ronemuaT KbCMeET 3a MbXa, UNN Han-TexkaTta
My y4acT — TOBa € XeHa My) 1 aHanorbT 1 “[Jobpa xeHa — MbXy pan, 3na XeHa —
MbXy ag” (IM.nK.)

B. KyntypemHu napanenu

B nocrnosuuaTta “If you swear, you will catch no fish” (KyH.) (Ako pyraew, HaAma
Aa ynoeuw puba) ce nogyepTaBa NOLWOTO Bb3OENUCTBME HA CKBEPHOCMOBUMETO U
3ropeyneTo BbpXy pesyntaTtute ot paboTaTa Ha YoBeka.

N3peyeHneto “IbpbaBuaT we onpasu rpobuT, a yctatna conata” (MF.m K.) e
CMHOHMM Ha “JlowoTo ce ¢ nowo manwvxaa” (M.m K.) n Ha “Ha 3na kpywa, 3bn npuT”
(F.n K.). MNHOCKa3aTenHOTO 3Ha4YeHUe Ha Te3n NOCroBULUMN €, Ye 3NUAT HpaB U 3naTa
pey cnpaseanMBO nopaxaaT M CbOTBETHOTO CypoBO M 6e3nowagHO OTHOLLEHNE KbM
YyoBeka, KOUTO rv NposiBsiBa.

C nomowta Ha mMeTadopu C AOMALUHU XMBOTHW nocrnoBuuute “bun nn cu
Ko3aTa, He we ggew mnako” [.m K.) n “butaTta kpaBa mnsiko Ha gaea” (Bnax.), kakTo
W gpyrn ase nocnosuun - “Ako bmell xeHarta, we cm buew cHarata” (E. O.) n “Konto
Marnka cu bue, rmaeata cu ctpowsa”’ (E. O.) — BCUYKM C OOMBIAHUTENHA KyNTypema
HacunumeTo u npuHyaara (-), - nogdepTaBaT KOSIKO HEMpaBuHO € da ce npunara
Hacunve KbMm 6NM3bK YoBek. BbB BTOpaTa ABOKMKa MOCMOBUUM CTaBa Ayma 3a oo
OTHOLWIEHME KOHKPETHO KbM cCbrhpyrata u Mankata. [1ogoBGHO XeCcToko u
HecrnpaBeasIMBO OTHOLLUEHWE MMa TEXKU MOCNeAcTBUS 3a 3f0TBOpeua: ako “oGue
Ko3aTa (kpaBaTa)”, T. e. 6brnm3kusi YoBek, Ton “ocTtaBa 6e3 Mnsko”, T. € npecTaBa ga
ce nonsea OT Gnarata, KouTo 65M3KNa YOBEK My [ilaBa, a ako bue xeHa cv Unn marka
cun, camusaT TOW noctpagBa duamyeckn - “Gue cHarata cu” unm “cum cTpoluBa
rnaesarta’. [locnegHuTe nspasm gHec uMaT MPEHOCHO 3Ha4yeHwe “nocTpagBamM MHOIO
CEPUMO3HO”, KOETO € Bb3MOXXHO Ja Ce € pasBuUio OT MbpPBOHAYasHO NPSIKO 3HAYEHME;
jganu ToBa € Taka, OM MOrMo Jda ce YCTaHoBM NO NbTA Ha AWaxpOHEH

€THOJIMHIBUCTUYEH aHanma.
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B nocnosuuaTta “UameT npaBu Ha cBeTa u cam uamet crtaHa” (E. O.) c nomowta
Ha CUITHO eKcrnpecuBHaTa gyma “M3MeT’ BbpLUEHETO Ha 3M0 OT eAHa CTpaHa ce
OoCbXda CTPOro M KaTteropuMyHo, a OT Apyra C NMOMOLTa Ha napanenuama “‘namet
npasn”, “n3amMeT cTaHa’ OTHOBO Ce nogdYepTaBaT TEXKUTE MNOCNEeACTBUA 3a
3rnoTBopeLla — No30pbT U AerpagjaumsTa, 4O KOUTO TakbB YOBEK AOCTUra.

MocnosuuaTta “dobpaTta gyma oTMBa Haganed, ama nowarta ouwe no-ganey” (E.
0.) c BapuaHT “Jo6paTa pey nge Haganey, a nowara owe no-ganey” (Cnas., Bnax.)
W JonbfHUTENHA KynTypema pobpoTto, pobparta peu (+) npegynpexnasa 3a
nowunTe nocneacTeus OT 3M10TBOPCTBOTO M OKMEBETABAHETO 3a YoBeka, Mo aapec Ha
KOroTO HSIKOM € 370CfOBWi, a C NoMoLTa Ha KOHTpacT B CUMHOHMMa uMm “boun ce
3abpassa, gyma He moxe” (I.n K.) ce nogyepTtaBa KakBa Henonpasuma Bpeda Ha
YOBELLKNTE OTHOLLEHUSI MOXe [a HaHece 3naTa peu.

“3bn e3nk 3akoH obpbwa’ (E. O.) e nocnosuua 3a 6Ge3cnnNMETO Ha 3akoHa
cnpsiMo 3nata ped, a B “Jlowa gyma kon 9 kaxe, Heroa e€” (E. O.) ce nogyepTtaBa
nMYHaTa OTTOBOPHOCT Ha BCEKWU YOBEK 3a AyMUTE, KOUTO n3puya.

B nocnosuuarta "Korato Hama gobpa gyma, Hama un nobbp xmeot” (E. O.) cbe
3HayeHne “I'pybata BepbanHa KOMyHMKaUMS BriOLaBa YOBELUKATE OTHOLUEHUN” ce
nokasBaT TEeXKUTe NocrneacTBusA 3a Ka4eCTBOTO Ha XXMBOTA B €4HO CEMENCTBO WUin B
e[VH KONEeKTMB OT Nollata peyveBa KynTypa Ha HEroBuTe YneHoBe, a U3pPeveHUeTo
“‘lloTo nanese ot TpugeceT n aea 3bba, To pasBansa Tpugecet u aea rpaga’ (M.m K.)
npegynpexaasa 3a U3KNiYMTenHaTa paspyLlumMTenHa cuna Ha 3nata ped, npegageHa
eKCnpecuBHO ¢ xunepbonara ,pa3Bana TpuaeceT u asa rpaga’.

Apyr TekcT - “[obpaTta xeHa NbfHM KbwaTta, a nowarta s mnanpasHa” (E. O.) ¢
AONbIHUTENHA KynTypema [oobpoTo, aobpara xeHa (+) - noco4ysa .nowute
NMOCNeACTBMS 3a MbXa U 3a Lenvs My AOM, NPou3TUYalln OT HEroBus HEMOAXOOSLL
n3bop Ha keHa. Tasaum nocnoBuua xapaktepusvmpa pobparta xeHa, KaTo
NPOTMBOMNOCTaBSA HEWHaTa CNecTOBHOCT U CTpeMex Aa Hocu 6oratcTBO Ha goma cu
CbOTBETHO Ha foLlaTa XeHa, NnpeacTaBeHa KaTo pascunHuiua.

Kakto Bugsaxme, Kyntypemata nowoTo M 31noTo (-) ce otnmyaBa C 0COBeHO
ronsgiMa cemaHTU4yHa NNAbTHOCT cpen CbBPEMEHHUTE aHIMNUCKU W BGbnrapcku
MoCcrnoBUUM 3a MpUYMHA W cneactBue: TS ce cbabpka B 58 aHrnuiickm mn 62
Obnrapcku Tekcta. YucrnoBaTta pasnuka B Opos HA MOCNOBMUMTE MOOTAENHO 3a

BCEKW OT ABaTa e3nka He e ronama (4 TekcTa), KOeTo MOXe Aa ce TbilKyBa KaTo
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noYTW eaHakBa 3HAYMMOCT Ha OCBHOUTENHOTO OTHOLUEHME KbM JOLOTO U 3M0TO B
ABETEe KynTypwu.

Mpn  nocnoBuuuTe C Tasn KynTypema CbOTBETCTBMATA (EKBMBANEHTUTE W
aHanosuTe) ca MHOro rnoseYe oT KynTypemHuTte napanenn. CboTHOWEHMETO UM e 57
aHrnunUckn nocrosuun ¢ Gbnrapckn cbotBeTcTBUA (98 % oT 0obwma 6Gpon, 58)
cnpamo 1 nocnosuua 6e3 6Gbnrapcko cbotrBeTcTBUE (2 %) M 50 6bnrapcku
nocnoBuumn ¢ aHrmunckn covoteetcTBud (81 % ot obwms um Gpown, 62) cnpsamo 12
nocrnosuuu 6e3 aHrnunckn cboteeTcTBus (19 %).

OT aHrnuinckntTe nocnosuum ¢ Tasm kyntypema 21 (36 % ot obwms um 6pon, 58)
nMaTt cboTBeTCTBUA B bnbnusta, gokato npu 6vnrapckute 1o3m 6pon e 9 (15 %),
CbOTHOLLEHME, KOETO € OKOJSI0 ABa M MOMOBMHA NbTU NO-Marsiko OT TOBa 3a aHIIMNCKM
e3nk. ObpasHuTe nocrnosuLM U B ABaTa e3nka ca MHOro noseye OT nonosuHaTa. B
aHIMUNCKN e3uK CcboTHoweHneTo e 50 obpasHu (82 %) cnpsamo 8 6Ge3dbpasHu —
(18 %). Be3dbpasHu ca cnegHute TekctoBe: “Evil communications corrupt good
manners” (JlowunTte gpyrapu passanat gobpute Hpaswu), “The evils we bring on
ourselves are the hardest to bear” (3nnHnTe, KOMTO cammn cu NpuUYNHABaME, ca Han-
TpyaHu 3a noHacsHe), “Good can never grow out of evil” (OT 3n0TO HMKOra HEe MOXe
Aa npowusnese Jobpo), “The wicked flee when no man pursues” (HeyectuBeubsT b64ra,
KoraTo Hukonm He ro roHun), “Wickedness proceeds from the wicked” (OT
6e33akoHHMUM un3nu3a 6es3sakoHne), “Evil doers are evil dreaders” (3noteBopuuTte
xunpeat B ctpax), “The way of transgressors is hard” ([MbTaT Ha 6e33akoHHUTE €
xecTok) 1 “A man’s best fortune or his worst is his wife” (Hain-ronemmnat kbcmeT 3a
MbXa, UMM Han-TexkaTa My y4yacT — ToBa e XeHa My). B 6bnrapckm esumk 58 ot
nocrnosuuute (94 % ot 62) ca obpasHu, a octaHanuTte 5 (6 %) ca 6e306pa3Hu. Te ca
cnegHute: “Konto ybuBa, xuBoTa cu 3atpma’, “AKO Xynuw xopaTa, We NoXynuLl
cebe cn’, Jlowo npaBuw nun, Ha AoOpo He ce HagsaBan”, “3bn YoBek 4OOBLP KUBOT He
xusee” n “Korato HaAmMa gobpa gyma, Hama u Jo6bp KUBOT .

Mo oTHoweHMe Ha obpasHocTTa ce 3abens3BaT pasnuMuus, HO MMa U MHOTO
NpuNuKN. B aHrmnncknTe NOCNoBULM € N3Mnon3BaH obpasbT Ha NUIUUTE, KOUTO BeYep
ce npubupaT obpaTtHO y AOMa, YepHUAT n 6ennaTt LUBAT, kKankata oTpoBa 1 BypeTo C
BMHO, MPUTBLMHANOTO GypeHOoCHO Hebe, NMeTLbHLETO, OT KOeTO ce paspacTBa Oyps,
BbPBALLMAT Ha3ag pak 1 pyraewmaT pubap. B 6bnrapckm Te ca GueHeTo Ha Ky4eTo u
Ha “3narta” KpyLwa, kankaTta kaTpaH n 6ypeTo c mea, ropata, KoATo € TBbpAe TACHa 3a

pa3bonHnka, eBaHrencknat obpas Ha UrneHuTe ywiu, npe3 Kouto AobpusT 4oBeK
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NecHO MVHaBa, CbpLeTO, B KOETO ce Bps3Ba ocTpaTa Ayma, 3MudaTta, MbibObT,
AABONbT, MbpOaBUAT, KyUMST M cnenuaT, cbbopeHuTe TpuaeceT u ABa rpaga u
MeToHUMUATa “TpuaeceT u gBa 3bba” cbe 3HayveHue “rosop, pey’. OcobeHo ronsimo
Bb3JEeNCTBME ce NnocTura ¢ gymata “naMeT’, KOATO BHyLLaBa CUSTHO NPE3PEHNE KbM
anoteopuute. O6wm 3a aBaTa e3unka metadopu n obpasn ca “ceeHeTo Ha BATHLP” U
“kbHEHeTO Ha Oyps”, KpactaBaTa oBua, OGbxnacanoto kyde, 6oanueaTa Kpasa,
rHUIMTE NNoLOBE, KOUTO 3apassiBaT OCTaHanuTe, U MeTOHUMMUATA “(OCTbpP) €3UK” CbC
3HayeHne “(3na) pedy’. ToBa CBLOTHOLIEHME OTHOBO AEMOHCTPUPA XapaKTEPHOTO
CBOWCTBO Ha NOCMOBUUMTE Aa NpeAcTaBAT abCTpakTHM HPaBCTBEHW KaTeropuu no
siceH, pa3bupaeM 1 ocesaTeneH HauyMH 4Ype3 obpasn Ha BELLM U XKXUBW CbLLECTBa OT
HenocpeacTBEHOTO OOKPBXKEHME U exxeaHEBHUSA BUT Ha OBMKHOBEHUTE Xopa.

Mo OTHOWeEHMe Ha pa3HOBMOHOCTUTE Ha KynTypemarta FfiowoTo U 3noTo (-) ce
oyepTaBa efHO TBbpAe HepaBHOMEPHO KOMMYECTBEHO pasnpefernieHne B ABaTa
CpaBHsiIBaHM e3unka. 3noTto BbobLle, KaTo abcTpakTHa waes, u3paseHa CbC
cbliecTBUTENHUTE “3n0”, “wickedness” nponsBogHo oT “wicked” — rpeLueH, NopoYeH;
now, 3noHamepeH (ABP), nnn “wrong” — Henpaeaa, 6e33akoHue; 3nmMHa, 3ro; nowa
noctonka, obuga (ABP), e npeactaBeHO B €AMHANCET aHIMUACKU W B CEAEM
6bnrapcku nocnosuum. ObLa 3a ABaTa e3uka e ngesaTa 3a ronsaMara paspyLumTenHa
cuna Ha MarkoTo 3110 M 3a CnocoBHOCTTa My TO HeyceTHO M 6bp30 Aa ce paspacTsa.
3nuaT YyoBek (6e3 aa ce yTovHsIBa HErOBUSA NOJT) € NpeacTaBeH B AEBET aHIMUNCKN U
B 15 Gbnrapckm nocrnoBuuuM, a 3naTa, nowaTa XeHa — B e[Ha aHrnuincka 1 nBe
6bnrapcku. 3nute gena cnpsiMo Apyrute xopa ca onucaHu B 4eceT aHrmuickn n B 15
Obnrapcku nocnosuun. OT TAX YeTupn ObArapcku Nocrosuum ocbxgaTt 605, KOMTO
He Ce KOMEeHTUpa B aHIMUWACKUTE MOCMOBUUM OT Taswm KynTypemHa rpyna, Jokato
ybuncTBOTO Ce ocbXxaa M B ABETE NWHIBOKYNTypu. B egHa aHrnuiicka n B ABe
Obnrapcku NOCMOBUUM CcneuuanHo ce nogyepTaBaT TexkuTe nocneguum ot
BbpLUEHETO Ha 310 3a camusi cebe cu. Jlowmnte nocnencTeusTa OT 3naTta ped ca
nocoyvexu B 10 aHrnuickm n B 25 6bnrapcky NOCNOBULN, a OT CAPY)KaBaHETO C foLmn
apyrapy  — B 14 aHrnuinckm M camo B net Obnrapcku Ttekcta. B Hakown oTgenHu
cnyyau ce Habniogasa M BbTPELHOKYNTYpEMHa nonvcemus. TakuBa npumepu ca
“‘One scabbed sheep will mar the whole flock” (DEP, Bnax.) (EgHa kpactasa oBua
pasBans usnoTo ctago), BapmaHTteT 1 “One scabbed sheep infects the whole flock”
(KyH.) (EpHa kpacTtaBa oBua 3apassiBa uanoto crtago), “One drop of poison infects

the whole tun of wine” (KyH.) (EaHa kanka oTpoBa 3apassBa udanata 6byBa BMHO),
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“‘Kanka kaTpaH 6vbyBa Mepq passans” (leH.), “EgHa kanka kaTpaH pasBansa usna
6byuBa ¢ mea” (leH.) n “3a xunaga cnagko, a 3a napa ropyvMBo pasBansa cnagkoTo”
(v K.). Kakto noco4nxme no-rope, BCsika OT Te3n MOCIOBULU €HOBPEMEHHO
n3passiBa [Be PasHOBMAHOCTU Ha KynTypemarta fowoTo MU 3noTo (-) - CUITHOTO
oTpULaTeNHO BNUSHWE Ha eOWH €OUHCTBEH SOl YOBEK BbPXYy BCUYKM OCTaHanu u
ronsamaTa paspyLmTenHa cuna Ha MasnkoTo 3110.

HesaBMCMMO OT NOCOYEHUTE YMCNOBM Pa3fMKK, MNpPU  CbMNOCTABAHETO Ha
pasHOBMAHOCTUTE Ha Ta3u KynTypemMa B [BaTa e3uka OTKpuBame, Ye NnocnaHuata Ha
Tasu rpyna aHriMmickn n 6bNrapckn NocroBULM ce Xapaktepmsmpar C NoYTu NMbiiHa
noeHTu4HocT. Kato nogyepraBaT NPUYMHHO-CNEOCTBEHUSA XapakTep Mexay 3n0To m
HeroBuMTe oOTpuuaTeENHM nocneguuM 3a xopaTa, Te SACHO W KaTeropuyHo
npegynpexaasaT 4YoBeka fa Obae NOCTOSHHO 6AMTEneH U KPpUTUYEH, Aa CTpaHu OT
nowunTe xopa, Aa ce nasu oT 3110, CaMUAT TOW [a He BbpLuu 310, Aa He youea, aa He
6ue no-cnabute OT Hero, Aa He Xynu, Oa He CKBEPHOCNOBM M Aa He KreBeTu.
MocnoBuunTe NpeaynpexgasaTt, Yye 3rata ped MNPUYUHABA TEXKM MOPaKeHUs He
caMoO Ha 4oBekKa, KbM KOroto € oTnpaBeHa, HO U Ha CBOS aBTOp. Te CbBeTBaT YOBEK
Aa e ocobeHo 6auTeneH KbM MankoTo U Harnen He3HauYnTEeNHO 3510, KOETO HEeYCEeTHO
MOXe ga gobue 3acTpalwMTenHu pasMmepu, Oa € B3uUcKaTeneH U KPUTUYEH KbM
BCEKWUro, KOroto pgonycka 6nmM3o o cebe cu, TbM Kato fOWMAT npumep e
N3KMNIOYMTENHO 3apasuTeneH 3a okornHuTe. lNMocnosuunte npenopbyBaT Ha MbXa Aa
n3barea nowara xeHa. OOLWOTO nocnaHne Ha MocrnoBMUMTE C Ta3u KynTypema e
4yoBeK fa ce cTpemu 6e3norpeLlHo Aa oTnnyaBa 3nuTe Xopa, Aa € CypPoB, KPUTUYEH U
GesnolageH KbM TaX, Aa He ce noggaBa Ha JoOWOTO UM BNUAHME U Aa 6bae TOYeH
n 6e3KpoOMNPOMUCEH CbAHUK Ha camusa cebe cu. AKOo cnassa Te3n MPenopbKU, Ton
e ce crnacu OT CTpagaHus, No30op W HewacTus U LWe 3anasu XumBoTa CU U
YOBELLUKOTO C1 JOCTONHCTBO.

2. Btoparta no pepg oTpuuaTenHa BUCOKOYECTOTHA KynTypema B nscrnefBaHaTta
n3BagKka aHrmMMMCKU NOCNoBMUM € Mbp3enbT U 6espnenneto (-). Ta e npeacraseHa
B 34 aHrnunckm n 58 6bnrapckm tekcta. OTnnyaBa ce ¢ Manbk 6pori eKBMBANEHTH
N OTHOCUTENHO rondam Aan aHanoswn. KyntypemMHuTe napanenu ca manko Ha 6pon u
ca NnpeanuMHoO Gbnrapcku.

3. A. ExBuBaneHTu

Mocnosunuara “He that will not work shall not eat”, 2 Thess. 3: 10 (Mied. 1)
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(KonTo He we ga pabotu, HAMa aa sae) ¢ BapuaHT “If you won’t work you shan’t eat”
(Simp.) (Ako He uckaw ga paboTtuw, HAMa 1 Aa sgell) e ekBuBaneHT Ha “Konto He
paboTn, He 6uBa ga sae” (I'.m K.) n Ha BapunaHTa n “Konto He paboTn, He TpsibBa aa
ape” (E. O.). CtnuxoseTte B bubnuara, Kouto cboTBETCTBAT Ha Te€3n MOCMOBMUMN, ca
“For even when we were with you we gave you this command: Anyone unwilling to
work should not eat”, 2 Thess. 3: 10 (HoBa Okcd. 61bn.), “For even when we were
with you, this we commanded you, that if any would not work, neither should he eat”,
2 Thess. 3: 10 (ABT. 61b1.) n “3awwoTo n KoraTo BAXMEe Mexay Bac, HapbyiBaxmMe BU
TOBa: KOUTO He MUCKa aa ce Tpyau, He 6usa u aa age”, 2 Con. 3: 10 (bwnar. 6ubn.).
CuWHOHUM Ha Ta3u Bubnencka aHrnuincka nocnosuua e “No mill, no meal” (DSL,
Bnax.) (Hama nu menHunua / ¢pabpuka, Hama u ageHe). [lymaTta mill cbCc 3HayYeHus
‘“menHunua, BogeHuua” n “cdabpuka, 3asog’ (ABP)], Tyk e ynoTtpebeHa kaTto
METOHUMMUS CbC 3HadeHne “paboTa’, a ¢ NnomMoLiTa Ha anuTepaums U acoHaHC -
nosTopeHneTo Ha [m] u [I]) u Ha gbnroto u kpatkoTo [i] B [mil] n [mi:l] - nocnosuuata
BHyLLIaBa NOCMaHNETO, Ye XpaHa 3acnyxaBa Camo TO3U, KOUTO ce Tpyaum.

Mocnoeuuarta “He that does not sow does not mow” (DEP, Bnax.) (Konto He cee,
He XXbHe) e ekBmBaneHT Ha “KonTto He nocee, Ton Hama u ga noxvHe” (M.n K.) un
aHanor Ha “KownTto He cee, Ton He Bee” (E. O.) n “lokaTto He XBbpNUW B HMBATAa, HE
HukHe” (Bnax.). Bcuykn Tesn nocnoBuuM vmat Mo ABe AOMbIHUTENHU KyNnTypemu:
NPUYUHHO-CNeAcTBEeHaTa Bpb3Ka (+) 1 Bb3BpbLaeMoOCTTa Ha Aenara BbpXy
M3BbpwmTens (+).

Mocnosuuata “Idleness is the mother of all evil” (KyH.) (Be3genveTto e marika Ha
BCAKO 3510) n BapuaHtute n “Idleness is the root of all evil” (KyH.) (besgenueto e
KOpeH Ha Bcsko 310), “Idleness is the mother of all sin” (KyH.) (be3genueTto e marika
Ha Bceku rpsx), “ldleness is the root of all sin” (KyH.) (BesgenueTto e KopeH Ha Bceku
rpsix), “ldleness is the mother of all vice” (KyH.) (besgenueto e manka Ha BCekU
nopok u “Idleness is the root of all vice” (KyH.) (be3genueTto e KOpeH Ha BCEKM MOPOK)
ca ekBMBaneHTn Ha “besgenuneTto e Manka Ha Bcudku 3nvHn” (M.m K.) n Ha BapunaHTa
n “Mbp3enbT e Gawa Ha Bcudkm nopoumn” ([eH.) Bb3 OCHOBa Ha obujata cema
‘npnynHa” B TpuTe OBOVKM cblliecTBuTenHu father - 6awa, mother - maika n root -
KOpeH n Ha obwaTta cema “3n0” B ABOMKUTE CbLleCcTBUTENHU evil - 3nunHa, vice -
NnopokK u sin - rpsix, (FeH.). CUHOHUMM Ha Te3M aHINMNCKN NOCMOBULM 1 aHano3n Ha
6bnrapckute ca “By doing nothing we learn to do ill” (byk.) (Kato 6e3genHnyum, Hue
ce yuyumMm ga npasum 3n0), “An idle brain is the devil's workshop” (Simp.) (lNpasHusT
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ym e pabotunHuua Ha gseona), “The devil finds work for idle hands to do” (KyH.)
(dsBonbT Hammpa paboTa 3a npasHuTe pbLe) ¢ BapuaHT “Satan finds some mischief
for idle hands to do” (byk.) (Ha npa3sHute pbue CaTaHaTa [BUHArn] MM Hamupa HeLlo
Aa npasaT) n cuHoHMmu “An idle person is the devil’s playfellow” (byk.) (be3genHukbT
e naptHbop Ha asasona B wurpute), “An idle man is the devil's bolster” (byk.)
(BespenHunkbT e Bb3rmaesHUUATa Ha gasona), “An idle man is the devil's cushion”
(Byk.) (Be3genHukbT e Bb3rnaBHWYKaTa Ha gasona) u “An idle man is the devil’s
couch” (byk.) (besmenHukbT e nernoto Ha pfgsasona). Kakto B 6bnrapckurte
MoCroBULUM, Taka 1 B aHIMUNCKUTE obpasbT Ha AsiBOSa OnMLeTBOpSBa 3r10TO.

N3pedeHneto “Dry shoes won't catch fish” (Mied. 2) (Cyxu obyBku He noBsT
puba) e aHanor Ha “Cyxu rawum puba He agat” (Bnax.), Ha “Cyxo gyne puba He nosu”
(F.n K.) c BapmaHT “Cyxo gyne puba He age” (I'.m K.), Ha “be3 Mokpu rawiun paum ce
He xBawat” (I'.n K.) n “Cyxa nona puba He aae, a mokpa” (I'.n K.) n Ha “U koTkaTa 6u
nosuna puba, ama He We ga cu Mokpu kpakata” (I.m K.) ¢ BapmnaHT “Age n ce Ha
KoTkaTta puba, ama He wWe ga cuM MOKpuM Kpakata” (Bnax.). B nocrnosuunte OT Tasu
rpyna nocnaHWeTo, 4e MbpP3enMBUAT YOBEK OCTaBa rnageH, ce wu3passsa
nocpeacTBOM XymMOp M MeTadopy — YOBEKBT CbC CyXu Apexu U 0OYyBKWU, KONTO He
ynaBsi HALLO B pekaTta, 1 HexenaewlaTta Aa ce MOKpW KOTKa, KOSITO CbLLo ocTasa b6e3
puba.

Mocnoeuuata “Poverty is the reward of idleness” (DEP, Bnax.) (begHocTtTa e
Harpagata Ha 6e3genveto) e aHanor Ha “Mbp3enuBmAT HOCKM CbC cebe cu
cupomawmaTa” (I.m K.) n Ha “Ako bele paboTeH, wewe ga e umoten” (E. O.). HennHn
cnHoHumu ca “ldleness is the key of poverty” (DEP, Bnax.) (besgenneto e knwovbsT
kbm 6egHoctTa) 1 “Sloth is the key of beggary” (DEP, Bnax.) (Mbp3enbT € ko4 KbM
npocusaTa).

MocnosuuaTta “No pain, no gain” (Simp.) (Hama nu ycunue, Hama n nevan6a) c
BapuaHT “No pains, no gains” (Hama nu ycunus, HAMa n nevanbu) n CUHOHUMMU
“‘Nothing to be got without pains” (KyH.) (Huwo He ce noctura 6e3 ycunus), “No
sweet without sweat” (DEP, Bnax.) (Hama cnagoct 6e3 not) 1 “No cross, no crown”
(KyH.) (Hama [nn] kpbCT, HAMa [1] KopoHa, BeHeu) ca aHanosu Ha “Hama gobpo 6e3
not” (M.n K.) u Ha cnHoHumunTte 1 “Bes mbka HaAmMa cnonyka” (E. O.), “bes Tpya n not
Hama pobbp xuBot” (E. O.) n “bes 3axmeT (myp. Tpya, Cnas.) He ce sge men’
(Cnag., Brniax.). B aHrnuinckata nocrnosuua KpbCTbT (Cross) cumeonmsnpa ycunusTa

N XepTBUTE, KOUTO YOBEK TpsAbBa Aa HanpasBw, 3a Aa 6bae Bb3HarpageH c nouunT u
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yBaXeHMe, CMMBOST Ha KOUTO € KopoHaTa, BeHeubT (crown), a B Obnrapckarta
nocrnosuua “men” OCBEH, 4ye ce puMyBa CbC “3axMeT’, TyK O3HadaBa ‘cnagbk,
NPUATEH U OXOSEH XMBOT .

Mocnosuuata “They must hunger in frost that would not work in heat” (DEP,
Bnax.) (Tean, kouto He uckat ga paboTaTt B ropewmHnTe, rnagysaT B CTyAOBETE) €
aHanor Ha “Konto nete He paboTtu, Ton 3ume rmagysa” (I.m K.) n Ha cMHOHUMUTE 1
“Konto nete nnagHyea, aume rmaagysa” (E. O.), “Konto nete ce npunuya, 3ume ron u
rnageH Tmya” (E. O.), “Ilete noa ceHknte, 3ume nog npecnute” (M.m K.), “Konto cean
NATOC Ha Xxnag, 3umbe ro Yaka rmag” (v K.), “Konkoto netHuM gHu npasHyBame,
TONKoBa 3uMHM aHW we rmagysame” (I.m K.), “Jlatocka uapysa, a3umbcka rrnagysa’
(F.v K.) n “Oebena caHka, rmagHa ycta” (I. n K.), kbaeTo MeToHMMuATa “rnagHa ycra’
Oo3Ha4aBa ,rmnag’.

Mocnoeuuata “He who sleeps catches no fish” (byk.) (Konto cnu, He ynaBs
puba) n cuHoHummnte n “The sleepy fox seldom has feathered breakfast” (DEP,
Bnax.) (CbHnuBata nucuua psgko ynaes nepHata 3akycka) u “The sleeping fox
catches no chicken” (Mied. 4) (Jlucuua, KOATO CNK, HE ynaBs NUe) ca aHanosm Ha
“KonTo MHoro nocnuea, Ton rnageH noxoasa” (Bnax.). 3a pasnuka OT aHrMUNUCKUTE
nocnosvuM B Ta3u rpyna, B Obrarapckute um aHano3m nuncsat obpasuTte Ha
nvcuuaTa u nuneTo.

2. B. KyntypemHu napanenu

MocnoeuuaTta “The sluggard’s guise, loath to go to bed and loath to rise”, Prov.
6: 9 (Mied. 1) (Obpa3bT Ha Mbp3enuBeLia: TOM C HeOXOoTa NndAra U ¢ HeoxoTa cTasa)
nma cnegHute dubnenckn cvoteetTcTBus: “How long will you lie there, O lazybones?
When will you rise from your sleep?”, Prov. 6: 9 (HoBa Okcd. 61bn.), “How long wilt
thou sleep, O sluggard? When wilt thou arise out of thy sleep”, Prov. 6: 9 (ABT.
61bn.) n “dokora, neHmeelo, we cnuw? Kora we ot CbH ga crtaHew?”, MNputy. 6: 9
(Bbnr. 6mbn.). Tasn nocnoBuua xapaktepuaupa 6es3genHuka U neHuBela KaTo
4YoBeK, 3a KOroTo AOpPU N eCTeCTBEHWTE CbCTOSAHUSA 3acnvMBaHe M CbOyxaaHe ca
HEMPUSATHU, TEXKN, HEXENAHN N CBbP3aHM C rofieMn YyCUnus.

Upe3 KoMWMYHMS KoHUenTyaneH obpa3 Ha KoTkata C pbkaBuuu UM Lwwan
nocrosuuaTta “A cat in gloves catches no mice” (KyH.) (KoTka ¢ pbkaBuum He foBu
MULKK) U cuHOHUMBT 1 “A muffled cat is no good mouser” (DEP, Bnax.) (OT yButa B

lan KoTka He cTaBa A4oObp MOBeL Ha MULLIKX) BHyLLABAT NOCNaHMEeTo 3a Heycnexa,
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CbNbTCTBALL Mbp3envMBuTe, CBPbXNpeanasnvem u waaawm cebe cu xopa, KOUTO
npuaasBat npekaneHo ronsamo 3Ha4YeHMe Ha CBosATa BbHLUHOCT unun yaobCTBo.

B nocnosuuaTta “ldleness makes the wit rust” (KyH.) (besgenueTto kapa yma aa
pbXOAcBa) naesta 3a YMCTBEHOTO 3aTblsiBaHe B pe3yntaTt Ha 6e3genue e nspaseHa
ype3 obpasa Ha PBLKOACBALLOTO XKensaso.

Mocnoeuunte “be3 mbka HaAMa Hayka” (. K.) n “Korto He yun, Heyk octasa” (E.
0O.) KpuTukyBaT egHa OT pas3HOBMOHOCTUTE Ha Mbp3ena wn 6espgenuveto -—
HexenaHWeTo Ha 4YoBeK Ja nonara ycunusa B ydyeHeTo. PesyntartbT OT TO3M BUA
yMCTBEHa feHocT 1 6e3Bonve BOAM [0 Xamnko M He3aBUOHO CbCTOSIHME Ha YOBEKa,
n3paseHo C npunaraTenHoTo “Heyk”, CUHOHUM Ha “HeBex”, “npocT”, “rnynas”, “‘cnan’.
Tasn 6bnrapcka nocrnoBuua ce pasnuyaBa OT aHrmuuckaTta nocrnosuua “ldleness
makes the wit rust” (KyH.) (OT Gesgenue ymbT XBalia pbXga) No ToBa, 4Ye B
Obnrapckata ctaBa OyMa KOHKPETHO 3a BOJSI 3@ Y4YeHe M 3HaHWe, OOKaTo B
aHrnunckaTa — 3a 6esgenve, 6esgencTane u neHoct BbobLle (ABP).

B nocnosuuyata “snexasan ce mnag, ako Uckall ga MpeLl Ha CTapocT oT rnag”
(F.n K.) ce noguepTtaBa, ye 6e3genneTo Ha mnagu roguHU BOAW OO HewlacTHa U
Xarnka crapocT, a “Tam ce rpo3ge He paxpga, oe MoTuka He obxaxpga” (M.m K.)
npegynpexnasa Mbp3enuBUTE CTOoMaHM 3a nowuTte gobusm m cnabarta pekonTa,
KOSITO MM o4akBa.

B nocnosuumnte “Axo-uxo rnagHo nara” (I'.m K.) n “lHec xon-Tpon, yTpe ax-Bax”
(C.n K.) cybcTtaHTMBMpaHUTE 3ByKOMoApakaTenHu AyMn “axo-uxo” u “xon-tpon”
O3HavaBaT Xxopa, TaHuu, Becenbu, 6esrpmxue, T. €. OTKa3 OT Tpya u paboTa, a “ax-
Bax” O3HayaBa OKalBaHe, OnrfiakBaHe, cbXaneHue. 3HavyeHneTo um e “Becenbure,
GesrpwxuneTo n 3abaBneHnsTa BOOAT OO rnag U HewacTtums”.

MocnosuumTe “Besnenveto Hal-mHoro ymopsiea” (E. O.), “Mbp3ena ' He mopu,
a mbun” (E. O.) n “Mbp3enuenat yosek Texko xueee” (E. O.) komeHTUpat apyru
oTpuuaTenHu pesyntatv Ha 6e3genueTo — ymopaTta, NCUXMYeckuss OUCKoMdopT U
TEXKNS XKUBOT HA MbP3ENMBUS HYOBEK.

Mocnosuuata “Kon nexu, TOM TbXM, kom ope, Tom pobpe” (E. O.) ¢
AoNbIHUTENHA KynTypemMa TpyaontobueTo (+) OTHOBO CbBeTBa YOBEK Aa ce nasu oT
Mbp3ena (ga He “nexun”), 3a ga He ctpaga (“Texu”).

‘PaboTtata kpacu 4voBeka, a Mbp3ensbT ro rpo3n” (E. O.) n BapuaHTbT #

‘Mbp3enbT rpo3n 4voBeka, a pabotata ro kpacu” (E. O.) ca ¢ ponbnHuTenHa
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Kyntypema Tpyaontobueto (+). Te KaTeropuyHo ocbxgaT Mbp3ena, Kato ro
npupaBHABaT C rpo3oTara.

M3peveHneto “Ako cu nyena fa Hocuw Med, MABaW M 3aHanpen; ako fnn cu
TbpTEM Oa ro sgew, BbpBM kbaeTo wew” (M.m K.) ¢ gonbnHUTenHa Kyntypema
Tpyaonwoo6ueto (+) BHywaBa MNocrnaHWETo, Ye paboTNMBUAT YOBEK € HaBCHAKbAE
Aobpe oowbn, a roToBaHELbT U U3MON3BaYbT € HAaBCAKbAE HEXenaH.

Mocnosuuata “PaboTHn geua 6awiMHO ume Bb3auraTt, Mbp3enuMBUTE LS POA
satpmBat’ (E. O.) ¢ gonbnHuUTENHa KynTypema Ttpygpontbuerto (+) nogdveprasa
OTrOBOPHOCTTA@ Ha MOTOMCTBOTO KbM MpeAHUTE MOKOMEHWa U npeaynpexnasa, ye
Mbp3eNuBMUTE Aeua MoraT ga NPUYMHAT 3anagaHeTo Ha LUsn poa.

C nomoulTa Ha KOHTpacTa Mexay HaMepeHMeTO Ha MbP3envBMA Aa CU CNecTu
ycunusa M OBOWHUTE YCUNUS, KOUTO B KpawHa CMeTKa e MpUHyAeH Aa MNOoSoXM,
nocnosuunTe “CkbnNepHMKbLT ABa NbTU Nnawa, neHmeuaT no-ganed xoan” (M.m K.) c
AONbIIHUTENHA KynTypeMa CKbNepHU4YecTBOTO (-) U CUHOHUMUTE N “Mbp3enmBuaT
ABa NbTM paboTu, CKbMepHWkbT aABa MbTM nnawa” (F.m K.) cbc cbwara
AonbnHUTENHa Kyntypema u “MbpsenueBuat gea nbtm  pabotn” (E. O.)
npegynpexaasaT 3a 3HadYUTENHUTE 3arybu, KOMTO MbP3ENMBUAT YOBEK CaM Cu
npuynHaBa.

“PaboTarta napu Tpyna, a Mbp3enbT U NMUSHCTBOTO Napu TONAT” C 4ONBIHUTENHN
Kyntypemn Tpygonwobueto (+) M nuaHcTBOTO (-) nogdepTaBa MNPUYMHHO-
cnefcTBeHaTa Bpb3ka Mexay mbp3ena n 6egHoctta, a “Mbp3ensTt 6naro He sige u
HOBO HuKora He Hocu” (.1 K.) ¢ BapmaHTK “Mbp3entT 6naro He sge n HMUKora HOBO
He Hocu” (Bnax.) n “Mbp3en 6naro He sae n HoBo He Hocu” (BI1, Bnax.), “Mbp3ex
6naro He pyya 1 HOBO He Hocu” (BB, Bnax.) n cnHoHnm “Konto paboTtaTta He obuua, B
HOBO ce He obnuya” (E. O.) ¢ BapuaHT “Konto pabotata He obu4a, HAMa WO Aa
obnuya” (E. O.) oTHOBO 3acdaraTt Bpb3kaTa Mexay Mbp3ena N HAKOU OT KOHKPEeTHUTE
nposiBn Ha 6eAHOCTTa — HEMbIIHOLEHHOTO XPaHEHe U NOLWOTO 0bnekso.

Mocnosuuata “XKenn mbpsenueu, geua Bbwnuen” (M.m K.) obobwasa 4vecto
CpeLlaHOTO fBfeHMe feuaTta Ha Mbp3enuBuvTE Marku fa ca 3ne rnegaHu. Ypes
pumata Ha npunaraTenHute “‘™mbp3enuBn’ K “BbWNUBK® ce nogdepTasa
HEeYMCTONIbTHOCTTA Ha AeuaTa. B nogobHata Ha Hes nocnosuua “lNunkaBaTa XeHa
Bbwkn A ggat’ (M.m K.) npunaratenHoto “nunkaBa” e CbC 3HayYeHWe “MygHa,

HeopraHusmpaHa, 6aBHa, cyeTsawa ce”. B Tasnm M B npegHaTa nocnosuua 4pes

' B nurepaTypHus H3TOUHHMK JyMaTa € ¢ HeonpeaeauTeneH wien (8. B: E. O. (8 [Ipunoxkenne), 2000: 242).
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eKcnpecmBHuA obpa3 Ha BblKMTE Ce BHyllaBa MoaurpaBaTeNlHo M CUJSTHO
OCbAMTENHO OTHOLUEHNE KbM MbP3ENMBUTE MaNKN N OOMAKUHW.

Mocnosuuata “bes Tpya novmekaTta He e cnagka” (I.m K.) cbBeTBa 4oBek fa ce
nasn ot 6esgenue, Tb KaTo MBP3ENUBUAT HE MOXe [Ja yceTun pagocTtra oT
noymeBkata, a B “KONTO He ce neye Ha HMBaTa, He ce nMbun Ha xopoto” ([.m K.),
KbAeTo rnaronbT “Nb4Ya ce” e CbC 3HayYeHue “ropaes ce”, ce nogdeprasa, Yye npaso
Aa ce Becenu u aa ce ropaee cbe cebe cm uma caMmo paboTnmBUAT YOBEK.

B nocrnoBuuarta “Ako TeXu Ha KBaykata ga MbTU, NUNLUN HE MOXe Aa oTBbAun’
(F.n K.) c nomowta Ha meTadhopa - KBavkaTa, KOSITO ObJITO BPEME f1eXn B norsora, 3a
Aa U3MbTUK NUNeHUaTa cM — ce BHyLlaBa NOCNaHMETO 3a NPOLABbIPKUTENHUTE YCUns,
KOUTO YoBeK TpsAAbBa Aa Nosnioxu, 1 3a CbNbTCTBALLMTE M HEyJoOCTBa, KOMTO TpsAbBa
Aa M3Tbpnu, 3a Aa AOCTUTHE A0 XeNnaHua MOonoXWUTeneH pesyntaTr, u3paseH C
mMeTacpoparta ,M3nnNBaHETO Ha NUNILN’.

B cpaBHeHMe C aHrmMUINCKUTE NOCMOBULM 3a MpUYNHA U CneacTBue ¢ Kyntypema
Mbp3ensbT U 6esgenueto (-) OGbnrapckute MNOCMOBUMUM CbC CbhliaTa KynTtypema
3HAUYUTENHO M NpeBbL3XOXAaT no Opon (58 ObNrapcku cnpsmo 34 aHrNMUUCKU
TeKCTa), HO Tasn KynTypemMa € Ha BTOPO MSACTO U B aHIMUNCKUA, N B Gbnrapckus
CMMCBbK Ha BogewmuTe OoTpuuaTtesnHu KynTypemu B U3crneaBaHusi Knac mnocrioBULM.
Tean yMcnoBm CTOMHOCTU Ca 3HaK 3a rongmaTta 3HA4YMMOCT Ha ToBa OTpuLaTENHO
YOBELLKO Ka4yeCTBO B ABETEe KyNnTypu, ocobeHo B GbnrapckaTa. [oBe4eTo aHrmMncku
nocnosuun (31, koeto ce paBHsiBA Ha 91 % oT obwusa wmm Gpown, 34) mmat
CbOTBETCTBUA B Obnrapcku esuk, gokato camo Tpu (9 % ot 34) Hamat. OT
ObnrapckuTe nocnosuum nonosuHaTta (29, koeTto ce paBHsaBa Ha 50 % ot 58) nmart
aHIMMNCKN eKBUBAIIEHTU N aHanosn, a octaHanute 29 HAMaT, KOeTO € CBUAETESICTBO
3a no-ronsMoToO cBoeobpa3sne Ha Gbnrapckata oTpuuaTenHa Kateropus Mbp3en u
Gesfenve B CpaBHEHWE C aHImuncKaTa.

TekcTtoBeTe ¢ Bubnenckn cboTBETCTBUA ca Manko - 3 aHrnunckn (11 % ot 34) un
2 6bnrapckn (6 % ot 58). To3n pakt e nokasaten 3a cnaboTto BAMsiHME Ha
oduymnanHaTa XpUCTUSHCKA pPenurusi BbpXy OTHOLUEHWETO Ha aHrmUACKUS 1
Obnrapckua Hapod KbM Mbp3efia B CpaBHEHME C ronisiMarta curna Ha dgonknopHarta
Tpagmuus.

Mo oTHOWweHne Ha obpa3HOCTTa 1 B ABaTa e3nka OTHOBO ce HabnoaaBa ronsamo
4YNCNOBO MNPEBB3XOACTBO Ha obpasHuTe nocnoBuum cnpsamo 6e306pasHuTe.

CboTHOWeHeTO MM 3a aHrnmunckn esnk e 30 obpasHu (87 % ot 34) cnpamo 4
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6e306pa3Hu (13 % ot 34), kouto ca cnegHute: “He that will not work shall not eat”
(Konto He we pa pabotn, Hama aa saae), “If you won’t work you shan'’t eat” (Ako He
nckaw ga pabortuw, Hama v ga ggew), “By doing nothing we learn to do ill” (KaTo
0e3genHuyum, HMe ce yuum ga npasum 350) n “Poverty is the reward of idleness”
(BegHocTtTa e HarpagaTta Ha 6e3genuneTo). bbnrapckute obpasHu nocnosuum ca 46 u
cbetaBnaBat 79 % ot obwwma 6pon, 58, a 6e3dbpasHute — 12 (21 %). Te ca
cnegHute: “Konto He paboTtu, He GuBa ga aae”, “Konto He paboTtu, He TpsibeBa Aa
ane”, “Ako belwwe paboTeH, wewe ga e umoteH’, “‘bes Mbka Hama crnonyka”, “bes
Mbka HAMa Hayka”, KonTo He yuu, Heyk ocTaea”, “Konto nete He paboTu, Ton 3Mme
rnagysa”, “KonkoTo neTHW OHW npasHyBame, TOSMKOBa 3MMHW OHW Lie rnagysame’,
“Konto MHOro nocnvea, Tou rnageH noxoapa”, “besgenueTo Ham-mMHOro ymopsiea’,
“‘Mbp3ena He Mmopu, a Mbun’ N “MbpP3ENNBUAT YOBEK TEXKO KumBee”. [lonemuaT 6pon
obpasHn nocnoBuuM O3HadaBa, 4Ye Mbp3enbT, 6e3genneTo M neHocTTa ca ce
YCTaHOBWN U B @HIMMACKOTO, N B OBbArapckoTo HapogHO Cb3HaHME C nomoliTa Ha
pasHoobpasHu npuMepu OT BCEKMOHEBMETO Ha OOMKHOBEHMTE XOpa, KOeTo €
CNOMOrHano uaesTta 3a nowute nocneguum Ha To3M NMopok Aa 6bae ocb3HaTa U
Bb3npueTa Nno eauH fnek, HeNoCcpeacTBEH N SACEH HauuH. [oBTapsawmuTe ce B ABaTa
e3nka obpasn ca Ha cesiya, Ha XbTBaps M Ha pubaps, KOMTO ce nasu ga He ce
HaMOKpW, Ha noTTa W cnagocTTa. TWUMWYHW 3a aHIMMUCKUTE MNOCMoBMUM ca
KOHTpacTHMTE 00pa3sn KPBbCT U KOpOHa (BEHEL), KOMUYHMAT obpa3 Ha KoTkata C
pbKaBMUM W LWan, Ha neHuBaTa NMcuua, Heycnsieallia ce ga CU XBaHe nune, U Ha
AsaBOna, KOMTO Ce cpella B OCEM TEKCTa; TYK € MHTepecHO fa ce otbenexu, ye B
ObnrapckuTe NOCMNOBUUM OT M3creaBaHaTa rpyna obpas3bT Ha asiBona nuvncea. B
AHIMUACKUTE KyNTYPEMHM napanenu cneumduyHMTEe NOoCnaHua ca, Ye 3a FIEHUBUSA
4YOBEK N Hal-eCTECTBEHUTE CbCTOSHUS Ca CBbP3aHWN C TEXKM YCUNUS, Ye WaaawmaT
cebe cu 4yoBeK He nocTura uenute cun 1 Yye 6e3gencTemeTo Boam A0 aTpodupaHe Ha
yMCTBEHUTE crnocobHocTu. MpeanoyntaHnTe obpasm B Gbnrapcknte TEKCTOBE ca Ha
4eCcTo cpewaHn u obuyanmHu npegMmeTn, Xopa, MPUPOAHU KapTUHU, CbCTOSAHMS,
AENCTBNSA M CLEHMU, KaTo cyxuTe rawm (nona, gyne) n pubara B pekaTa, koTkaTa ,
KosiTo ce 6o OT HamoKpsiHe, n pubata, NoTTa, MeabT, CrnagocTTa [Ha nodmBkaTtal,
npunNMYaHeTo U CeaeHeTo Ha xnag neTte, LuapyBaHETO W rMmagyBaHETO, CEeHKUTE U
npecnuTte, “ne4yeHeTo” Ha HMBaATa M “NbYEHETO” Ha XOPOTO, ABYKPATHOTO MnallaHe,
“TpynaHeTo” n “ToneHeTo” Ha napu, n4yenaTta, CUMBOJS Ha TpyAonobueTo, n TbpTes,

CMMBOJ1T Ha TroToBaHLWMWHATA, MbTellaTa KBa4yka, BblUIIMBATA XeHa W MPbCHUTE,
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BblNAcanu fdeua. [onamarta 3HA4YMMOCT Ha ToBa OTpuUATENHO KavyecTBOTO B
ObnrapckaTta Kyntypa AONbAHWMTENHO Ce noAacurea M OT NO-ronsiMoTo GoraTcTBO B
Obnrapckn e3nk Ha pasHOBMOHOCTMTE Ha Mbp3ena u 6e3genveTto M Ha nowwuTe
nocreavum OT THAX, KakTo ce Bwxkaa OT ronemumsa 6por Obrrapcku KynTypemHu
napanenu (29, unn 50 %). Te3n pasHOBMAOHOCTU Ca HEXenaHMeTo Oa Ce Y4,
OTKa3bT Ada Ce Bbplwart Heobxogumute 3emenenckm paboTn, roToBaHLiMHATA,
n3nexasaHeTo, Becenbute un 6e3rpwkneTo, MygHOCTTa W HEMaprMBOCTTa Ha
MarkaTa M goMakuHaTa. [locneactBuAta 3a Mbp3enuBus 4oBek B Bbnrapckute
NnocroBuUM ca HeycnexbT, nowute gobmsn, cnabarta pekonta, rmagbT, 6egHOCTTa,
MpPBbCOTUATA, 3Me rneagaHnTe Aeua, HEBEXECTBOTO M NPOCTOTUATA, NPOBanbT Ha Ldan
poa, HeXxenaHMeTo Ha OKoNHUTe ga obulyBaT C roToBaHeua U HeroBaTa CaMOTHOCT,
NOLLOTO CaMOYyBCTBME, TEXKUAT XMBOT, ymMopata 1 Jopu duandeckarta rposorta Ha
nexHuBseLa n 6e3genHuka.

O6woTo 3a gBaTa e3uka nocrnaHue e, 4e 4YoBek TpabBa CbC Cb3HATENHO ycunue
HEOTCTBbMHO 1 YNOPUTO Aa NpeofonsiBa CKINOHHOCTTa KbM Mbp3en n 6esgenue, kaTto
NMOMHMU, Ye Te3n Nnopoun HocaT 6eaHOCT, HellacTus, 3arybu, NpoBanu 1 foL XXUBOT U
Ca U3BOpP Ha BCHAKO 3I10.

3. TpeTaTta no pea BMCOKOYECTOTHA OTpuULaTenHa Kyntypema B M3crnenBaHus
Knac CbBpPEMEHHWN aHIMIMNCKN N BGbNrapckn NOCNoBULN € CTpagaHMeTo U HeyaauuTe
(-). Ta e npeacrtaBeHa B 21 aHrMMUCKKU N B 20 6 bnrapcku tekcta. Kakto Buasixme B
MbpBa rmaBa, Ta3n KynTypema CbLLEeCTBYBa U B NONOXUTeneH BapuaHT. ETo 3awwo
MHOroO OT MOCMNOBULUTE, KOUTO LLe pasrnegame TyK, ce MOBTApAT C NpumMepute B
Mbpea rmaea, T. A. 3. 1.

3. A. ExBuBaneHTu.

Mocnosuuata “Whom a serpent has bitten a lizard alarms” (DEP, Bnax.) (Konto
€ XanaH oT 3Mus ce nawu n oT rywep) csc cuHoHuMm “He that has been bitten by a
serpent is afraid of a rope” (DEP, Bnax.) (KonTto e xanaH oT 3musi, ce 601 1 OT BbXe),
4ynnTto BapuaHT e “He who has been bitten by a snake is afraid of a rope” (KyH.)
(KonTto e xanaH ot 3mus, ce 6ou 1 OT BbXe), e ekBuBaneHT Ha “KonTo e xanaH ot
3mus, Ton ce 6ou un ot rywep” (MCep., Bnax.) n Ha BapmaHTa n “Koroto e yxanana
3Mmus, Ton ce Bapam u ot rywep” (M.n K.). Bcnykn Te3m nocnosmum nmvat no owle eaHa
AONbfHUTENHA KynTypema CbC CbLOTO 3HA4YeHWe, HO C MOSIOKUTENEH 3HaK -
cTpapgaHueTo M Haypauute (+). Tonm ce onpegena OT OTroBOpuUTE Ha BbMpoca

“KakBo yTBbp)KOaBa uUnM OTpuya Taswm nocrnosuua?”’, NbpBUAT OT KoMTO Belwe “Ts
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yTBbpXKAaBa CTpajaHuaTa, Tbi KaTo B pe3ynTaTt Ha npexunseHuTe 6eaum, HewacTums 1
HENPUSATHOCTM YOBEK CTaBa npegnasnue un 6GnaropasymeH”. B pasrnexpaHaTa
KynTypemHa rpyna obade cTpagaHvMeTo U HellacTuaTa ca NnpeacTaBeHn KaTto BpeaHu
3a yoBeka.

3. b. AHanoswu.

Mocnoeuuata “Care brings gray hair” (DEP, Bnax.) (OT rpyxu Ha YyoBek KocaTa
My nocussiBa) U HenHuaT BapuaHT “Fretting cares make gray hairs” (KyH.)
(PassokpawmTte rpwkn KapaT KocaTa Ha 4oBeK [a MocMBee) ca aHanosn Ha
“Ternunoto cbetapsaBa voseka” (IM.m K.) n Ha cuHoHMMKTe 11 “KakBo Me e cbCcTapuno,
ako He nyctn kaxbpun” (. K.), “OeHAT MpbKkBa OT TbMHO, @ 4YOBeKa Kaxbpu o
3avepHaT” (M.m K.) n “Kaxbpute agat yoBeka, pbxaata — xenasoTto” ([eH.), B KOUTO €
nomolita Ha obpasnm — cmBaTa KOca, CMpayaBaHETO M pbXxaaTa — Ce BHyLlaBa
noeaTa 3a paspyLUMTENHOTO Bb3AENCTBME HA MbKaTa U rpuxXuTe, KOUTO CbC cunaTta
Ha NPUPOAEH 3aKOH NocTeneHHo, 6aBHO U HEYMONMMMO HamansBaT XU3HEHUTE CUNn
Ha YoBeka.

Mocnosuuata “It is not work that kills but worry” (DEP, Bnax.) (He pa6oTtaTta
ybuBa, a TpeBoraTta, 6€3NOKONCTBOTO, HEMNPUATHOCTMUTE) € aHanor Ha “He crtapsr
roguHute, ctapat rpwkute” (I.m K.) n Ha BapuaHTa 1 Ha “He cbcTapsaBaTt roguHuTte,
cbeTapsasar rpyxkute” (MeH.).

Mocnosmuata “Once burnt, twice shy” (Simp.) (BegHbX onapeH, aBax
npennasnme) n cuHoHnmmte n “The burnt child fears cold water” (KyH.) (OnapeHoTo
aete ce bou oT cTtygeHa Boga) ¢ BapuaHT “A burnt child fears cold water” (KyH.)
(OnapeHo pete ce 6ou ot ctygeHa Boga), “Burnt bairns dread the fire” (Byk.)
(Onapenun peua ce 60aT ot orbHsa), “The scalded cat fears cold water’(Mied. 4)
(OnapeHata koTka ce 6ou oT ctyaeHa Boga) u “A scalded dog fears cold water”
(DEP, Bnax.) (OnapeHo ky4ye ce 6ou OT CTyaeHa Bofa) ca aHanosu Ha “lNapeH kawa
ayxa” (I.mn K.), “NapeHo ky4ye n oT obxa ce 6ou” (Bnax.) ¢ BapuaHT “NapeHo Kyye n
oT Abxaa 6ara” (.m K, "MnaweHa BpaHa oT wybpak ce 6oun” (Bnax.), “Konto ce e
onapwvn oT TMKBM K Ha nneta rm gyxa” ([.mn K.), “KonTto ce e onapun ot Tukea, Ton u
KpactaBuuata gyxa” (I.m K.), “Konto ce e onapun oT NPSCHOTO MASKO, AyXa U Ha
mbTeHnuata” (.m K.), “Konto ce usropm Ha TpueHuua, TOW Adyxa U Ha KUCENoTo
mnsko” (F.m K.) n “Usropun ce ot kadeto, Ta gyxa u pakusara” (F.m K.). B Tean
MOCMNOBMLM C NOMOLLTa Ha MeTadopa — ONAPEHOTO Kyye U KOTKa, KoMTo ce 6oaT oT

CtyaeHaTta Boda u OT AbXAa, Ha KOHTPAacCT — ropewo — CTyaeHo — U Ha xmnep6ona —
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AyXaHeTo Ha cTygeHaTta TUKBa, KpacTaBuuaTa, MbTeHuuaTa, KUCENoTO MIISIKO,
pakMsiTa — ce BHyllaBa MAesTa 3a curHaTa ynnaxa, KoAaTo npaBu 4oBeka nnax,
CTpaxnue n cBpbxnpennasnue. CbLUO KaTo MOCMOBUYHUTE €KBUBANIEHTM MO-rope,
BCMYKN TEKCTOBE B TO3M ab3al, ca OBYKYNTYPEMHU, T. €. Teé uMaT AOMbiHUTENHA
NnonoXnUTenHa Kyntypema - cTpagaHueTo (+). [MONOXMTENHUAT 3HaK Ha Tasu
KynTypema e m3BefeH C MOMOLUTa Ha CeMaHTU4YHaTa TpaHcdopmauums, onucaHa B
YBopaa. Ypes Hes, kakTo 6e nocodeHo no-rope, ce ctura 4o obpaTtHOTO nocnaHue, ve
cTpagaHusaTa, 6eante M HENPUATHOCTUTE Ca Hewo MOSIOKUTENHO, 3awoTo yyaTt
yoBEKa Ha npeanasnMBoCT M 6naropasymue. [lpy Te3n HSAKONKO MNOCNOBULM
cnegoBaTtenHo HabnogaBame BbTPELUHOKYNTYpEMHa NOAMCEMUS NO OTHOLLEHME Ha
3Haka Ha Kyntypemarta, HO He U MO OTHOLLEHME Ha CbAbpXaTenHaTta 1 cTpaHa.

N3BecTHaTa aHrnuincka nocnosuua “It never rains but it pours” (byk.) (Hukora
camo He Banu, a Teye kato 13 Beapo) ¢ BapuaHT “It seldom rains but it pours” (byk.)
(Psgko camo Banu; HaMecTo ToBa Teye KaTo U3 Beapo) n cuHoHnmute 1 “Misfortunes
never come alone” (DEP, Bnax.) (Hewactnsata HMkora He ngsaT caMn) ¢ BapuaHT
“‘Misfortunes never come singly” (byk.) (HewacTtuaTta Hukora He mgBaT No eaHo),
“One misfortune comes on the neck of the other” (Pr., Bnax.) (EgHo HewacTne naea
Ha BpaTa Ha gpyro) n “One woe doeth tread upon another's heels” (Kem., Bnax.)
(EpBa 6ega BbpBKM MO NeTUTE Ha Apyra) ca aHanoswm Ha “EgHa 6enst Bogu gpyra”
(Cnas., Bnax.) , “Yhne 6ensTta, otBapan Bpatara” (Cnas., Bnax.), “EgHa 6ens 6ens
He e, ako He Boau gpyra” (Cnas., Bnax.) n “Hewactneto Hukora He nasa camo” (I'.m
K.). B gBe oOT wuspegeHute B TO3M abs3ay aHrmUUCKM nocnosuum Oendra u
HellacTMeTo ca NpeacTaBeHW KaTo XMBM CbLUECTBa, KOUTO ce ABwkaT no ocobeH
Ha4YMH — eOHO Ha BpaTa Ha Opyro Unu no neTuTe Ha Apyro, a B Opyrn OBe 3a
n3passBaHeTO Ha BpbXIUTaWMTE 4oBeka OeaM U HewacTua e WU3non3BaHa
MeTadopa — OAbXA, KOUTO Teye kaTo n3 Beapo. B egHa ot 6bhArapckmte nocrnosmum
KapTMHHO € npeganeHo “nocpewaHeTo” Ha 6endara ¢ LWMPOKO OTBOPEHA BpaTa, 3a Aa
mMorar ga “Bndasat’ n gpyrute, kouto Ta “Bogun” cnepg cebe cu.

3. B. KyntypemHu napanenu.

B Tasu rpyna kyntypemHute napanenu ca advrnuickm — “Care killed the cat”
(KyH.) (Tpmxute ybuxa kotkaTa) n Bapuantute 1 “Care killed a cat” (KyH.) (MTpmxute n
kKoTkaTa ybuxa) n “Care will kill a cat” (DSL, Bnax.) (Fpwxute ybuBaT n KoTka).

Cnopeg A. KyHUH B Te3n NOCNoBUUM € Hanuvue an3ndra C aHrIMUCKOTO nosepue,
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Ye KoTkaTa mma peseT xwmBoTa (KyH.), OT KOeTo crnegBa U 3HaA4YeHWETO UM, Ye
rpvXXnUTE JOPU N KOTKa MoraT ga yomar.

lMocnegHaTta aHrnuiicka nocriosuua B Taswm KyntypemHa rpyna e “In times of
prosperity friends will be plenty, in times of adversity not one in twenty” (FD) (BbB
BpeMeHa Ha Bb3Xo4 W GnaronoriyyMe 4YoBeK MMa MHOro npuaTenu, a korato e
HewacTeH — HW edMH Ha [BauceT) C OONblHUTENHA KynTypema napute W
6oraTcTBOTO (+).

MoyTn egHaKBUAT BPOM aHIMMNCKM U BBArapCcKkn NOCNOBMUM B Tasu KynTypemMHa
rpyna — 21 n 20, kakto 1 npeobnagaBalmaT 6pon cboTBETCTBUA - 17 aHrnunckm (81
% ot 21) n 20 6vnrapckn (100 %) - ca MHAMKATOPU 3@ MOYTU MBIHO KYNTYPHO
CXOACTBO MO OTHOLUEHME Ha KOMeHTMpaHaTta uges. bubnewnckn nocnosuum B Tasu
rpyna Hama, KoeTo € NOTBbpXAeHue 3a PorkropHaTa OCHOBa Ha naesra 3a nowuTte
NnocrneacTBust OT cTpagaHueTo n HewactuaTa. ObpasHUTe NOCHOBULM B aHMTIMACKN
e3uk ca 18 un cbectasnseat 86 % o1 obwms 6pon, 21. Tpute 6e306pasHN aHIMNNCKU
nocnosuun B Tasu rpyna ca “Misfortunes never come alone” (Hewactnara Hukora He
ngeat camun), “Misfortunes never come singly” (HewwacTtuata Hukora He maaTt no
eaHo) u “In times of prosperity friends will be plenty, in times of adversity not one in
twenty” (BbB BpemMeHa Ha Bb3xog M Gnarononydme 4YoBeK MMa MHOrMO npusTenu, a
KoraTo € HelwlacTeH — HUTO eauH Ha gBanceT). [eTHanceTTe 6bnrapckm obpasHu
nocrnosvun ce paBHaBaT Ha 75 % ot 20. [lNocnosuumte 6e3 obpasHoOCT B
Obnrapckata nogrpyna cboTBeTHO ca 5 wnm 25 % u ca cnepgHute: “Ternunoto
cbCTapsiBa 4yoBeka’, “KakBO Me e CbCTapuro, ako He nyctn kaxbpu”, “He ctapsr
roanHuTe, crtapsaTt rpwkmute”, “He cbcTapsiBaT roaMHuTe, cbCTapsiBaT rpuxkute” m
“‘HelwacTtmeTto Hukora He ugea camo’. MNo-ronemmaTt gsan obpasHn NOCNoBULN OTHOBO
MOXe [a Ce TblIKyBa KaTo CTpeMex [da ce WIMCTpupa ngesTta 3a cTpajaHusaTa u
HellacTuATa KaTo nopaxgalin olle Hewactusi, 6eam, rpykmn n Mbka C nomoLuTa Ha
npumepun OT BCEKMOHEBHUSA OUT. 3a aHIMUNCKN €3MK Te ca ONapeHoTo Kyye, KoTKaTa,
yXanBaHeTo OT 3MUS U BbXETO, NPONMBHUAT AbX4, AETETO, KOeTo ce onapsa, U
nocuBenuTe Kocu, a 3a GbNrapckn — 0OTHOBO 3MUMCKOTO yXanBaHe U Ky4eTo, KOeTo ce
onapea, ropewoTo MPSCHO MINSAKO, KadeTo, Kawata M TuKBaTta, AyXaHeTo Ha
MbTeHULaTa, Ha KUCENOTO MISIKO Ha pakMsiTa U Ha KpacTaBuuaTta, BpaHaTa, KOsiTO ce
nnawn u ot wybpaka, pPbXOACBAHETO Ha XEensa30TO, yracBaHETO Ha [eHs WU
ctapoctta. CbC CBOSiTa EKCMPECUBHOCT npunaraTesiHoto “nyctn” v TypuuambT

‘kaxbpu”, KakTo UM cbyeTaHmeto “fretting cares” (passkgawim, MbYMTENHM,
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Topmozewm rpmkun (ABP)) owe noseye noacuneaTt YyBCTBOTO 3a 6e3HageXaHOCT U
oT4yasiHMe, KOUTO MPOM3TUYAT OT XKUTENCKUTE FPUKN U HEBOSN.

KakTo 6e nokasaHo B npumepuTe No-rope, pasnuynsta B Ta3un KyntypemHa rpyna
ce OTHacAT npeaumMHo Ao obpasute, HO UMa W eOHO aHrMMUCKO nocnaHne 6es
CbOTBETCTBME B ObMrapCckm e3unk — 4Ye rpmxuTte, TpeBormTe 1 cTtpagaHneTo morat ga
ybuBat [gopu u koTka]. OcTaHanuTe nocrnaHus ce NOBTapAT M B ABaTa e3uka. Te ca,
Yye 4yoBek TpsbBa OOKOMKOTO € Bb3MOXHO Aa ce na3u oT 6eau u ctpagaHusa v ga
n3bsarsa TpeBormte 1 6e3NoKONCTBOTO, 3aLL0TO NPEXUBEHUTE HELWACTUA 0OMKHOBEHO
BOOAT cbC cebe cum gpyrn, ybuear ©GopbeHocTTa, pewwwuTenHoctta wu
CaMOyBepeHOCTTa Ha 4YOBeka M ro npeBpbLlaT B CTpaxiumeel, a rpwxkute wu
TPEeBOXHOCTTa 6aBHO M HEYMONMMO HamansiBat XU3HEHUTE My CUIIN U HEYCETHO ro
cbCTapsiBar.

4. YerBbpTata no pen BUCOKOYECTOTHA oOTpuuaTenHa Kyntypema B
n3cnenBaHusa Knac aHrmvicku u ObnrapckM MOocrnoBUUM € NpPa3HOCNOBUETO U
HeobmucneHarta ped (-). Ta e npeactaBeHa B 19 aHrNMUMACKKU 1 B 21 G bRrapcku
TekcTa.

4. A. ExBnBaneHTu

Mocnosuuata “He who says what he likes shall hear what he does not like”
(KyH.) (Tosu, KOMTO roBOpW, KaKBOTO XapecBa, 4yBa, KakBOTO He XxapecBa) e
ekBMBaneHT Ha “KonTo roBopu, KakBOTO MCKa, YyBa, KakBOTO He ucka” ([eH.). B Taau
NnocroBu4yHa [BOWMKA C MOMOLLTA Ha KOHTpAcT — XapecBaHe — HexapecBaHe /
XenaHwe — HexenaHuwe -  Ce BHyllaBa MOCNaHWETO 4YoBek pfa usbsarea
HecabpXaHaTa n HeobmucneHa pey, 3a Aa ce npegnasy OT HEMPUATHU eMOLUN.

4. B. AHanosun.

AHrnuiickata nocnosuua “Good words fill not the sack” (DEP, Bnax.) (Jo6pwu
AyMU He MbHAT YyBana) e aHanor Ha ““dyean ¢ gymu ce He nbnHW (I 1 K.) 1 Ha
cvHoHuMUTe 1 “TpasHa pey axob He nbnHKU” (.1 K.) n “AMUH caHabk He NbnHKU” (MK
K.). Tean nocnoesuum npegynpexnaBaT YOBEK [a He ce OonuTBa fa npeanara Ha
xopaTa npasHu AymMun BMECTO peariHu Hewa.

“The belly is not filled with fair words” (byk.) (Kopem ¢ xy6asu gymn He ce MbrHW)
N cuHoHuMuTe 1 “Praise is no pudding” (byk.) (XBanbarta He e nyauHr), “Mere praise
butters no cabbage” (byk.) (Camo oT xBaneHe 3eneTo He cTaBa Ma3Ho) n “Fine words
butter no parsnips” (byk.) (OT xybaBn Aymu nawbpHakbT He CTaBa Ma3seH) C
BapuaHTy “Fair words butter no parsnips” (Simp.) (OT xy6aBu gymu nawbpHaKkbT He
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ctaBa mMaseH), “Kind words butter no parsnips” (byk.) (OT Munu gymu nawbpHakbT
He cTaBa mMa3seH) n “But does not butter parsnips” (byk.) (OT “HO”-TO nawbpHaKkbT He
CTaBa MaseH) - BCUYKM C OOMbIHUTENHA KynTypeMa nackaTesicTBOTO, XBaneHeTo
(+) - ca aHanoau Ha nocrnosuuarta “I'spsio ¢ gymun ce He NbnHKU” (Cna.., Bnax.) n Ha
cuHoHumuTe 1 “I'nag ot 6aeHe He B3ema” (Cnas., Bnax.), “C nad nunad He ctasa”
(v K., “Or gymn nonapa He crtaea” ([.m K.) n “MHoro gymu rmagysat” (.n K.).
lMocnaHneTo Ha Te3n NOCNOBMLM € YOBEK [a He ce ONuUTBa Aa npeanara Ha rnagHus
npasHW AyMun BMECTO XpaHaTta, OT KOATO TOW Ce HyXaae.

MocnosuuaTta “Bare words buy no barley” (All, Bnax.) (Fonn gymm e4emuk He
KynyeaT) u CMHOHUMBT 1 “Words pay no debts” (KyH.) (dymn gbnrose He nnawiar) ca
aHanosu Ha nocrnosuuaTa “OT xy6aBu npukasku no-tonno He Tm ctasa” (l'eH.) n Ha
cuHoHMMa 1 “OT MHOro npukasku danga Hama” (FeH.) ¢ BapuaHT “Camo oT xybaswu
npukaskn nonsa HamMa” (eH.). NMocnaHMeTo Ha Tasu rpyna aHano3u € YoBeK Ada He
3abnyxgasa cebe cn 1 gpyrute, Ye nNpukaskuTe morat Aa 3amecTaT HeobxogumuTe
AENCTBNA 1 pearnHaTta noMoLy,.

Mocnosuuata “He cannot speak well that cannot hold his tongue” (DEP, Bnax.)
(He ymee pa roBopu gobpe T03M, KOUTO HE yMee Aa Mbi4yM) U CUHOHUMBT N “The
tongue speaks at the heart’'s cost” (DEP, Bnax.) (E3ukbT roBopu 3a cmeTka Ha
CbpLETO, T. €. YOBEK 3aBMCU OT peyTa Cu, XXMBOTbT My 3aBUCK OT TOBa, KakBO U Kak
roBopu) ca aHanosu Ha nocnosuuaTa “E3nk mon — Bpar mon” (BHM, Bnax.). Tasu
rpyna aHanosu npegynpexgasaTt YoBek Aa 6bae cobpkaH B pedta cu U Aa BHUMaBa
KakBO roBopu, 3a Aa ce npegnasu OT HEMPUATHOCTU U CEPUO3HU ONACHOCTMU.

Bubnencknte crotBeTcTBMA Ha nocnosuuata “A fool’'s mouth is his destruction”,
Prov. 18: 7 (Mied. 1) (Yctata Ha rnynaka ca HeroBarta rmben) ¢ AonblHUTENHA
KynTypema rnynoctrta n 6eaymueTo (-) ca “The mouth of fools are their ruin, and
their lips a snare to themselves”, Prov. 18: 7 (Hoa Okcdy. 616n.), “A fool's mouth is
his destruction, and his lips are the snare of his soul”, Prov. 18: 7 (ABT. 61bn.) n
“YcTata Ha rnynaBus BOOAT KbM CBaja, U gymute my npeamssuksat 6oin”, Mputy. 18:
7 (bbnr. 6ubn.). B 6bnrapckm esnk tasm bubnencka nocnosmua HAMa eKBMBAIEHT,
HO Mma 4eTupun aHanora: "be3 ym npukassa, Ta kasra msngasesa” (E. O.), “be3 ym
npukasea, 3atoBa nopsssa” (.1 K.), “Konto mHoro rosopu, Ton cbbpksa” (Cnas.,
Bnax.) n “Cnasedat Ternu ot e3unka cu” (Cnas., Bnax.). NocnosuuuTte oT Tasu rpyna
nogvepraBaT MPUYUHHO-CNeACTBEHaTa Bpb3ka Mexay rnynasata M HeobmucneHa

pe4 n HelwacTtndaTa, KOUTO NPONU3TUYAT OT He4.
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4. B. KyntypemHn napanenu.

TbnkyBaHveTo Ha nocrosuuata “The bleeting sheep loses a bite” (Simp.)
(Bneewwara oBua nponycka eaHa xanka) cropes CuMmncbH 1 Cnvik e, Yye HAKOM xopa
nopagun 6L06pMBOCT NponyckaT BaXXHU Bb3MOXHOCTW, KOUTO CRy4YaaT UM npefocTaBs
(Simp.).

Mocnosuuarta “A fool’s bolt is soon shot” (Room) (CtpenaTta Ha rrynaka € ckopo
N3CcTpensHa) ¢ JONbAHUTENHN KyNnTypemMu rinynoctra u 6esymueTo (-) 1 6bp3aHeTo
M HeTbprneHueTo (-) HAMa ObNrapckM CbOTBETCTBUSA. TbIIKYBaHMETO W cnopen
EvopubH Pyym e, 4ye rnynaumte HuMKOra He u3yakeBaT ga govae nogxogswmaTr 3a
AafeHo [encTBMe MOMeHT, a Obp3o noxabsBaT Bb3MOXHOCTUTE, C KOUTO
pasnonarat. Ano3ndara e CbC cTpenumTe ¢ NbK (0T Bolt — ctpena). Jobpuat cTtpeney,
cTpens caMmo B HabensizaHa uen, a rnynaBnaT — N0 BCSKO BPeEME M YeCTO HaxasocT.
MO CBbWUAT HAYMH HEepasyMHUAT KasBa BCUYKO, KOETO MWUCAU, a pPasyMHUST nasu
MucnuTe cu 3a cebe cu (UUT. cbu., c. 455 - 456). B Tasm nocnosuua ce nogpasbupa,
Yye NpMbbpP3aHOTO roBOpPEHe, XapakTepHO 3a rnynaka, € BpegHo 3a Hero.

[pyra aHrnuincka nocnosuua 6e3 6bnrapckn cbotBeTcTBusA € “Great talkers are
little doers” (KyH.) (KonTto mMHoro roBopu, Manko [Helia] cBbpluBa) ¢ BapuaHT “The
greatest talkers, the least doers” (KyH.) (Teaun, KONTO Ha-MHOrO roBOPSAT, HAaNU-Marsnko
[Hewa] cBbpwBaT). B Hes ce KOMeHTUpa NPUYMHHO-CrEeACTBEHATa Bpb3Ka Mexay
MHOropeYmeTo U NpPasHOCMOBMETO Yy HAKOM XOpa M XapakTepHaTta 3a TaX nunca Ha
peanHu gencTeus.

MocnegHUAT KyNTypemeH naparnen 3a aHrfMnckn esuk B Tasu rpyna e ‘To talk
without thinking is to shoot without aiming” (FD) (da roBopuw 6e3 ga mucnuw e ga
cTpensw 6e3 ga ce npuuensall), NOCMOBULA, KOSATO XapakTepusvpa HepasymHaTa
pey KaTto HanbfHO Ge3nonesHa.

B “HecabBkaHa gyma msicto He nosu” (.1 K.) ce nocoyBa 6e3nones3HocTTa Ha
HeobmMucneHaTa n Hecbobpa3eHa C KOHKpeTHaTa obCcTaHOBKa peu.

Mocnosuuata “bbp3 koH ce ctura, 6bp3a gyma He wmoxe” (FTwm K)
npegynpexnaBa 4YoBek Aa ce nasu oT npubbp3aHa ped, KaTto nocoyeBa, 4e 3a
pasnuka OT Obp3nsi KOH, KOMTO “‘ce ctura’, oTpuuaTenHute nocnencTBusa Ha
HeobmMucneHnTe, NpMObLP3AHO N3peYeHn oyMn, He moraTt Aa 6baaT OTMEHEHN.

Mocnosuunte “bbbpuBata xeHa HWkoM He munyea” (.nm K.) U CUHOHUMBT 1
“XneBoycta moma MomMKy He e gpara” (I.m K.) npeaynpexaasat 6b06pmBuTE XEHU, Ye

MoraTt ga octaHat 6€3 MbXXK/ Nacku U MBXKO BHUMaHME.
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O6wmar 6pon nocnosBuuM B Tasum TpeTa MO paHr KynTtypemHa rpyna — 19
aHrMUUCKM 1 21 6 bNrapcKu TeKCTa — € 3HaK 3a ronsmarta KynTypHa 3Ha4YMMOCT Ha
noesTa 3a Bpegata OT npasHocnosueTo, 6bbpmBOCTTa M HeobmucneHata peu,
n3paseHa B CbBPEMEHHUTE aHIMUNUCKU W Obrapcku MOCNoBMUM 3a MpUYMHA U
cnegcrteme. YetmpmHamceT aHIMUNCKM TEKCTa, KOeTo ce paBHsiBa Ha 74 % oT obuwo
19-Te aHrMUNCKM NocrnoBuuUM, UMaT GbrArapckM CbOTBETCTBMUS, AokaTo neT (26 %)
HAMaT; OT 6GbnrapckntTe nocnosuum 18 TekcTa nmaTt aHrMNCKM CbOTBETCTBMSA, a Tpn
— HAMaT (MPOLEHTHOTO CbOTHOWEHWE € CbOTBETHO 86 % cnpsamo 14 %). Tesu
NMPOLEHTM ca nokasaTten 3a rofieMu KynTypHM CXOACTBA B MAapeEMUNHUTE CUCTEMU Ha
ABata e3nvka OTHOCHO KOMEHTMPAHOTO OTpMUaTENIHO YOBELLKO Ka4yeCcTBO M Ha
KPUTUYHOTO OTHOWeHne KbM Hero. OT CbOTBETCTBUATA ABE NOCNOBUUM ca
eKBMBAneHTn, a octaHanute 12 aHrnunckn n 16 6bnrapckm Tekcta ca aHanosu. B
aHIMUACKN e31K MMa egHa bubnencka nocnosuua (5 %), a B 6barapcku — HUTO efHa,
KOETO € nokasaTen 3a He3HayuMTenHata pofs Ha XPUCTUSIHCKA penurna npwm
n3rpaxgaHeTo Ha OTpuUATENHOTO OTHOLWEHWE Yy Hapoda KbM ObOpuBOCTTa M
npasHocnosueTto. OT aHrmunckute nocnosuun 14 ca obpasHu, a 4vetmpn — 6e3
obpasun (78 % cnpamo 22 %), npu 6bnrapckute cblo npeobnagasaT obpasHuTe
nocnosuunm — 15 (71 % ot 21) cnpamo wect 6e306pasHn (27 % ot 23).
Bes3obpasHuTe nocnoeuum ca “He who says what he likes hears what he does not
like” (To3n, KOMTO roBOpKU, KAKBOTO Xapecsa, YyBa, KakBOTO He xapecsa), “He cannot
speak well that cannot hold his tongue” (He ymee ga roBopu nobpe 1031, KONTO He
ymee fa mbnum), “Great talkers are little doers” (Konto MHoro rosopu, Manko [Hewua]
cebpwBa, “The greatest talkers, the least doers” (Teaun, KOUTO HaN-MHOrO rOBOPST,
Han-manko [Hewa] cebpwBar), “KonTo roBopm KakBOoTO MCKa, YyBa KakBOTO HE UCKA”,
“OT MHoOro npukasku ganga Hama”, “Camo ot xybaBu npukaskm nonsa Hama”, “Konto
MHOro rosopu, Ton cobbpkBa’, bvbpuBarta xeHa HUKOM He mMunyea” uM “XnesoycTa
MOMa MOMKYy He e gpara”’. O6pasuTe B aHIMUACKNTE MOCMOBULM Ca MbIIHEHETO Ha
JyyBan, KynyBaHETO Ha €4YeMuK, HanbNBaHETO Ha Kopema (T. €. HaxpaHBaHeTo,
CcUTOCTTa), NoxabsiBaHETO Ha CTpenuTe OT NoLWKnsA CTpeney, NnawaHeTo Ha AbMArose,
GneewaTa oBUa, KOATO HE MOXE [a nace, MOCTHOTO siAeHe OT NalwbpHaK unu 3ene,
nyauHrsT wn cTpendata 6e3 npuuensaHe. B Obnrapckun e3vk o06pas3bT Ha
HanbfBaHEeTO Ha YyBarna ce NoBTapsi, a Apyrnte obpasun ca NbSIHEHETO Ha 4k00, Ha
caHAbK, nunadbT, nonaparta, AOrOHBAHETO Ha Obp3ns KOH U Neewmar cnaeen,

Konto “rernn”, T. e. cTpaga, “oT e3nka cu’, T. €. OT roBopeHeTo cu. Bcuukn Te ca
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n3nons3BaHu, 3a Aa UCcTpupar fownTe NocneacTBns oT npasHaTa u HeobmucneHa
pey. lNMpn nocnaHuaTa ce HabniogaBaT cnegHUTe pasnuuusa. TpuUTe aHrUNCKN
nocrnosuumn 6e3 6GbNrapckn CbOTBETCTBUSA HanpMmep nogyepTasar, Ye 6bopunBMAT K
CKITOHEH KbM Hepa3yMHO roBOpeHe YoBeK e B rybewa nosvuma. Tpute ObnrapckuTe
nocrosuun 6e3 CLOTBETCTBUS Mpedynpexaasat 3a nbnHaTa 6e3nonesHoCT Ha
HeobmMuMCneHaTa ped, 3a HEOTMEHUMUTE MOCNEACTBUSA Ha NpUbbP3aHO n3peyeHuTe
AyMU 1 3a BpeaaTa oT 6bOpUBOCTTa NpU XEHUTE, KOUTO pUCKyBaT Aa 6baaTt nuLLEHN
OT N6OB N MBXKO BHUMaHWe. [IBeTe obLuM NOocnaHusa Ha Tasu rpyna aHrivnckui un
Obnrapcku nocrnoBuMuM € 4YOBeK Ja He ce 3abnyxgasa, 4Ye MpasHOCMOBMETO,
MHOroCroBMETO N HeobmucneHaTa u npubbp3aHa ped MoraTt Aa 3aMecTAT peanHuTe
AENCTBNSA N Aa ce nasun oT 6bLOPUBOCT M Npas3HOCNoBME, 3a Aa CM CNecTn MHoro 6eam
N HEMPUSTHOCTMW.

5. [MeTaTa no pen BMCOKOYECTOTHA OTpuULATeNHa aHrmM1MnUeKa Kyntypema
e rnynoctra n 6eaymueTto (-). Ta e npeacraseHa B 15 aHrnunckm u B 27
Obnrapcku nocrnoBuum, No-rofistMaTta 4act OT KOUTO ca 6e3 CbOTBETCTBUSA B ApYrus
e3UK.

5. A. EkBuBaneHTu

Mocnosuuata “A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men
cannot pull out” (KyH.) (EQuH rmynak moxe fa XBbpriv KamMbK B KnageHeu, KOUTO CTO
YMHU He MoraT Ada u3BagdTr) e ekBuBaneHt Ha ‘EouH 6e3ymeH XBbpna KaMbk B
MOpPETO, CTO YMHM He moraTt ga ro m3eagat’ (E. O.) ¢ sapmaHTn “EguH 6e3ymeH
XBbpNa KaMbK B MOPETO, a YyeTupugeceT Mbapu He moraT ga ro ussagar (E. O.),
“‘EovH nya XxBbpnsa KaMbk B MOPETO, a CTO YMHU He moraT ga ro ussagar (E. O.) u
“‘EOnH Ny xBbpris KAMBbK B MOPETO, a YeTupugeceT Mbapu He moraT Aa ro u3sagar”
(. n K.). C nomowita Ha KOHTpacT — eauH 6e3ymeH n CcTo (YeTupugeceT) Mbapu -
Te3un NoCcrnoBUUM NocoYBaT HENOMpPaBUMUTE BPeAN, KOUTO rnynakbT U 6e3yMHUAT ca
cnocobHu Aa n3BbpLuar.

Mocnosuuata “A fool and his money are soon parted” (KyH.) (FTnynakbT 6bp30 ce
pasfgens c napuTe cu) e ekBMBasneHT Ha “[NynakbT napa He 3aabpxa” ([eH.), B KOATO
dpaseonornamute “to part with one’s money soon” (6bp30 ce pasgensam c napurte
cn) 1 “He 3agbpXkam napa” umaTt obwo 3HayYeHne “octaBam 6e3 napu’.

5. b. AHanosu

Mocnoeuuata “One fool makes many” (KyH.) (EavH rnynak npaBu MHOrO

[rmynaum], T. e. 3apa3sBa MHOro Apyru C rnynocrra cu) e aHanor Ha “be3ymHuAT
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obesymsiBa n gpyrute, a yMHuUAT rn Bpasymssa” (I.n K.) ¢ gonbnHuTenHa Kyntypema
YMDBT (+).

C nomowyta Ha meTadopu — nsrpebBaHeTo Ha BogaTta, cbbmpaHeTo Ha pubara,
NPUroTBAHETO Ha XpaHa 3a NUPLUECTBOTO U U3shxaaHeTo 1 - nocnosuuute “Fools lade
out the water and wise men take the fish” (Mied. 2) (Fnynaunte narpebsart BogaTta, a
ymHUTe B3emaTt pubarta) n “Fools make feasts and wise men eat them” (Byk.)
(Cnynaunte npuroTBAT YroweHusaTa, a YMHWUTE u3shkgaT XpanaTa), M OBeTe C
AoNbrHUTENHa KynTypeMa yMbT (+), NPOTMBOMNOCTABAT HEPa3yMHUTE W HanpasHu
ycunua Ha rnynauyute Ha YMEHMeTO Ha pasymMHUTe [a Cce Bb3nonssaT oT
pesyntatuTe Ha TexHUs Tpyd. AHanor Ha Tasu aHrnuincka nocnosuua e “Konto e
npocTt, Ton 6musa moct” (.1 K.), kbaeTo gymaTta “MOCT” € u3nonssaHa Cc NPeHOCHOTO
CW 3Ha4veHne “cpencTBO 3a NocTUraHe Ha [4yxau] uenn”’. AHanormata npomsTnya ot
obwms nv cmucon “MynaBnTe CBbLPLUBAT HELLA, OT KOETO YMHUTE ce nonasaT .

5. B. KyntypemHu napanenu

3Ha4veHneTo Ha nocnosuuaTta “Fools rush in where angels fear to tread”
(CnynaumTte ce BTypBaT MpesrnaBa TaMm, KbOETO aHrenute ce 60AT ga NPUCTBLIAT)
(Alexander Pope, 'eH.) cnopen BAP e “Ha rnynaunTte mopeTto nm € 00 KONsHO”, a
nocnanueTo cnopepg H. l'eHyeB e, 4ye He TpsibBa HEOOMUCNEHO N CaMOHaZesiHO fa ce
npegnpuvemaT puckoBaHu HauymHaHus ([eH.).

KaTo cpaBHsiBa rnynocTtTa ¢ Hemsnednma b6onect, nocnosuuarta “He who is born
a fool is never cured” (KyH.) (To3n, KOWTO € poaeH rnynak, HUKora He Moxe ga 6vae
n3nekyeaH) npegynpexaasa, Ye He 6uBa ga ce ovakBa OT rfnynauuTe HAkora fa ce
nonpaesaT 1 BpasymsT.

C nomoLwuta Ha meTachopa — nyamart kopab n nyante BeTpose - nocnosuuarta “To
a crazy ship all winds are crazy” (KyH.) (Mied. 2) (3a nyausa kopab Bcu4ku BeTpoBe ca
nygow) npegynpexnaea, Ye oT 6e3ymeH M rnynaB YOBEK HE MOXe [a Ce OvakBa
peanucTMyHa npeleHka Ha cbliecTByBallaTa oOCTaHOBKa, Ye TON He MOXe ada ce
Bb3non3Ba OT HWUTO efHa OnaronpuaTHa Bb3MOXHOCT, Y€ 3a Hero BCUYKK
obcToATencTea ca noLu.

B 1. 4 no-rope 6e pasrnegaHa 6ubnenckata nocnosuua “A fool's mouth is his
destruction”, Prov. 18: 7 (Mied. 1) (Yctata Ha rnynaka ca HeroBata rmben) c
AONbfHUTENHA KynTypemMa npasHOCNoOBMETO M HeobOmucrneHaTa ped (-)-

MNMocnaHneTo Ha Tas3uW MNOCMNoBMUA, KOETO MNpou3TMya OT BTOopaTa W KynTypema,
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rnynoctra u 6esymumeTto (-), e, 4e 4YoBek TpsibBa fa m3bArea NPasHOCNOBUETO U
HeobMMCNeHaTa ped, Tbi KaTo Te3n HegocTaTbUM ca rmbenHn 3a YoBeka.

Kakto 6e nokasaHO no-rope, TbIlKyBaHMETO Ha nocnosuuata “A fool's bolt is
soon shot” (Room) (InynakbT ObpP30 M3CTpenBa CTpenute cu) C LOMbIAHUTENHU
KynTypeMu npasHoOCnoBueTo U HeobmucneHara peu (-) n 6bp3aHeTo (-) cnopeg
EngpvbH Pyym e, 4ye rmynaumte HUKOra He m3vakBaT ga gonae noaxodswumsT 3a
AafeHo [enCcTBMEe MOMEeHT, a Obp3o noxabsBaT Bb3MOXHOCTUTE, C KOUTO
pasnonarat. A. KyHnH npegnara owle egHo, AOMbAHUTENHO, ThilKyBaHue: “Y rnynak
napu He ce 3agbpxat” (KyH.), C koeTo nocnosuuaTa cTaBa CUHOHUM Ha NPUBEOEHUS
no-rope Tekct, “A fool and his money are soon parted” (KyH.) (TnynakseT 6bp30 ce
pasgensa ¢ napute cu). C Tpute cu kyntypemu nocnosuuata “A fool's bolt is soon
shot” cnepoBaTenHO XxapakTepuaupa rfnynaka KaTto 4YoBeK, KOWTO noxabsiea
Bb3MOXHOCTUTE CW, FOBOPM HenpeanasnuMeo M Npubbp3aHO M mM3xapyBa BCUYKO,
KOeTo nma.

EngpubH Pyym noco4sa, ye nocrnosuuata “As the fool thinks so the bell clinks”
(KakBOTO CU MucCnK rNynakbT, Taka 3BbHU M 3BBbHYETO) ¢ BapmaHT “As the bell clinks
so the fool thinks” (KakBOTO 3BbHM 3BBHYETO, TOBA CU MUCIIM W NyNaKkbT) Npom3nunaa
OT M3BECTHaTa aHrnuncKka npukaska 3a UK YUTUHITBH, KOUTO u3baran ganed ot
cBosi rocnogap B JIOHAOH, HO CKOPO OrnagHAN W, BCyLBaWKM Ce B 3BLHALM
3BbHYeTa, My ce CTopuno, 4e Te My KaseaT, ‘BbpHu ce, kmeTe Ha JloHOoOH”. Tasmn
nocrnoBuLUa xapakrepusupa rfnynaka Kato YoBeK, KOWTO BApBa B TOBA, KOETO Xenae
(Room). T[lpuunHHO-creacTBeHaTa Bpb3ka B Te3uM TEKCTOBE Ce u3Bexaa oT
TBbPAEHNETO, Ye MyNnoCTTa y HAKOM XOpa Ce u3passiBa B TOBa, Ye Te 3amecTBar
oYeBMAHaTa UCTMHA C HavMBHa BApa B XXeNaHOoTo.

Mocnosuuata “Fools grow without watering” (KyH) (Fnynauute pactart, 6e3 ga
r nonueaT) un BapuaHTbT 1 “Folly grows without watering” (KyH.) (TnynocTtTta pacre,
6e3 ga s nonueaT) C nomowiTa Ha MeTadopa xapakTepusupaT rfynocTta KaTo
KayecTBO, KOeTO 6GBbP30 M NeCcHO ce pasBuBa M HapacTBa. [peHocHaTa ynoTpeba Ha
nspasa “grow without watering” nogckassa 3a obpasa Ha rpagunHa ¢ GyMHO pacTAm
nneBenn, KOMTO 3a pasfnuka OT KyNTypHUTE pacTeHus, ONuuUeTBOpSBalLM YMHUTE
X0pa, He ce HyXaaaT OT rpwkuTe Ha rpaguHaps. NpuuMHHO-cneacTBeHaTa Bpb3ka U
B TasuM nMocnoBuMUa He € u3pa3eHa npsko, a Cce u3Bexga MWMMIUUUTHO OT
OTHOLLEHMETO MEXAY Ka4yeCTBOTO rNynocT M HEroBOTO CreACTBME: MMEHHO Mopaam

CBOATa MMynocCT HAKOW XOopa HAMAaT HyXAa OT cneuunanHu rpuxm m BHMMaHue, 3a aa
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ce aganTumpaT KbM XMBOTa, HAaNPOTMB, Teé MHOIo 6BbP30 U NIECHO CTaBaT YacT OT Hero.
Tean nocnoBuuuTe ca TbXHa KOHCTATauMs 3a YCTOMYMBOCTTA Ha rnynoctta u
rnynayuTe B XuBoTa.

MocnegHaTa aHrnuincka nocrosuua 6e3 6bnrapcko CbOTBETCTBUE B Tasw rpyna
e “Riches serve a wise man but command a fool” (FD) (BoraTtctBOTO CnyXu Ha
YMHUA M KOMaHOBa rnynaBusl) C JONbfHUTENHa KynTtypema ymbT (+). Tasu
nocrnosuua npegynpexaasa, 4e OT rnynocT YOBEK MOXe Aa ce npeBbpHe B pob Ha
cobcTBeHOTO cn BoraTcTBo.

Bbnrapckute KynTypeMHu napanenu ca cnegHuTte:

MocnosuunTte “Kbe ym, obnrn kpaka” (J1. A.) u cuHoHUMUTE 1 “KonTo ro HaAmMa B
rnaeaTta, TpsbBa ga ro nma B Kpakata" (HB®P, Bnax.), B koaTto “ro” TpsibBa ga ce
pasbupa kaTo “ym”, “Texkd Ha Ho3eTe nopg rnynasa rmaea” (I.n K.) n "Ako 1 e cnab
yMbT, Aa ™ € sk repobT” (.1 K) ¢ BapuaHT 1 "Ako TM e cnab ymbT, Aa TM e 3gpaB
ppbbT” (HBPP, Bnax.) nogdeprtaBaT MpPUYUHHO-CNEACTBEHATa Bpb3ka Mexay
rNynocTTa u ronemumTe OU3NYECKN YCUNNA, KOUTO HepasyMHUAT 4oBek TpsaAbBa aAa
nonara, 3a Aa KOMneHcupa nuncaTa cu Ha pasym, OpraHM3MpaHocT U LOCET/IMBOCT.

MocnaHneTto Ha “Be3 ym cniyryBsa, 3aTyn pobyea” (E. O.) n “be3 ym Tbpryea, Ta
camo 3arybu cTpyBa” e, 4e KoraTo YoBeK paboTu 3a HAKOro Unn M3BbpLLBA TbProBCKa
AEeNHoCT, He GmBa ga nocTbnBa rNynaBo M HepasyMHO, TbM KaToO TOBa LWe My
NPUYMHKN rofieMn Bpeaun — LWe ro npeBbpHe B pob Ha TO3M, 3a KOroto paboTu, u we
HaHece WeTn n 3arybun, NpomsTruyaLLm OT NorpeLLHn Xo40Be.

Mocnosuuata “lMycHn nygust Ha NbT, TpbrHW Ta ro Tbpcn” (Cnas., Bnax.) u
CUHOHUMBT 1 “lMpaTn xapo Ha BoAa, uav u 1 cnepg Hero” (Cnas., Bnax.) ¢ BapuaHT
“Mpatn xapo Ha Boga, n ™M uam cneg Hero” (I.m K.) npeaynpexagasat 3a ronemuTe
3arybu Ha Bpeme, TPYA M YCUnus, KOUTO NPpOM3TMYaT OT OTHOLLEHUATA C HEPa3yMeH U
rnynas 4oBek. B Te3n aBa TekcTta MMNAULUTHO Ce CbAabpKa MoCraHneTo, Ye 4YOoBeK
He OvBa Oa pasuuTa Ha rnynaBM M HepasyMHM Xopa 3a CBbPLUBAHE Ha HsKakBa
pabora.

B “IBama nyau remmaxum BbxeTto ckbeaT (.1 K.) u cuHoHUMBT 11 “JlygocTTa e
ceaTa ¢ 6enarta” (I.m K.) cybcTaHTUBMPAHOTO npunaratenHo “nya” B MHOXECTBEHO
4Mcno (KakTo M MPOM3BOAHOTO CbLUECTBUTENHO “fyaocT’) € M3non3BaHo B
3Ha4YeHMeTo “KONTO cu e m3rybun yma, octaHan 6e3 ym, ynaB; HemMupeH, 6eceH,

6nbcHaT; cBupen, 3bM, aguB (...); Nanas, rnynae, HepasbpaH, 3eneH (...) (lCepos,
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1978: 23) Te3n TekCToOBE OTHOBO MOCOYBaT rofnemuvte Bpean U  3arybm,
Xapaktepuaunpalum pesyntata oT AeNCTBUATA Ha Hepa3yMHUS YOBEK.

Mocnosuunte “lNo-necHo e aa nskapaw Kambk Bb3 B6avp, OTKONKOTO C riynak aa
ce npenupaw” (M.m K.) n cuHoHUMBT 1 “3awlo ce noTeH, 6patko? — C nygo ce
npenupax’, B KOSATO 4Ype3 cybCcTaHTUBMPAHOTO NpunaraTenHo “nya” B cpedeH pog ce
noAckasea 3a fnuincata Ha 3pAnocT Yy [geHoTaTa, KOMeHTupaT nbhHaTta
6€3NOMOLLHOCT Ha pa3yMHUsi YOBEK Aa OOSICHM KakBOTO M Oa € Ha rnynaBus U
0e3ymMHuMs 1 3arybute 3a pasymHus OT OOLlyBaHETO My C HepasyMeH 4YOoBeK. Teau
nocroBuUM CbBeTBaT pasyMHUTE xopa u3obwo fa He ce onuTBaTt ga ybexaasat
rnynasuTe B NpaBoTaTa Ha OMEBMAHM 1 camopa3bupallm ce Hella.

MocnosuuaTta “be3 ymHM npukasku kasra nsnusa’ (I.m K.) npegynpexgasa 4yoBek
Aa ce Bb3gbpa OT HepasyMHa W rnynasa ped, Tbi KaTo B NPOTUBEH Clyyal MOXe
Aa ce CTurHe go KoOHMNuKT (“kasra”).

B “lMpoctakbT 4 npotaka, ymHusAT A cebpwsa’ (.n K.) ¢ pgonbnHutenHa
KynTypema yMbT (+) ce NpOTMBONOCTaBAT MyQHOCTTa, Mbp3ena n 6e30TroBopHOCTTa
Ha “‘npocTtaka” (T. €. NPOCTUA, rNynaB M HepasyMeH YOBEK) Ha EHEepPrmyHoCcTTa U
OTrOBOPHOTO OTHOLUEHWE KbM 3anoyHaTaTa paboTa Ha YMHWUS, pasyMHUS 4YOBEK.
KpaTkaTa nagexHa dopma “a” Ha MecTouMeHneTo “Ta” TyK o3HayaBa “paboTaTa,
3apavara’.

Mocnoeuuata “HanpasHo 6yganata rasm 3emara” (I.m K.) kateropuyHo ocbxaa
rnynoctta u 6esymmeto. M B Tasn nocnosuua nNpuYMHHO-CreAcTBEHaTa Bpb3ka ce
usBexga MMMAMUMTHO  OT  OTHOLUEHMETO  MeXAy  KayecTBOTO  [MynocT,
xapaktepuaupawo “byganarta’ (T. e. rmynaBuUAaT U HepasyMeH YOBEK) U CneaCcTBMETO
OT TOBa KayeCTBO: MMEHHO nopagu CBOSITA FMynoCT TakbB YOBEK CTaBa HaMbIIHO
GesnoneseH 3a cebe cu 1 3a gpyruTe.

MpuynHHO-cneacTBeHaTa Bpb3Ba B “bun nygo, 1o no-nygo” (.m K.) ¢ BapmnaHt
“‘bun marape, nd marape” (J1. A.) e onocpeacTeaHa. T4 3acsara KadectaTa “nygoct” u
“‘“marapus’ - CUHOHMMK Ha 6e3yMUETO U FMYNOCTTa, N TAXHOTO CNeacTBME — rHEBHATA
peakums n HakasaHueTo (bon), KOUTO Te Npeau3BUKBaAT y ApyruTte. Tean nocnosuum,
obaye, He npenopbyBaT 605, a HaNPOTMB, NpeaynpexaasaT, Ye TOW He CamMo HAMa
Aa nonpaeu BUHOBHUS, @ HANPOTKB, LLIe 3aCUNN HEFOBOTO YNOPCTBO.

C nomowuTa Ha MeToHUMMATA “Y4enarta TodAra” cbeC 3HaYeHue “6on” nocnosuuaTa
“‘Ha nygua nomara 4yenata Tosra” (I.n K.) oTnpaBs npoTMBONOIOXHOTO NocnaHue, 4ye

HepasymMHuTe, rnynasu u OynHM xopa TpaAbBa pfa 6bgat Bb3NUTaBaHW W
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BpasymsiBaHM C MomoliTa Ha dusmyeckn HakasaHua. Tasm u npegHuTe [OBe
MOCMOBULM UIKOCTPMpPAT BbTpPELLUHaTa NPOTUBOPYMBOCT NPU NAapeMumTe, KOATO, KaKTo
ot6enassar . J1. Mepmsakos, B. Mungbp v gpyrn BugHn nacnegosarenu, nponstnya
OT CMOXHOCTTa W MPOTMBOPEYMBOCTTA Ha CaMWA XUBOT, KOWTO Te KaTo
XyLooxecTBeHu npomnsseaeHus otpassasart (Mepmskos, 1988:29-30, Munawbp, 2004:1).

Pasnukarta B 06wma 6pon nocnosuum C KynTypema rnynocrtra u 6esymmeTo (-)
— 15 aHrMMUCKM N NOYTU OBOMHO NnoBeve 6bnrapcku, 27 - e nokasarten 3a 4BOWHO
no-rongMarta KynTypHa 3HAaYUMMOCT Ha KPUTUYHOTO OTHOLIEHWE KbM Tesn
OTpULATESTHN YOBELLKN KayecTBa B €3MKa U Cb3HAHWETO Ha B6bnrapute B CpaBHEHUe
C aHrnoesuyHata kyntypa. CBoeobpasneTo Ha Ta3u oTpuuaTtenHa Kyntypema ce
BMXOa M OT bakTa, Ye M B ABaTa e3uka OTHOCUTENHUAT AN Ha nocrnosuuuTe 6e3
CbOTBETCTBUS € NO-BUCOK OT T€3M CbC CbOTBETCTBUS (€KBMBANEHTU U aHanosun). Ton
e 67 % (10 TekcTta) 3a aHrnMUNCKN e3uk N 77 % (20 Tekcta) 3a ObNrapckn esuk u;
ocTtaHanute 7 6bnrapcku nocnosuun (23 % oT 27) umaT aHrMNUCKM CbOoTBEeTCTBUSA. B
AHIMMUNCKN  €3MK  OTHOCUTENHUAT [An Ha neTTe nocnoBuuM C  Gbnrapcku
CbOTBETCTBUA € Marko no-Bucok - 33 % ot 15 Tekcra. OT 6bnArapckute NOCNOBULM
HAMa TekcToBe C BMBnenckn CbOTBETCTBUSA, a NPWU aHIMMUACKUTE Ce cpella camo
efHa 6ubnencka nocnosuua (7 % ot 15). N3BecTHO e, Yye B bubnudara, ocobeHo B
kHurata Nputyn CONomMoHOBM, MMa 3HauMTeneH 6pon nNocnosuuM, KOUTO pucysaT
obpasa Ha rnynaka v ocwXxgat rnynoctta n 6esymmneto (MdaHage, 2001: 17-18).
CbnoctaBsaHeTO Ha Te3an [fBa akTa MoAckasBa, 4Ye npu opMUpaHETO Ha
oTpuUaTEeNHO OTHOLWIEHME KbM FynoCcTTa B aHrmMunckata n ocobeHo B ObnrapckaTa
HapogHa KynTypa XpUCTUAHCKaTa penurus Hama (NoYvTu) HUKaKbB Asin.

B aHrnuinckn esmk BCUMYKM MOCnoBuuM ca obpasHu, a B ObnArapckM e3suk
CboTHOWweHMeTo UM e 21 obpasHu crnpsamo 6 6e306pasHu (78 % cnpsmo 22 %).
Be3o6pasHu TekcToBe ca “IMynakbT napa ' He 3aabpxa’, “BesyMHusT o6esymsiBa U
apyrute, a yMHUSAT M Bpasymsiea”, “be3 ym cnyryea, 3aTtyn pobysa”, “be3 ym
Tbpryea, Ta camo 3arybu ctpysa”, “lpocTakbT s npoTaka, YMHUAT S CBbpLUBa” U
‘bun nypo, To NO nyao”. Te3n CTOMHOCTM O3Ha4yaBaT, Ye KaKTO B aHIMUNCKU e3uK,
Taka U C HAKOW M3KIHYEHUS U B ObNrapcku esuk, oHarneadaBaHeTo Ha uaeata 3a
rnynoctta n 6e3ymmeTo C npumMepu OT BCEKMAHEBHUSI XMBOT Ce € oKasano
Heobxo4MMO 3a nspassBaHe Ha naesaTta 3a fnowunTe NocneacTsus oT rnynoctra. EauH

oT obpa3nTe — rrynaka, KOWTO XBbprisi KaMbk BbB BogaTa (knageHeua, MopeTo) - ce
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noBTaps 1 B ABaTa eauka. [lpyrn obpasu B aHIMUNCKUTE NOCNOBULM Ca pa3asnaTta Ha
rnynaka c HeroBuTe COOGCTBEHM Mapw, Cb3gaBaHETO Ha MHOrO raynauu oT eawH,
n3rpebBaHeTO Ha Boda 1 cbbupaHe Ha pubaTta, NPUroTBAHE Ha XpaHa 3a NUPLLECTBO
N U3SHKOAHETO Ha Taswm XpaHa OT ApYyru, rmynoctTa Kato 60nect, OT KOATO HUKOW He
MOXe Oa 6bae uanekyBaH, “‘nyguaTt’ kopab n “‘nygute” BeTpoBe, U3MbIHEHUTE C
TpeneT M CTpaxornovuTaHue aHrenu, cTpeneubT, KOUTo 6e3pascbaHO pasxuiiaBa
cTpenute cu, NPMMaMIIMBOTO 3BbHTEHE Ha ‘roBopewuTte” 3BbHYETa, “OYyMHMAT
pactex” Ha rnynuuTe W rnynoctta u nepcoHnduuMpaHoTo GoraTcTBO, KOETo ce
pasnopexaa cbC cobcTBeHMKa cu. B Obnrapcku esmk Te ca MOCTbT [NO KOMTO Cce
ABWXaT xopa], Abnrute Kpaka (T. €. OONbIHUTENHUTE YCUNUSA, KOUTO rNynakbT
XBBbPIA), “okagHUTE” HO3e “noA rnynasa rnasa’, npawaHeTo Ha rrynaka Ha NbT unu
3a BOAa, reMUIKUNTE, KOUTO CKbCBAT BBXETO HA reMmsata, TbpKansHeTO Ha KaMbK
Harope no 6aupa, M3NOTEHMAT OT MbUUTENHO M 6e3nnogHo ybexgaBaHe YOBEK,
KOMUYHUAT KOHUenTyaneH obpas Ha nygocTtta u 6ensita, npeacraBeHu KaTo CBaTw,
MarapeTo, kKoeto age 6own, n ,Menatata’ Tosdra. CoblectBuTenHoto “Gygana” ¢
npespuTenHo-nogurpaBaTtenHaTa cu KoHotaumsa obarps obpasa Ha rnynaka, kKaTo
AobaBsa KbM HEro U OONbIIHUTENHOTO 3HavYeHue “HeyaayHuK”. Beuukn Te3m obpasm
pucyBaT ABE HaMbHO CneunduyHM KapTUHK, KOUTO NPEeACTaBAT MHOMO pasfnu4yHa 3a
ABaTa Hapoda npupoaHa cpena u our.

B nocnoBuumMte OT Tasm rpyna no cBoeobpaseH 3a ABETE KyNTypu HauuH ce
XapakTepuaupaT 1 oTpuuaTenHuTe cneacTBms OT rynocTTa. B aHrnunckn esnk te ca
camoHagesiHoCTTa, nuncata Ha peanucTuyHa nMpeueHka Ha obcTtodaTencreara,
noxabsBaHeTo Ha 6raroNPUATHN Bb3MOXHOCTU, Pa3PYLUNTENHUAT 1 rnbeneH eqekT
Ha rnynoctta n 6e3ymMeTo 3a rnynaeBusi YOBEK, U3nagaHETo My BbB BfacTTa Ha
HeroBuTe cobCTBEHM napu M BoratcTBO, HaMBHATa My BSipa B >XEfaHUATA, HO U
NeKMAT >KMBOT Ha rmmynumute u 6Gesymumte. B Obnrapckute nocnosuum Te3u
crneacTeBus moraT [a ce pasaendart Ha ABe rpynu — 3a rnynaka n 6esymHus, 1 3a Teau,
KOUTO ca npuHyaeHu ga obuiyeaTt ¢ Hero. B nbpBaTa rpyna nonaga TEXKUAT Tpya U
ycunuarta, ¢ KOMTO NynakbT € NMpuMHYyOAeH Oa KOMMEeHcMpa nuncaTa CuM Ha pasym,
pobyBaHeTO, nowaTta My TbproBcka OEWHOCT, 3arybute, BpeauTe W LWeTuTe,
HecBbplleHaTa paboTa, KOHMNUKTHUTE CUTyauumn, KOUTO rnynaBuAT u GesymeH
YOBEK Cb3aaBa C NOBEOEHMETO CU, U HeroBaTa NbifiHa 6e3none3HOCT U U3NMULLHOCT.

BbB BTOpaTa rpyna ca 3aryGute Ha Bpeme OT YOBeka, KOMTO pasyuTa Ha rnynak 3a

1
ChC 3HAUEHHE “Iapy, GUHAHCOBHU CPEACTBA”, a HEe “KOHKpETHa, 0ce3aeMa Belll ~, Hallp. MOHETa
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CBbpLUBaHe Ha HsAKakBa paboTa, 6e3nnogHUTE ycunmna Ha To3n YoBeK Aa ybexaasa
rnynaka B O4€BUOHW UCTUHKU, HEOBXOOMMOCTTa rnynakbT Aa 6bae HakasBaH OT TO3n
4yoBeKk, 3a [Jda ce nonpaBu, HO U 6e3none3HOCTTa Ha HakasaHuATa W
ancumnnuHupadeTo. O6LwmTe nocnaHus, KOMTO ce NOBTapsAT B [ABaTa e3uka, ca, ve
rnynoctta un 6e3ymmeTto He TpsbBa [a Ce M3BMHSABAT, a HanpoTtuB, Te TpsibBa
KaTeropMyHo ga ce ocwbxgat. [nynaumte TpaAbBa ga ce m3bdareaT, TbM KaTo Te
npuymMHaABaT camMo Bpeau, 3arybm n Hewactuss Ha camute cebe cM M Ha xoparta,
KOUTO OBLLYyBaT C TAX NN pa3dynTaTt Ha Tax. [nynocTTa e Henevnma 1 Hernonpasuma,
a bopbata c Hea e m3nuwHa u 6eannogHa. Bce nak, pasymHUTE Xxopa MoHsiKora
MoraT fa ce nonseaT OT rynuuTe U OT TEXHUA TpyAa.

6. AHrnumnckata Kyntypemata Ha lecTta nosvuus e 6epgHoctTta (). Ta e
npeacraBseHa B 14 aHrMUUCKKU 1 9 GbNrapcky nocroBuLM.

6. A. EkBnBaneHTn

MocnosuuaTta “He that hath no money in his purse, let him have honey in his
mouth” (DEP, Bnax.) (To3au, KonTo HAMa napu B Kecusita cu, Heka MMa Me[ B yctaTa
cn) e ekBmBaneHT Ha “KonTo HAMa napu B na3eaTa Cu, HEKA UMa mepf B ycTtaTa cu’
(Cnas., Bnax.). B aHrnunckata nocnosuua “money” (napu) ce pumysa c “honey”
(Men) v ToBa OONBMAHMTENHO NOACKIBA BHYLLIEHWMETO Ha MOCMNaHMeTo, a To €, ye
6egHuaT TpsibBa MHOro BHMMAaTENHO Aa nogbupa Aymuite Cu, a rOBOPU MEKO Wt
NPUSATHO, 3a Ada He cu cb3gaBa BparoBe. CMHOHMM Ha aHrnuMmMckata nocnosuua u
aHanor Ha 6bnrapckaTta e “He that has no honey in his pot, let him have it in his
mouth” (DEP, Bnax.) (Konto HAMa Mea B rbpHETO CU, Heka uMa Me[, B yctaTta cu). B
Ta3n nocrosuua OTHOBO ce u3non3ea obpasbT Ha Meda B [Ba BapuaHTa — B
rbpHeTo, 3a obo3HayaBaHe Ha ©oraTtcTBO, GnarocbCTosHME, AO06PO MaTepuanHo
nonoXxeHue, n B yctata - 3a obo3HayaBaHe Ha “‘cnagka”, T. €. NpUATHa, yrogHa Ha
cnywaTens peu.

CumncbH n Cnunk gaeaT crnegHoTo ThiikyBaHue Ha “Empty sacks cannot stand
upright” (MpasHu yyBanu He moraTt ga CTOAT npaBu) U Ha BapuaHTa 1 “An empty sack
cannot stand upright” (lMpa3eH 4yyBan He MOXe [a CTOM MpaB): KpanmHaTa Hyxaa u
6egHoOCT nNpaBAT PU3NYECKOTO OuensiBaHe HEBB3MOXHO (Simp). ToBa 3HayvyeHue e
NMOEHTUYHO Ha 3HadeHneTo Ha “lMpaseH 4dyBan npaB He cton” ([.m K.), KoeTo npasu
Te3n TP NOCMOBULMN EKBMBANEHTH.

6. b. AHanosu

“Health without money is half an ague” (Bnax.) (3gpaBe 6e3 napu € nonoBuH
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Tpécka) e aHanor Ha "[ono 3gpaBe — rotoBa 6onect” (Cnas., Bnax.), "be3 napu
3gpase — rotoBa 6onect” (Cnas., Bnax.) n “lNpa3Ha kecusi — rotoBa Tpecka” (I".m K.).

Bbnrapcku aHanosu Ha nocrnosuumte “The poor man must pay for all” (HPBP,
Bnax.) (Ha 6egHuna my e oTpegeHo Town Aa nnawia 3a BCUMYKO, T. €. TOM Aa “onupa
newkmpa’, ga “otHacsa kaumwa”), Ha BapuaHTa n “The poor man pays for all” (HPBEP,
Bnax.) (begHnat nnawa 3a Bcu4yko) N Ha cuHoHMMa nm “He that cannot pay, let him
pray” (Simp.) (Toau, KOUTO He MOXe Aa nnaTu, HeKa ce Monu, T. e. TexKO My, bor ga
My € Ha nomoLy), ca “bes napu vensk n bory He e gpar” (I.m K.), BapnaHTsbT 1 “beneH
yoBek un bory He e gpar” (.1 K.) n cmHOHMMBT UM “Bes rpow HaBcsikbae cun now” ([.m
K.).

AHrnunckata nocrnosuua “The devil dances in empty pockets” (FD) (OsBonbT
TaHuyBa B npasHu opxkoboBe) e aHanor Ha 6bnrapckata nocnosumua “ Cupomax 4YoBek
— xuB gsason” (BHT, Bnax.) ¢ gonbnHuTenHa kyntypema Hyxaata (+). AHrnuickarta
nocrnoBuua BHyLlaBa MOCMaHNETO CUM C MeTadopaTa Ha “TaHuysawms” B “npasHus
mpkob” pgaBon, a Obnrapckata HanpaBo cpaBHABa OedHsika € gsBofia  Kato
ONMLIETBOPEHNE Ha 3M0TO, KaTo MO TO3M HavuMH noAackasea, Ye oT 6efeH 4YoBeK He
MOXe [da Ce O4akBa [a uMma MoparHu ckpynynu. TbrKyBaHeTO Ha cbuiaTa
nocrnoBuua C Ornea Ha MonoXutTenHata N KynTypemMa e, 4Ye KpanHaTa Hyxaa
noatTukea 6egHsika [a pasBuMBa M NposiBABA WU3KNHOYATENHA KOMOMHATUMBHOCT,
HaxXo44YMBOCT, XMTPOCT M M306peTaTenHoCT, KayecTBa, KOMTO ca NPUCHLLM Ha AsaBona
(Bapbonosa, 2000: 170-171).

6. B. KyntypemHu napanenu

N3peuveHneTo “Beggars cannot be choosers” (Simp.) (lMpocutennte He Mmorat ga
n3bupart) xapakrepmsnpa OGegHUTe KaTto Xopa, NULWIEHU OT npaBoTo Ha m3bop, a
“‘When poverty comes in at the door, love flies out at the window” (Byk.) (Korato
OenHoCTTa Briese npes BpaTaTa, NboBTa M3nuTa npes nposopeua) CbC CUHOHUM
‘Love in a hut with water in a hut is cinders, ashes, dust” (byk.) (Jllobos B kKonubda ¢
BOAA M KOopu4ka xnsb e caxaw, nenen, npax) BHylwasaT NOCMAHNETO CU C NMOETUYHM
meTacdopu. B nbpBata nocnosuua noboBTa € nNpeactaBeHa KaTo NTULA, KOATO
n3nuTa npes nposopeua, BbB BTopata obpasute Ha konubaTa, BogaTta M cyxaTa
Kopuuka xnsab o3HavaBaT KpanHa HueTa, a obpa3uTe Ha nenenTa, caxauTe u npaxa
CWITHO W HEenocpeAacTBEHO npedaBaT wuaedta 3a “‘uaneneneHute” 4yBCTBa, 3a

HeMnHyemoTo “yracBaHe” Ha noboBTa B ycrnosusta Ha 6eaHOCT.
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“The heaviest baggage for a traveller is an empty pocket” (FD) (Han-texkuat
Garaxx 3a eguH NbTHUK € npasHuAaT My BKo6) npedaBa nocraHMeTo Cu 3a
TPYAHOCTUTE N HeydaunTe Ha GefHus NbTHMK C MOMOLWLTA Ha aHTUTe3a, a KaTto
cpaBHsiBa 6e3nnogneTo, HOCEHO OT CEBEPHUA BATHLP, C BesnapnyneTo Ha GeaHska,
nocnosuuaTta “The north wind has no corn and the poor man no friends” (FD)
(CeBepHMAT BATHP HAMA 3bPHO, a BGeOHAKBLT HAMa NpUSTEnn) NocoyBa Bpb3KaTa
mexay 6eqHOCTTa U coumanHarta nsonaums.

CpaBHUTENHO roneMmnat 6por Ha nocrnoBuUMTE B Tasu KyntypemHa rpyna — 14
aHrMuMUckn 1 9 ObNrapcku - € rnokasaten 3a OCb3HABaHETO Ha BpejaTa oOT
OeaHocTTa B aHmMuUnckaTta n B 6brrapcka kyntypa. CboTBeTcTBUATa Npeobnagasar -
9 aHrnuickn n 9 6bnrapckn (paBHABaLLM ce CbOTBETHO Ha 64 % mn Ha 100 %). KakTo
BUOAXME, KyNnTYpEMHUTE napanenu ca Ham-apbK nokasaTer 3a KynTypHU pasnuyus.
3a aHrmunckn esvk Te ca neT nocnoBuum M npeactaesnsaesat 36 % ot 14, a
namexay 6bnrapckuTe HaMma KyntypeMHu napanenu. bubnenckm nocnoesuum B Tasn
rpyna Hama, KoeTo € 3HakK 3a funcata Ha Penurno3Ho BNUSHWE Npyu opMUpaHETO
Ha oTpuuaTenHoOTO OTHOWeEHne KbM BegHocTTa y ABaTta Hapoga. [Nocnosuunte 6e3
oOpa3HOCT ca NeT aHrmMuUACKM U Tpu Obnrapcku. Tesnm CTOMHOCTU U3pas3eHn B
npoueHTn ce paBHsaBaT Ha 36 % n 33 %. be3dbpasHuTe NocnoBuUM ca criegHuTe:
“The poor man must pay for all” (Ha 6egHusa my e oTpegeHo Ton Aa nnawa 3a
BCUYKO, T. €. TON Aa “onupa newkmpa’, ga “otHacsa kamwa”), “The poor man pays for
all” (begHmnaTt nnawa 3a Bcu4ko), “He that cannot pay, let him pray” (To3u, koUTO He
MOXe da nnaTu, Heka ce monu, T. e. Texko My, bor ga my e Ha nomouy), “Beggars
cannot be choosers” (Simp.) (IMpocutennte He moraT ga u3dupart) “Health without
money is half an ague” (Bnax.) (3apaBe 6e3 napu e nonosuH Tpécka), “be3 napwu
3gpaBe — rotoBa 6onect”, “bes napw umnsik u bory He e gpar’ n “begex vosek n bory
He e gpar’. ObpasHute npeobnagasat u ca CbOTBETHO 9 aHrnunckn (64 % ot 14) un
6 6bnrapckn (77 % ot 9). N3rnexga v Tasn nges ce e npegasana v pasdbupana no-
MecHO C MoMoLYTa Ha npuMepu OT HENOCPeACTBEHOTO BCEKUOHEBME Ha XopaTta.
Hsakonko oT obpa3uTe ce NOBTapAT — Npa3HaTta kecus (Nnasea), MeabT (T. e. cragkarta
pey) B ycTaTa Ha 6egHska, ASBOMBbT, NpasHUMTE YyBanum [KOMTO nexaT CrbHaTu Ha
3emsATa Unn Ha nogal u bonectra (Tpéckata). CneundnyHm obpasn B aHrNIUUCKUTE
NnocnoBuun ca Mmonewmart ce 6eaHsK, nepcoHnduumnpaHarta 6egHocT, kosaTo “Bnmsa’
npes3 BpaTaTa, M nwboBTa, KOATO “oTnuTa” npe3 nposopeua, begHata konmba,

Kopudkata xnab6 m Bogarta, “m3neneneHarta’, npeBbpHana ce B “‘caxgun’ nobos,
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CYPOBUAT CEBEPEH BATHLP, ,TaAHUYBALWMAT OABOST B NpasHus ko6 n [KO6bT Ha
6eaHMa NbTHUK, KOUTO ce npeBpblya B rondma TexecTt. CneundunyHnte obpasu B
ObnrapckuTe NOCMNOBMUM Ca NUMNCBALLUUAT rPoLL, Npa3HaTa Kecusi, TpeckaTa, “ronoto”
3gpaBe U “KMBUAT', T. €. CbLUMHCKMAT asison. CneundunyHute Oe3eKkBMBANEHTHU
aHIMUNCKN NocnaHng ca aa ce nasum ot 6egHoCTTa, 3aoTo 6eAHNAT HAMa HUKaKBK
npaea, TOM He Moxe Aa nsbupa, ocbaeH € Ha camoTa u 6esntobue, a ako NbTYBA,
TOBa Ce NpeBpblla B MbKa M TEXKO M3NUTaHue. bbnrapckute nocnaHusa ca, 4e
apyrute cmaTtaTt 6egHua Yyosek 3a now n gopu bor He ro obnya. O6wmuTe nocnaHus
ca noeeye: 4YoBek TpsbBa Aa ce nasm oT 6eAHOCTTa, 3aL0TO TH € Hal-TeXKa yyacT;
TA NPUHY)XA4aBa XopaTta Aa roBOPST HEMCKPEHO, Aa fackasdT M ga ce noagmassBaT Ha
Te3un, OT KOUTO 3aBUCAT; 6egHNAT 4YoBeK AOpu U Aa e 34paB, ce pas3bonssa; Ton e
BMHaru BMHOBEH, BCUYKM O OTXBBPMAT U HUMKOW HEe ro npuvema, 3ayuTta U yBakasa.
BeaoHNAT 1 n3ToLeEeH YoBeK He MOxe Aa paboTu gobpe, OT HEro He MOXe fa ce
OYaKBa [a MMa MoparsnHu CKpynynu.

7. Ha cegma nosuumsa e BUCOKOYECTOTHATa oTpuuaTenHa aHrnuncka Kyntypema
CTpaxbT, ManoaywmeTo U HepewuTenHoctTa (-), npeacrtaBeHa B 13 TekcTa.
Bvnrapckmute nocnoeuum B Tasu rpyna ca 16. Tyk He Bsixa OTKpUTU eKBUBANEHTH.

7. A. AHanosu

Mocnosuuata “Whoever fears every bush must never go a-birding” (Mied. 5)
(KonTo ce cTpaxyBa OT BCEKM XpacT, He BvMBa ga xoau Ha NOB Ha NTULKW) C BApUaHTK
“He that fears every bush must never go a-birding” (DEP, Bnax.) (To3n, KONTO KOUTO
ce CTpaxyBa OT BCEKM xpacT, He BuBa ga xoau Ha nos Ha ntuun) u “He that feareth
every bush must never go a-birding” (KyH.) (To3u, konto ce 6on OT BCeEKM XpacT, He
OvBa ga xo4m Ha noB Ha NTMum) n cnHoHnmute um “He that fears leaves must not go
into the wood” (DEP, Bnax.) (KonTto ce ctpaxyBa OT nucTa, Aa He Xo4u B roparta) u
“He that is afraid of wounds must not come near a battle” (KyH.) (KonTto ce ctpaxysa
OT paHu, g4a cTom ganed ot butkara) ca aHanoau Ha “Ako ce bou gsaao ot BpabuuTe,
npoco Hama aa cee” (E. O.), “Konto ce 6ou oT meykun, He xoau B ropaTa 3a rbom” (J1.
A.). n “Ctpaxnue goma cegun” (I'.n K.), kbgeto ,00Ma cean” e cbC 3Ha4vyeHue “‘ga cu
CcTOM BKbwK”. B Te3n nocnosuum ¢ noMoLLta Ha Xusm obpasu n metadopu - NoBbT
Ha NTUUWM B ropaTa, xpacTuTe 1 NIMCTUTE B ropaTa, CEEeHEeTO Ha Npoco 1 BpabyeTaTa,
KOWUTO ro KbrfiBaT, MeYKUTE B roparta, cpaxeHneto Ha GOMHOTO none — ce nspassiBa
noeaTa, 4e nocneacTBMeTo OT ManoAaylwmeTo, HepewuTenHocTTa U cTpaxa e

HecrnocoGHOCTTa Ha YoBeka, KOWTO CTpada OT TakMBa HedoCTaTbUM Ha XapakTepa,
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Aa ce 3anoBu C KaKBOTO M fa € HauymMHaHue. [1oyTn BCUYKM NOCNoBuuUM OT Tasu rpyna
npegynpexaasaT CTpaxnvBela Aa He npeanpuemMa HULWO, 3aLoTo LWe ce NpoBanm.

Mocnosuuata “Fear has a quick ear” (DEP, Bnax.) (CtpaxbT 4yyBa 6bp30) n
cnHoHMMBbT 1 “Fear takes molehills for mountains” (Pr., Bnax.) (CtpaxbT B3ema
KbpTUYMHUTE 3a NfiaHMHW) ca aHanos3n Ha “Ha crtpaxa oumte ca ronemn” (E. O.),
“‘CtpaxbT mepa Ha egpo” (Cnas., Bnax.) n “3a cTpaxnuBOTO 3amMye M MbHYeTo e
BbnK' (E. O.). Te3an TekctoBEe KOMEHTUpAT MPUYNHHO-CNEACTBEeHaTa Bpb3ka Mexay
ynnaxata u mManogylmeTo u BbobpaxaemMmute onacHOCTU, KOUTO HEPELLUUTENTHUAT U
CTpaxnuB YOBEK CK BHyLLABa, Ye ro gebHar.

Mocnoeuunte “Whoever handles a nettle tenderly is soonest stung” (Mied. 5)
(KonTto xBalia konpuBaTta nnaxo, cKopo 6uea yxuneH oT Hes) n “He that fights and
runs away may live to fight another day” (Room) (Ako Hsikoh ce ynnawm oT
CpaxeHneTo n nsbdara, Moxe Aga My Ce HamnoXum OTHOBO ga ce bue) ¢ BapuaHT “He
who fights and runs away may live to fight another day” (Simp.) (Ha 1031, konTo ce
ynnawu ot outkata u usbsira, Moxe ga My Ce HanoXxu OTHOBO Aa ce 6ue) ca
aHano3n Ha “Konto 6sra oT abxa, Ha rpag Hanuta” (Bnax.), “Konto 64ra ot mankaTta
TPyOHOCT, Wwe ce Hamepu npeg no-ronsama” (E. O.) n “Ako 6enata He HaACKOYULL,
bendara we Te Hagckoun” (E. O.). ObBpasute B Te3an MNOCMOBMUM Ca Xunewarta
KonpuBa, OOMHOTO nofe, ALXALT WU rpagbT U NOpPCOHMMUMPaHMAT obpa3 Ha
oendaTa, KoATO “Hagckada” no-cnadbus ot Hea YoBek. OOWOTO MM NocnaHue e YoBekK
Aa He ce nogdasa Ha manogyline, CTpax U HepewmnTenHOCT, Tbl KaTo B NPOTUBEH
crniyyan we My Cce HanoXu ga ce crnpaBs C Olle Mo-rofiemMy npeausBukaTencrea u
N3NUTaHus.

N3BecTHaTta aHrnumncka nocnosuua “Faint heart never won fair lady” (byk.)
(CtpaxnmBo cbpLe HMKOra OLle He e 3aBOroBaro npekpacHa xeHa // ManogywmeTto
npeyvn Ha ycnexa (eH.)) uma 6bnrapckn ananor — “Cpam eHa He B3ema” (Bnax.),
KbAEeTO CbLLECTBUTENHOTO “CpaM” € CbC 3HavYeHne "HepelumnTenHocT”. B Tasm gBonka
aHanosn ce nogyepTtaBa, Ye B pe3ynTaTr Ha CBOSATA HEPELIUTENTHOCT M MNaxocT
MBXbT MOXE [a He ycrnee Aa Chnevyenu xxeHaTa, KosiTo obuya 1 KoaTo ncka 3a cebe
cu. AHrnunckaTa NocnoBuLa BEPOSTHO JaTupa OT BpeMeHaTa, B KOUTO puuapckuTe
TYPHMPM Ca 3aBbpLUBany ¢ 0cobeH 3Hak Ha BHUMaHWe 3a nobeanTens oT cTpaHa Ha
Han-kpacvMBaTa gama, a Gbnrapckata NOCNoBuLA BEPOSTHO € CBbp3aHa C obuyas
npucTaBaHe, Npy KOUTO OT MOMbKa Ce € OYaKBaro Aa NPOosiBM MBHXKECTBO, CMENOCT U

pewwnTenHOCT Npu OTKpaaBaHETO UM OoTBNUYaHeTo (“B3emMaHeTo’) Ha momaTta. Cera
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TS ce M3nonsea C NPEHOCHOTO CU 3HaYeHue, JafieHo no-rope - “ManogylumeTo npeyu
Ha ycnexa”. CuHoHMMHaTa nocnosuua “He that hesitates is lost” (byk.) (Konto ce
konebae, e 3arybeH) cblo Mma 6bnrapcku aHanosn — “Konto Mucnn ceTHUHUTe,
toHak He cTtaBa” (I.m K.), “Konto ce kaHu, He npasun” (I.n K.) n “Ako n ako He sage
MAsko”. B Te3nm 4eTMpu TekcTa OTHOBO Ce KOMEHTUpa HeycrnexbT, KOWTO CbC
CUTYPHOCT O4YaKkBa HepeLInTENHUSA YOBEK.

Mocnoeuuata “Cowards die many times before their death” (Simp.)
(Ctpaxnueute ymmupaTt MHOrO NbTU Npean CMbpTTa CU) € aHanor Ha “bescTpalHuaT
ymMupa BEOHDBX, a cTpaxnmeuaT xunsga nbtn” (M.m K.)) ¢ gonbnHuTenHa Kyntypema
CMernocTTa, pewumTenHocTTa (+).

7. B. KyntypemHu napanenu

KynTypeMHun napanenu B Ta3u rpyna ca agsete obnrapcku nocrnosuum “OT cTpax
N yMHUAT naryéesa yma cu” (I.n K.) n “OT KoeTo ce cTpaxysalu, TO wwe Te Hamepn” (.1
K.). Te nocoyBatr pOpyry [fOBe CcrieactBusi OT HecrnocobHocTTa Ha 4oBeka pJda
npeogonee cTpaxa CU — CbCTOSIHMETO Ha obe3ymsiBaHe, NaHWKka M MbIHa
6e3noMOoLWHOCT W npecnegBaHeTo OT 3nM  Xopa wunuM  HebnaronpusTHU
obCTOATENCTBA, C KOUTO YOBEK HE € YCNAN Aa ce cnpasu nopagu nposiseHa cnaboct
n manogyLwuve.

CboTHoWweHneTo Ha Opos Ha nocroBuuuTe B Tasu rpyna — 13 aHrNMUCKM
cnpsamMo 16 6bnrapcku — e nokasaTern 3a Masko no-ronsiMata 3Ha4YMMOCT Ha cTpaxa
M ManoaywueTto B KynTypaTta, npeactaBeHa B Obnrapckute nocrnosuuu, B
CpaBHeHWe C Tas3n B aHrnuuckute. OT gpyra cTpaHa, akTbT, 4Ye Bcudkute 13
aHrmunckn Tekcta n 14 ot Obnrapckute (86 % oT obwwma 6Gpown, 16) wumart
CbOTBETCTBUSA (AaHaNo3n) B Apyrna e3uk, € nokasaTen 3a rofisiMo KynTypHO CXOACTBO.
Bubnenckn nocnosuum B Tasu rpyna HsaMa, KOETO MOXe Aa ce TbJIKyBa KaTo nunca
Ha pEenuUrMo3HO BNNSHME MpPU U3rPaXZaHETO Ha TPaAOULMOHHOTO OTpuLaTENHO
OTHOLLEHME KbM CTpaxa 1 marnogylmeTto y AsaTta Hapoga. O6pasHute nocnosmum u
B ABaTa e3uka npeBb3xoxaaT 6e3006pasHute. B aHrnmimncku esmk obpasHnTe TEKCTOBE
ca [eBeT, KoeTo ce paBHsBa Ha 69 %, a B 6bnrapckun ca gecet (62 % oT obwms
6pon, 16). B 6e3dbpasHUTE NocnosuuM naeata 3a oTpuuaTtenHute nocrnegvum ot
HenpeogoneHnss ctpax e BepbanusvpaHa TeopeTuyHo UM abcTpaktHo. Te ca
cnegHute: “He that fights and runs away may live to fight another day” (Ako Hsikon ce
ynnawm OT CpaXeHneTo n n3bsra, Moxe Aa My ce HanoXxu OTHOBO ga ce 6ue), “He

who fights and runs away may live to fight another day” (Ha T0o3n, Konto ce ynnaum
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oT BuTkaTa n nsbsgara, Moxe ga My ce Hanoxu oTHOBO aa ce 6ue), “He that hesitates
is lost” (KonTo ce konebae, e 3arybeH), “Cowards die many times before their death”
(Simp.) (Ctpaxnusute ymupat MHOro NbTW npeam cmbpTTa cu), “Ctpaxnme goma
ceagn”, “Konto Bsra oT mankaTta TPygHOCT, LWe ce Hamepu npea no-ronama’, “Konto
MUCIIM CETHUHNTE, OHaK He cTaea”, “KonTo ce kaHu, He npaBu”, “OT CTpax U YMHUAT
n3rybesa yma cu’ n “besctpallHNAaT ymupa BeOHBX, a CTPaxNMBUAT xunaga nbTu’.
KakTto 6e nokasaHo no-rope, Han-ronsamaTa pasnvka B ABaTa e3uka € No OTHOLUEHue
Ha obpasuTe, KOMTO CBMAETENCTBAT 3a [ABE TBbPAE pasNUYHU MaTepuanHu KynTypu.
O6w 3a gBaTta e3vka e obpas3bT Ha ropata C nucrarta, XpacTuTe UM MbHOBETE B
Hed. TUNMYHK 3a aHrmuMnckata KynTypa ca crpabyBaHeTo Ha napeliarta Konpusa,
NTULENOBBLT, Y4aCTMETO B CPaXeHWe W Harpagata OT Han-KpacuBaTta gama, KOSTO
nobeanTenaT B CbCTE3aHMETO unu OuTkata nonydasBa. TunMyHM 3a ObnrapckaTa
KynTypa ca CeeHeTO Ha Npoco u BpabumTe, KOUTO ro KbneaTt, GpaHETo Ha rbbw,
MeuyKaTa, BbJKbT M 3alN4eTOo, SaeHeTo Ha Mnsiko. Npu nocnaHuaTa npu aHrmUncKnTe
nocrnoBuun ce HabniogaBa noOYTM NbfHA MAEHTUYHOCT € Obnrapckute. [Be
Obnrapckun nocraHusa ca 6e3 CbOTBETCTBUE B aHITIMNCKM €3UK. Te ca, Y& MBXbT He
OvBa ga e nnax n cpamexrimB, ako xenae aa oTerieve (,B3eMe”) kenaHara XeHa, u
4ye YMHUAT TpsbBa Aa npeogonsisa ManogyLlwmeTo cu, 3a ga He “‘narybu yma cu’ (T. e.
XNagHOKPbBMETO cuM, camoobnagaHueTro cu, CNocoBHOCTTa €M Ja pascbxaaBa
Tpe3Bo). Upe3 oCbAUTENHOTO M B HAKOW Crnyyan nogvrpaBaTesIHO OTHOLUEHWE KbM
nnaxums n HepewuTeneH 4YoBeK, KOeTo MOCroBUUMTE OT Tasu rpyna BHywasar, Te
OTNpaBAT O6OLWOTO NOCnaHWe 4YOoBEK HenpeMeHHO na ce npebopBa CbC CTpaxa,
ManoaywmeTo M nuncata Ha PELUMTENTHOCT, Tbi KaTo B NPOTUBEH Criy4yan e ce
NpeBbpHE B HeOeATEeNnHo, NacMBHO M HELWACTHO CbLUECTBO, KOETO HenpekbCHaTo
npexmnBsiBa CBOATA CMbLPT, B Xanka n 6e3nomollHa XepTBa Ha BparoBeTe CW, Ha
obcTosiTencTeaTta U 4opu Ha cobcTBeHnTE cn baHTasuu.

8. Ha ocmo MSACTO B cnCbka C BUCOKOYECTOTHN OTpULIATENHN KyNnTypeMu B
aHMMUNCKMTE nocnosuum e 6boratcTBOTO M napute (-), npeacraBeHa B 13
aHrnmMnUckn 1 B 11 6 bNrapcku nocnoBULM.

8. A. EkBBaneHTn

N3peyeHneTto “Money is a good servant but a bad master” (KyH.) (IMapute ca
Aob6bp cnyra, HO Now rocnofap) € eksmBaneHT Ha “NapuTte ca gobbp cnyra, HO NoLw

rocnogap” (MB, Bnax.). C nomowita Ha koHTpacTa ,006bp cnyra - now rocnogap”
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Te3n NOCnoBMUM BHyLLABaT MOCMNAHWETO YOBEK Aa ce nasn [a He u3nagHe BbB
BnacTTa Ha napwuTe, 3a ja He nocTtpaja.

8. Bb. AHanosau

Mocnoeuuarta “Riches bring care and fears” (DEP, Bnax.) (boratcTtBoto BOAM
rPWXM M cTpaxoBe) U CUHOHMMBT 1 “Much gold, much care” (AlM, Bnax.) (MHoro
3M1aTo, MHOrO rPUXn) ca aHanosu Ha “Ha mHoro napu un rpyxkata e mHoro” (.m K.) u
Ha BapuwaHTa 1 “Ha mMHoroTto napu u rpmxkata e mHoro” (DEP, Bnax.). Te HanomMHsaT
3a rpwxuTe U TPeBOrmTe, KOMTO Ca HEM3MEHEH CNbTHUK Ha BOraTcTBOTO.

8. B. KyntypemHu napanenu

BubnenckaTta nocnosuua “The love of money is the root of all evil’, 1 Tim. 6: 10
(Mied. 1) (JTloboBTa KbM NapuTe € KOPEeH Ha BCAKO 3510) C AONbHUTENHA KynTypema
an4HocrTTa (-) nponsnuaa ot ctuxosete “For the love of money is the root of all kinds
of evil, and in their eagerness to be rich some have wandered away from the faith
and pierced themselves with many pains”, 1 Tim. 6: 10 (Hoa Okcd. 616bn.), “For the
love of money is the root of all evil: which while some coveted after, they have erred
from the faith, and pierced themselves through with many sorrows” (ABT. 61M6n.) u
“3aLL0TO KOpEH Ha BCUYKM 3NUHK € cpebpontobneTo, Ha KOETO NpeaaBaniku Ce HAKOU
ce OTKIIOHMXa OT BsipaTa U cu HaBnsgkoxa MHoro Mbku”, 1 Tum. 6: 10 (Bwnr. 6mbn.).
HenH BapmaHT e “Money is the root of all evil” (byk.) (Mapute ca kopeH Ha BCSAKO
3r10), YMeTo TbnKyBaHue crnopeq EngpubH Pyym e, ye MHOro xopa 6mxa Hanpasunu
BCMYKO, HE3ABMCMMO OT TOBa KOJIKO € 6e3ckpynynHo, 3a ga cnedenat napu (Room).
MocnaHneTo Ha Te3n NOCNOBULM € YOBEK Aa ce nasn OT napuTe KaTto OT Han-ronsamo
3r1o.

TounkyBaHueTo, koeto A. KyHuH gaBa Ha nocnosuuata “Muck and money go
together” (MpbcoTuaTa 1 napute BbpBAT 3aedHO), e, Yye GoraTtCTBO MOXe ga ce
HaTpyna camo no He4vecTteH HaumH (KyH.). Taka B Hes KaTeropMyHo ce ocbXxaa
TpynaHeTo Ha napu, Kato ce nogyepraBa, Ye TO HENPEMEHHO € CBbp3aHO C
norasBaHe Ha 3akoHa U Mopana. HevHn cnHoHumu criopeq bykoBckas M cbaBT. ca
“‘Money often unmakes the men who make it” (byk.) (Mapute yecto pa3Banart Teau,
KOUTO M NeYensT), B KOSTO KOHTPacTbT Ha ABoKkaTa rnaronun “make” — “unmake”
(NpaBs — pasBansaMm) ONBbIIHUTENHO NoAcunBa BHyLWeHNETo 1, n “Honour and  profit
lie not in one sack” (byk.) (MecTTa, YyecTHOoCTTa, AobpoTo nme (ABP) n neyanbarta He
nexart 3aegHo B egHa Topba). Cnopen Tean nocrnosuum 6oratcTBOTO U YecTTa ce

B3anmMounskno4yBaTt:. MMa M napun, HAMa YeCTHOCT. Taka Te npeaynpexnasat 3a
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curypHata 3aryba Ha YyecTTa, JOOpPOTO MMe 1M JOBEPUETO Ha xopaTa OT TO3W, KOWTO
ce CTpemMu fa HaTpyna ronemu nedanou.

MNMocnosuuarta “Gold goes in at any gate except heaven’s” (DEP, Bnax.) (3natoto
MUHaBa Mpe3 BCsSKa BpaTa, OCBEH Npe3 BpaTaTa Ha pasl) HanomHs, 4Ye Makap u
BoraTuAT YoBeK TYK, Ha 3eMATa, Aa U3rnexaa BrvaTernieH u BcecuneH, cnej cMbpTTa
TOM HEe MOXe Aa Cu ,,0TKynn” MACTO B pas. [1o TO3n HaumH T npegynpexaasa YoBeK
Aa He ce CTpemMu TOMKOBa CWUIHO KbM MNPEexXoAHu CTOMHOCTW KaTo napute u
BoraTcTBOTO.

Mocnosuuata “Money isn’t everything“ (230) ([Mapute He ca BCMYKO) OTpMya
Ur3opHaTa npeacTaBa 3a BCecMnueTo Ha napute, a “An abundance of money ruins
youth” (FD) (OT n3obunue Ha napu ce cbcuneBa MnagocTTa) npegynpexgasa 3a
narybHutTe nocneguum ot 60raTcTBOTO M N306UNIMETO Ha Napw 3a MNagusi YHoBeK.

C nomoLuTta Ha xygoxecTBeH obpas — ogyweBeHoOTo 6oraTcTBo, kKoeTo “otnmta’ ¢
Kpune - nocnosuuaTta “Riches have wings”, Prov. 23: 5 (Mied. 1) (boratctBoTO nma
Kpune) OTHOBO MpeaynpexaaBa YOBeK 3a NMpexoAHoCTTa Ha 3eMHOTO 6oratcTBo. TA
npounaxoxaga ot ctuxa “Do not wear yourself out to get rich; be wise enough to desist.
When your eyes light upon it, it is gone; for suddenly it takes wings to itself, flying like
an eagle toward heaven”, Prov. 23: 4-5 (Hosa Okcd. 6mbn.), “Labour not to be rich:
cease from thy own wisdom. Wilt thou set thine eyes upon that which is not? for
riches certainly make themselves wings; they fly away as an eagle toward heaven”,
Prov. 23: 4-5 (ABT. 6Kbn.), uneto Gbnrapcko cboTBeTCTBME € “He 3ansram ga
Tpynaw 6oraTtcTBo; 64aram ot Takmea mucnu. LLle yctpemumil o4m KkbM HEro 1 — Bede ro
HSIMA; TO LLIe CW1 HanpaBu Kpure 1 KaTto open we oTneTn kbM HebeTo”, MNMputy. 23: 4-5
(Bwnr. 6ubn.).

B “lMapute ca toguHo xens3o” (.1 K.) napuTe ce npupaBHABaT KbM TpuaeceTTe
cpebbpHuka, nonyyeHn ot KOga 3a ToBa, Ye e npeaan Nucyc Xpuctoc. NocnaHmneTto
Ha nocnosuuaTa € YoBeK [a Ce nasu OT napuTe KaTto OT Han-ronamo W3KylleHue,
KOEeTO MOXe Aa ro NoATUKHE KbM U3BbPLUBAHETO HA TEXDbK IPsiX.

Mocnosuunute “lMapute oT MbpTBUA XMB He npaat” (I.nm K.) n “C napu gywa ce
He abpxu” (.1 K.) cbBeTBaT YoBeEK Aa He pa3yuTa Ha napuTe u 6oratcTBOTO 3a Hau-
BaXXHOTO — >XMBOTA, U Aa NOMHW, Ye TON € HEM3MepPMUMO MNo-LieHeH OT TsX. MogobHo e
n nocnaHueto Ha “[lapute 3gpaBe He kynyBaT, 3gpaBe B3emat ([eH.), KoeTo
nocTaBs 34paBeTo Hag napute W npegynpexaasa, 4Ye 60raTtcTBOTO 4ecTo mma

TBbPAE BUCOKA LieHa — 3arybaTa Ha 30paBeTo.
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C nomoLLTa Ha rpoTECKHMS '

obpa3 Ha marapeTo B pondTa Ha CBELLEHWK B
nocnosuuyata “lNapute ononsat n marape” ([.m K.) n BbB BapuaHTa 1 “lNapute u
Marape ononeat” (Bnax.) ce usrpaxga psi3bK KOHTpPACT Mexay CBELLEHOTO, n3paseHo
c obpasa Ha cBelleHuKa, U NpodaHHOTO, N3pa3eHo ¢ obpasa Ha marapeTo, C KOMUTO
ce BHyLLIaBa uaesTa, Yye C napu 1M Han-HeLOCTOMHUAT YOBEK MOXe Aa ce coobue ¢
NpecTwkHa ANbXHOCT. Tean ABe MNOCMoBMUM Ca TbXHa KOHCTaTaums 3a ronemuTe
HecnpaBeaIMBOCTU B XXMBOTa. Te npeaynpexgasaT, 4e ¢ NOMOoLLUTa Ha napute morat
Aa ce BbpLuat ronemun 6essakoHns. IMNNMUMTHO MOXe Aa ce u3Beae u cnejsallarta
noes, Ye HAKOM BIIMATESTHM Xopa MOXe Aa ca ce caobunm ¢ BUCOKUS CU cTaTyC He
3apagv AeNCTBUTENHM KadecTBa M 3acnyru, a Ypes noakyn, NbXxa U MOLLEHNYECTBO.

Mocnosuuata “lNapute Ha egHU B3emaTt yma, a gpyrum yy4at Ha ym” (Cnas., Bnax.)
C OoNbIHUTENHa KynTypema napurte M 6oraTtcTBoTo (+) npeaynpexnasa 3a gpyra
OMacHOCT — KOJIKO fleCHO 3aboraTaBaHETO MOXe Aa CTaHe NpuyvMHa YoBek Aa usryou
3gpaBus cM pasym. BHyweHneTo Ha TOBa MocnaHue ce noctura € NoMoLuTa Ha
KOHTpacTHUTEe n3pas3u “B3emMam ym” — “yya Ha ym”. MNNuuuTHO ce wm3Bexada wu
cnegpallarta nges, Ye He OT nNapuTe, a OT OTHOLLIEHMETO Ha YOBEKa KbM TAX 3aBUCU
Aanu Te Wwe My cnyxart 3a 4obpo, unu Lwe ro nuwart oT pasym.

C nomowita Ha oTbnbeckBawma obpas Ha 3aTNbCTSAN U caMmogoBosieH boraTal,
3araTtHaTt C noMmoLlTa Ha CcuHekgoxata “cut TbpOyx®, nocrnosuuata “Cut Tbpbyx 3a
Hayka rmyx” (J1. A.) npoTMBONOCTaBs OXOSICTBOTO M BOraTtCTBOTO Ha CTPEMEXKA KbM
WHTENEeKTyanHo n AyXOBHO YCbBbpLUEHCTBaHe. [locnaHueTo 1 e, Ye maTepuanHarta
3a10BOSIEHOCT M OXOJICTBOTO YECTO Ce NpeBpbLLAT B NPeYvka 3a AyXOBHOTO pa3BuUTME
Ha 4oBeka. AHrmuncknTe TekctoBe, kouto C. BnaxoB pfgaBa kato CbOTBETCTBUS Ha
Tasn 6bnrapcka nocnosuua, - “A belly full of gluttony will never study willingly “
(DEP, Bnax.) (MMpesn, HeHacuTeH KOPEM HWKOra HAMa ga xenae ga yum mn “Fat
paunches have lean pates” (DEP, Bnax.) (debenute kopemn nmat TbHKM TeMeTa), -
n3passiBaT KPUTUYHO OTHOLLEHME He KbM 60oraTtcTBOTO, KOETO B aHrnuinckata
npoTecTaHcKka KynTtypa e nHavkaTop 3a gobpogetenu kato ynopuTocT, Tpygontobue
N MNOCTOSHCTBO, a KbM JlakOMuUSATa, MPECUTEHOCTTa U YPEBOYrOAHWYECTBOTO.

O6GpaTHOTO, KaKTo cBWAETencTBa pasrnexaaHata Obnarapcka nocrnosuua, B

" lymaTa Tyk e ynoTpebeHa CbC 3HA4YEHMETO C1 Ha NUTepaTypeH TEPMUH “CMeLLeH, Henen, abeypaeH,
CTpaHeH, Yyaar, ekCLieHTpU4eH, HeOBUKHOBEH, HEECTECTBEH, HAKpaTKO OTKIMOHSBALL, Ce OT XenaHuTe
hOopMU Ha XapMOHUSA, paBHOBECKE U NponopumnoHanHocT” (PeyHuk no nutepaTypo3HaHue, c. 367).
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OBbNrapckoTo NPaBOCMaBHO Cb3HAHWE CblLUECTBYBa TEHOEHUMA 3a00BOSIEHOCTTa,
6oraTcTBOTO M AOPM CUTOCTTA Aa Ce cyMTaT 3a HeLLO foLWo, 3a rpsix.

Moyt egHakBuAT GpoM Ha nNocCrnoBUUMTE OT Tasu KynTypemHa rpyna — 12
aHrnMMMUCKkn n 11 6 bRArapcku — e CBUOETENICTBO 3a NOYTU MOEHTUYHaTa 3HAYUMOCT
Ha OTpMUaTEeNnHOTO OTHOLLEHME KbM Nnapute 1 3aboraTaBaHETO B [BeTe CPpaBHSBaHU
KynTypu. Tpy OT nocnoBuumMTe BbB BCEKM OT ABaTa €3Mka MmaT CbOTBETCTBUA (€AnH
eKBMBAneHT U ABa aHarnora) B Apyrus e3uK, a ocTaHanuTe OeBET aHIIMNCKN N OCeM
Obnrapcku TekcTa ca KynTypeMHU napanenu, T. e. Te ca HeCbOTBeTCTBUA. VI3paseHo
B MPOLIEHTN, TOBA CLOTHOLLEHNE Ce paBHABA Ha 25 % cnpsamo 75% 3a nocnosuunuTe
Ha aHrNUNUCKkN e3nk n 27 % cnpsimo 73 % 3a Te3n Ha 6bnrapcku e3nk. BuB Bcekn oT
ABaTta es3nka uma no egHa 6Gubnencka nocroBuua, KOUTO He ca CbOTBETCTBUS,
aHrnMunckaTa e crapos3aBeTHa, a Obnrapckata — HoBo3aBeTHa. OT aHrmunUckuTe
nocrnoBuum LwecT TekcTa ca 6e3 obpasHocT (50 %), a octaHanuTe wect cegem (50
%) ca obpasHu; oT 6bnrapckuTe ABa Tekcta ca 6e3 obpasHocT (18 % ot 11) cnpsimo
9 obpasHn (82 %). be3dbpasHn nocnosuumn ca cnegHute: “Riches bring care and
fears” (boraTcTBOTO NpMymnHsaBa, npeanssukea (ABP) rpmxn n ctpaxose), “Much gold,
much care” (MHoro 3nato, mHoro rpmxu), “The love of money is the root of all evil”, 1
Tim. 6: 10 (Mied. 1) (JlloboBTa KbM NapuTe € KOpeH Ha BCsKo 3510), “Money is the
root of all evil” (byk.) (Mapute ca kopeH Ha Bcsiko 3n0), “Money isn’t everything®
(Mapute He ca Bcuyko), “An abundance of money ruins youth” (OT nsobunmeTto Ha
napu ce cbcunea mnagoctra) un “Ha MHOro (MHOroTo) napu u rpwxkarta € MHOro”.
MoBTapsawwmTe ce B ABaTa e3nka obpasm ca Ha crnyrata u rocnogaps. 3a aHrnUncku
e3nk cneuncnyHn obpasm ca Topbarta, B KOATO nexaT napute, MpPbCOTUATA,
3aTBOpEeHUTE Npe 3naTtoTo BpaTh Ha pas u boratcTBarta, KOUTO OTNUTAT C Kpune, a
3a 6bnrapckn esuk Te ca cpebbpHuuuTe (“toONHO XenAso”), marapeTo C paco U
Kanumsaeka, CUTUAT TbpbyXx U AyllaTa, KOSTO napuTte He morat fa “sagbpxat . B Tpu
OT NOCMoBMUMTE NOCPEACTBOM NEpPCOHMGUKALNN ce NpeacTaBs HEBB3MOXHOCTTA C
napv ga ce U3BbpLUBaAT eKk3ecTeHuManHu JeNCTBMA — Aa Ce ChXUBSBAT Xopa, Aa ce
Bb3CTaHOBSIBA 34paBeTO M Aa ce passuBa yma. [1pu Tpu OT NOCNOBULNTE BbB BCEKU
eOuH OT ABaTa e3uka NocnaHuATa ce noBTapaT. Te ca, ye 4yoBek TpAbBa ga ce
CTpeMW Ja He nonaga BbB BNacTTta Ha napute, 3a ga ce npegnasu oT rPuXM,
CTpaxoBe, TPeBOrn 1 3nnHN. CneundmnyHn 3a aHIMUIACKUTE NOCNOBULM NOCNaHus ca,
ye napute U CTpemMexbT KbM 3aborataBaHe BOOAT KbM 310, 6esyectne w

6e33aKkoHus, Ye C napu He ce “KynyBa” BbTPELLHO CMOKONCTBUE, Ye Te ca C npexogHa
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CTOMHOCT U Ye MHOroTO Napu ca onacHu 3a Mnagus Yosek. bbnrapckute nocrnosnum
OTNPaBAT OLWe NO-CUIHM NOCNaHNA: NnapuTe TnackaT YoBeka KbM rpsx n 6e3sakoHue,
Te MoraT Aa OoTHemar 34paBusi pasyM, 34paBeTO M JOPU XKMBOTA Ha YOBEKA, KOUTO C
napy He ce BpbLUAT, a CUTOCTTA, OXOSICTBOTO M 6OraTtcTBOTO Ca npevka 3a
WHTENeKTyanHoTo passBuTMe Ha 4YoBeka. OOOOLLUEHOTO MnocnaHwe Ha Taswm rpyna
MoCroBUUM €, 4Ye € OMacHO YOBEK Aa Ce OCTaBA BbB BracTTa Ha napuTte u Ype3mepHo
Aa ce cTpemum kbM 6GoratctBo. ToBa MOXe [fa ro MOATUKHE KbM [IpaAX W
npecTbnneHns, Aa My NPUYMHU MHOIO 3MMHU U HeLacTus.

9. [leBeTata BMCOKOYECTOTHaA OTpuUaTeNHa aHriIMncka Kyntypema e
BrnobeHocTTa (-). Ta e npeactaBeHa B 11 aHrnunuckn n 1 6 bnrapcka nocrnosuua.

9. A. EkBmBaneHTn

Mocnosuuara “Love is blind” (Mied.3) (JTloboBTa e cnsina) € ekBMBanNeHT Ha
“ItobosTa e cnana” (l'eH.), a cmHoHMMBT 1 “Hatred is blind as well as love” (Mied. 3)
(OmpasaTta n nobosTa ca crnenun) ¢ JONbNHUTENHA KynTypema omMmpa3sarta (-) € HeuH
aHanor. B nocnegHaTta nocrnosuuaTa noboBTa ce cpaBHsiBa CbC CBOSI aHTUNOA —
oMpasaTta. To3M KOHTpacT olle MO-CUMHO BHyLLaBa MOCMaHMETO Ha Tasu M Ha
npegHuTe ABe NOCroBUUM 3a efHa OT Han-onacHUTe nocneanun ot nboBTa, KOATO
ce uspassiea B crnenotata Ha BnOOGEHMA NO OTHOLIEHWE Ha peanHUTe KayecTBa Ha
nOUMOTO CbLUECTBO.

9. b. KyntypemHu napanenu

B nocnosuuaTta “The greatest hate springs from the greatest love” (Mied. 3)
(Ham-cunHaTta ompasa ce nopaxga OT Han-cunHata noboB) OTHOBO € U3nori3aBaHa
aHTMTe3aTta “nboB — oMpasa’, 3a Aa ce BHyLIM KOSMKO narybHn moraT ga ce okaxart
nocneauumTe Ha npekaneHo cunHuTe 4yeBcTBa. AHTUTE3aTa ‘ropewo — CTyaeHO” B
cvHoHMMHaTa nocnosuua “Hot love is still cold” (Mied. 3) (Mopewata no6oB8 MHOro
CKOpPO MCTUBA) NoayvepTaBa MaesaTa 3a HeTpanHOCTTa M NPEexXOoAHOCTTa Ha curnHaTta
noboBHa cTpacT.

MNMocnosuuata “Love’s a malady without a cure” (Mied. 3) (Jllo6oBTa e Heneunma
6onect) n cuHoHMBT 1 “No herb will cure love” (Mied. 3) npegctasaT noboBTa KaTo
onacHoO BONEeCTHO CbCTOSAHME, OT KOETO HAMa U3xos.

CuHoHuUMHMTE nocnoBuum “One cannot love and be wise” (Simp.) (Yosek He
MOXe fa obuda n ga 6vae pasymeH) n “A man has choice to begin love but not to

end it” (Mied. 3) (MoBek cam n3bmpa ga 3anoyHe noboBTa, HO e Ge3cuneH ga A
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npekpaTn) oTNpaBAT NocnaHue 3a gpyra onacHa nocneguua Ha nobosTa — 3arybaTa
Ha 34paBusi pasyM 1 Ha KOHTpoOsa BbpXy COOCTBEHUTE MUCX, YYBCTBaA U NOBEAEHME.

N3peueHneto “Love is full of busy fear” (Mied. 3) (JlloboBTa € nbfHa C TPEBOXHO
0e3nokonCTBO) npeaynpexagasa 3a 3arybata Ha OyLUEBHUS MOKOW U BbTPELUHOTO
paBHOBeCKE, 40 KOETO CUITHMTE YyBCTBa [okapBaT BnwbeHus, a “Love’s a talkative
passion” (Mied. 3) (JlloboBTa e 6bL6puBa cTpacT) nog4yeptasa gpyra egHa ocobeHoCT
Ha CbCTOSAHMETO Ha Brto6eHocT — 6bbpuBoCcTTa, 6€3MEPHOTO rOBOPEHE.

KaTto npegynpexgaBa 3a peBHOCTTA, KOATO HEU3MEHHO CbMbTCTBA CUITHOTO
nboBHO 4yBCTBO, B nocnosuuata “Love is never without jealosy” (KyH.) (Hama
nboB 6e3 peBHOCT) ce 3araTBa, Ye TO3M YOBELUKM HEeAOCTaTbK € eCTeCTBeH U
N3BMHUM.

Tasn rpyna nocnosuum ce xapakrtepuampa ¢ roremMmun pasnuku B 6pos TekctoseTe
B ABaTa e3nka — 11 aHrMMnUckn 1 camo egHa 6bnrapcka. [loyTn nbnHarta nunca Ha
MOCrnoBUUM C TakaBa KynTypema B Obnrapckus napemueH nnact Moxe pga ce
TbIIKyBa KaTO MHAMKATOP 3a OTCbCTBME B OBbNrapckoTo Cb3HaHME Ha uaeaTa 3a
ONacHOCTUTE, CbMbTCTBALLM CTpacTHaTa NbOoB, B GBLArapckoTo Cb3HaHWe. To3u
N3BOA AOMbISIHUTENHO Ce MOoAcuriBa OT MHOrO HMUCKaTta CeMaHTMYHa MAbTHOCT Ha
ObnrapckaTta NonoXuTenHa Kyntypema ¢ novtu MAEHTUYHO CbAbpXKaHue, nboBTa
(+), kakTo BMAasxme oOT aHanu3a W B [lbpBa rmasa (BX. A. 2. 2.). ObpaTtHo, B
aHIMUNCKN e3VK nageuTe 3a nowmte NocnencTsus OT BNOOGEHOCTTa ca npeacTaBeHu
MHOro no-6orato u nogpobHo. Cegem oT aHrnurckntTe nocnosuumn (64 % ot 11) ca
obpasHu, a vyetnpun (36 %) — 6e3 obpasHocT: “The greatest hate springs from the
greatest love”, “One cannot love and be wise” (MoBek He Moxe fa obuya n ga 6bae
pasymeH), “A man has choice to begin love but not to end it” (Yosek cam n3bupa ga
3anoyHe noboBTa, HO € Be3cuneH aa s npekpatn) n “Love is never without jealosy”
(Hama ntoboB 6e3 peBHOCT). [leceTTe aHrMUNCKU KyNTYpPEMHW napanena CTporo
npegynpexnaBaT 3a geceT OTpuuaTenHuM NocrneacTBus, KOMTO O4vakBaT 4doBeka,
noggan ce Ha BnacTtTa Ha ntoboBHaTa cTpacT. Te ca cunHata ompasa, HenevMmara
Gonect, NnoMpavyaBaHeTO Ha pasyma u 3arybata Ha KOHTpona BbpXy COOGCTBEHUTE
yyBCTBAa W nNoBedeHue, Obp3ata 3aryba Ha camata nwoboB (M3CTUMBAHETO),
ObbpuBOCTTA, TPEBOXHOTO 6E3NOKOMCTBO UM peBHocTTa. BnwbeHoctta e
npeacraBeHa KaTo onacHa, BpeaHa u narybHa 3a yoBeka. EgmHcTBEHOTO 06LL0 3a

ABaTa e3uka nocrnaHue e YoBek Aa ce nasm oT BnobBaHETO, 3a Aa He ce npesbpHE B
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CbLUECTBO, 3acrerneHo 1 HecrnocobHO Ha TpesBa M peanucTuyHa npeLleHka 3a obekra
Ha cBodATa CTpacT.

10. Ha pgeceTo MACTO B CNUCHKA Ha aHIMMNCKUTE OTPULATENHU KYyNTypeMU ce
HaMmMpa HeTbpneHueTo U 6bp3aHeTo (-). Ts e npeacraseHa B 10 aHrNMUACKKU 1 B
13 6bnrapckm nocnosmUM.

10. A. ExBuBaneHTu

Mocnosuuata “The hasty bitch brings forth blind whelps” (DEP, Bnax.) (bbp3aTta
Kydka paxkga crienu KyyeHua) € ekBuBaneHT Ha “bbp3ata Kydka crnenu rm paxana’
(Cep., Bnax.), B KOATO MECTOMMEHMETO “I'n” UMNNNUMTHO O3Ha4YaBa “KydeHua”. 3a aa
ce npefage maesTa, Ye Korato Hewo ce Bbpln 6bp30 M HETLPNENUBO, TO € 3ne
CBBbPLUEHO, B Te3n [Be NOCMOBMUM € M3non3eaH obpasa Ha paxgawiara Kydka w
cnenute 1 KydyeHua. CMHOHUM Ha Bbnrapckarta NocnoBuLa 1 aHanor Ha aHrnMnckaTa
e “bbp3a kobuna cnano poauna” (Cnas., Bnax.) B KOATO OTHOBO € M3non3saH obpas
Ha JOMAaLLUHO XUBOTHO (kobuna).

10. b. AHanosun

Mocnoeuuarta “More haste, less speed” (Simp.) ([MoBeye 6bp3aHe, No-manka
ckopocT), BapuaHtute 1 “The more haste, the less speed” (DEP, Bnax.) (KonkoTto
noseye 6bp3aHe, TONKOBa NO-Manko ckopocT), “The more in haste, the less in speed”
(Byk.) (Konkoto nosevye B 6bp3aHe, TorkoBa no-manko B ckopocTt) u “More haste,
worst speed” (byk.) (lMoBeye 6bp3aHe, No-roLwa CKOPOCT) MMaT CnegHUTE CUHOHMMU:
“It is the pace that Kkills” (Simp.) (bbp3aHeTo €, koeTo ybuBa), “Good and quickly
seldom meet” (DEP, Bnax.) (Xy6aBoto u 6bp30TO0 psagko ce cpewat), “Hasty
climbers have sudden falls) (Simp.) (Bbp3nte katepaun nagaT BHe3anHo) un “Haste
makes waste” (Simp.) (bbp3aHeTo Boan OO0 3arybu). Bcuukm Te ca aHanosau Ha
CUHOHUMHUTE TekcToBe “Konto 6bp3a, kbecHo ctura” (BIM, Bnax.), “Konto 6bp3a,
KbCHO CTWra, KOWTO BbpBM Moneka, paneko otuea” (Bnax.) ¢ ponbnHuUTEnHa
KynTypema npoabimKUTeNTHUTe, Marnku, Ho ynoputu ycunus (+), “Konkoto noseye
O6bp3aLl, TonkoBa No-kbCcHO cturaw” (eH.), “Konto mHoro 6bp3a, cnbia ce” (I.m K.),
“‘bbp3oTo xoaeHe He Tpae obnro” ([.m K.), “C 6bp3aHe nbT ce He B3ema” (I.m K.),
“‘bbpsata pabota gBa nbTM pabota”’ (E. O.), “bvpsata npexga necHo ce kbca”
(CeH.), “bbp3ata paboTta cpam 3a manctopa” (Bnax.) n “Korato 6bp3a abagxusaTa,
ToraBa My ce kbcaT KoHuuTe” (CnaB., Bnax.). 3a o3HayaBaHe Ha Ha4YMHaHMWETO,
KOETO 4YOBEK npeanpuMemMa, M KOeTO He ycnsBa ga W3NbiHW JOoKpan nopagwm

I'Ipl/l6'bp3aHOCTTa N HETbPNEeHneTo CnU, B HAKOMN OT Te3n NocrnoBULUN Ca U3NOJI3BaHU
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pasnuyHn obpasn — Ha MbTA M BbPBEHETO, Ha KaTepeHeTo, Ha npefeHeTo M Ha
LUMEHETO.

10. B. KynTypemHu napanenu

Anrnunckata nocnosuua “A fool's bolt is soon shot” (Room) (CtpenaTta Ha
rnynaka e CKkopo U3cTperisiHa) ¢ JONbHUTENHU KyNTypeMu raynocTra u 6esymmeTo
(-) v npasHocnoBueTo U HeobmucneHaTa pey (-) HaMa 6bArapcko CbOTBETCTBUE.
bes cboTBETCTBME B aHIMUINCKM €3uK € n ObnrapckaTta nocnosuua “Konto 3Hae ga
Yaka BCUYKO My naBa HaBpeMe, a kouTo 6bp3a, 6enata cu Hamepsa” (E. O.) ¢
AOMbIHUTENHA KyNTypemMa TbpnesiMBOoTO ud4yakBaHe (+).

B Tasu kyntypemHa rpyna 6posT Ha aHrunckuTe u 6bnrapckute NOCnoBuUn e
6nm3bk — 10 aHrnunuckn n 13 BGbArapckn, KOeTo roBopu 3a cxogHata KynTypHa
3HaA4YMMOCT Ha ngesTa 3a Bpefarta OT 6Gbp3aHEeTO N HeTbprneHueTo. To3n U3Bofg ce
noTBbpXAaasa u OT npeobnagasawma 6pon cboTBeTcTBUA — 9 aHrnuickn (90 % ot
10 Tekcta) n 12 6bnrapcku (92 % ot 13 Tekcra), oT Kouto obayve NoYTN BCUYKM (8
aHrnmmnckn — 89 % ot 9 m 11 6bnrapckm — 92 % oT 12) ca aHanosn, a He
ekBMBaneHTn. B Tasn kyntypemHa rpyna Hama 6ubnenckum nocrnosBuuu, KOeTo Lie
peye, Ye HapoO4HOTO CXBallaHe 3a Bpedata OT Obp3aHEeTO He € NPUBHECEHO 4Ypes3
XPUCTUSAHCKaTa penurisi, a e CbLUEeCTBYBasno M CbLUECTBYBa B HAPOAHOTO Cb3HaHWE
He3aBUCMMO OT Hesl 1 yCnopeaHo C Hesl. AHMMUNCKUTE nocrnosuum 6e3 obpasu ca net
(50 % ot 10), a 6bnrapckute — ocem (62 % ot 13). Te ca cnegHute: “More haste,
less speed” (lMoBeye 6bp3aHe, No-manka ckopocT), “The more haste, the less speed”
(KonkoTo noseye 6bp3aHe, TONKOBaA NO-Marnko ckopocT), “The more in haste, the less
in speed” (KonkoTo noBeye B 6Gbp3aHe, TOMNKOBa No-marnko B ckopocT) “More haste,
worst speed” (byk.) (NoBeye 6Gbp3aHe, no-nowa ckopocT), “Haste makes waste”
(Bvp3aHeTo Boan Ao 3arybu), “Konto 6bp3a, kbCHO cTura’, “Konto 6bp3a, KbCHO
cTura, KOMTO BbPBM Nnoneka, ganeko otmea’, “Konkoto noseve 6bp3all, TONKOBA Mo-
KbCHO cTuraw”, “bbp3oTo xoaeHe He Tpae Abnro”, “C 6bp3aHe NbT ce He B3ema’,
“‘bbp3aTa pabota gBa nbTn paborta”, “bbp3ara pabora cpam 3a manctopa’ n “Konto
3Hae Ja Yaka, BCMYKO My naBa HaBpeme, KOUTo 6bp3a, bensata cm Hamepsa”. EauH
oT obpasuTe — 6Gbp3allaTa ga poam Kydka — ce nosTaps U B ABaTa e3uka. Bb3mMoxHO
€ W Tasn NOCcrnoBuLA, KakTO MHOrO APYrn €BPOMEnCcKU MOCIIOBUYHM EKBMBANEHTU U
aHanosu, ga mmart obuy Npou3xod, WM NbK Aa npeactaBnsBaT 3aeMku. ToBa MOXe
Aa ce yCTaHOBW NO NMbTH Ha UCTOPUYECKOTO CPaBHUTENHO M3crneaBaHe, Len, KOATo

TYK He npecneasame. [pyrn ob6pasn B aHIMUACKUTE NMOCNOBMUM ca HETbPNENVBUTE
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Katepayu, KOMTO ce chbBaT W nagat, U rMynaBuUSaT cTpenewl, KOWTo noxabssa
cTpenute cu. B Gbnrapckute Te ca Gbps3awarta ga poan kobuna, npenbBaHeETo,
6bp30TO NpefeHe n abagxkuata (LUMBaYbLT), KONTO OT NPUNPSAHOCT CU KbCa KOHUMUTE.
Bcuukm Te3anm obpasnm HanoMHAT 3a KapTMHUM OT HEenocpedcTBEHMS XMBOT Ha
0BMKHOBEHUTE XOpa B CernioTo 1 rpaga. lNocnaHmnata ca noYTM HanbfIHO MAEHTUYHN U
B ABaTa e3unka. Bcuukm nocnoBuum OT Tasu KynTypeMHa rpyna npegynpexaasaT
yoBeKk ga He 6bp3a M Aa He nNposiBsiBa HETbpPMNeHne, KoraTo € Ha NbT MMM BbpLUK
Hello, 3a Ja ce npegnasn OT NpoBanu, Heycrex, fowo cBbplweHa paboTta wu
CEPUNO3HK 3arybu.

11. Ha eanHanceTo MsICTO B CMMCBKA C aHIIMACKNTE OTpULaTenHU KynTypemm
e Hacunueto u npuHypata (-). Ta e npeactaseHa B 8 aHrmunckm n B 16
Obnrapcku nocrnosuun. B 6bnrapckna BUCOKOYECTOTEH CMUCBK TS € Ha AeBeTa
nosuums (BX. b. 9. 2.). EkBuBaneHTx B Tasu rpyna Hama.

11. A. AHanosu

Mocnosuuata “You can take a horse to the water, but you cannot make him
drink” (Simp.) (Moxew fa 3akapall KOHs 40 BogaTa, HO He MOXELL Aa ro Hakapalu
Aa nue), BapmaHtute 1 “You can lead a horse to the water, but you cannot make him
drink” (Mied. 4) (Moxeww ga 3aBegell KOHS 40 BodaTa, HO He MOXeL Aa ro Hakapatw
Aa nue), “A man may lead a horse to the water, but cannot make him drink” (DEP,
Bnax.) (MoBek Mmoxe ga 3aBefe KOHS 4O BoAaTa, HO HE MOXE Aa ro Hakapa ga nue) un
CMHOHUMBT 1 “You can take a ship to the water, but you cannot make it swim” (Mied.
2) (Moxew pa 3akapaw kopaba go Bogata, HO He MOXeL Ja ro Hakapall ga nrasa)
ca aHanosu Ha “Borna ro 3akapBall ga ro Hanowil, ana 3opfiaH He MOoXeLl ro Hakapa
aa nve” (Cnas., Bnax.), Ha BapuaHTa ”n “Bona ro 3akapeaw ga ro Hanouw, ana
Hacuna He moxew ro Hakapa ga nue” (I'.m K.), Ha “Hacuna xy6oct He 6usa” (Cnas.,
Bnax.) ¢ BapuaHT “Hacuna xyboct He ctasa” (E. O.) u Ha “Hacuna ky4e Ha nos He
xoan” (F.m K.), “bun nn cn kosaTta, He we agew mnsko” (M.m K.) n “butaTta Kkpasa
mnsako He pasa” (.m K.), kato ABaTa nocrnegHn TekcTa ca C AONbIHWUTErNHa
KynTypema 3noto (-). B Te3n nocnosuum ¢ obpasuTte Ha Hexenaewms ga nue Boga
KOH W BOM, Ha Ky4yeTo, KOETO He UcKa Aa uanese Ha nos, Ha GuTata ko3a (KpaBa),
KOSITO He AaBa MNsiko, U Ha kopaba, KoUTo He Moxe Aa O6bae HakapaH ga nnaea,
KapTMHHO Ce u3passiBa ngesta 3a HEBb3MOXHOCTTA Ada Ce NOCTUrHe Hewo [o6po,
KaTo ce Hacunea BOMsiTa Ha TO3K, OT KOrOTO Ce OYaKBa [a ro U3MbIIHW.

11. b. KynTypemHu napanenu
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Mocnoeuuata “Oppression makes the wise man mad”, Ecclus.7: 7 (Mied. 1)
(MogTncHMYyecTBOTO Kapa Mbapusa aa obesymee) nma onopa B 6ubnencknte cTnxose
“Surely oppression makes the wise man foolish and the bribes corrupt the heart”,
Eccles. 7: 7 (Hosa Okcd. 6mbn.), “Surely oppression maketh the wise man mad; and
a gift destroyeth the heart”, Eccles. 7: 7 (ABT. 61bn.) n “INpuTecHaBankn gpyrute,
MbOPUAT CTaBa rnynas, a NnogapbunTe pasBansaTt cbpueto”, Ekn. 7: 7 (bwvnr. 6mbn.).
Ta npegynpexgaea 3a paspyluMTenHUTe nocneguum 3a MbApus YOBEK, KOraTo TOW
npuHy>Kgasa W noaTtucka pgpyrute. B pesyntaT Ha TakoBa MnoBedeHWE TOW
“‘obesymsnaBa’, T. e. 3arybBa 34paBus C1 pasyM M TOYHATa CM MpeLeHKa 3a xopaTa u
HeluaTa.

Mocnosuuata “Love cannot be compelled” (DEP, Bnax.) (Jllo6oBTa He MOXe Aa
Obae npuHyxgaBaHa) e ¢ BapmaHT “Love cannot be forced” () (JlloboBTa He Moxe fa
6bae HacuneaHa) u cuHoHum “Fanned fires and forced love never did well yet”
((DEP, Bnax.) (PasgyxsaH orbH 1 HacurneHa noboB HUKOra He ca ycnasanu). Teaun
TPU TeKCTa npeaynpexnaBaT KOMKo e Ge3nonesHo ga ce Hacunea MHTUMHO U
CbKPOBEHO YYBCTBO KaTo noboBTa.

MocnoBuuaTa “HoBek C XMTPOCT cAbpXKa NMbB, a CbC CUna LypeL, 4opU HE MOXe
Aga ynosu” C OonMbfHWUTENHa  KynTypema xutpoctra (+) nogyepTasa
HEBBH3MOXXHOCTTA YOBEK Aa CreYveny AOBEPMETO Ha HAKOro C Hacunue.

C nomowTa Ha gBonkaTa rnaronM € MPOTUBOMOSIOXHU 3HA4YeHus “B3emam -
pgasam” nocrosuuarta “Cunom Moxell ga B3eMell, HO CUIIOM He MoXell ga paagew”
(CeH.) nNpuNOMHSA, 4Ye YOBEK He MOXe [da Hanpasu [obpo HSAKOMY Hacuna.
MmMnnuunTHO ce usBexaa 1 criefpawiata naesi, Ye HyXaaewmsaT ce oT NoOMOLL, YOBEK
cam TpsabBa Aa s noxernae u noucka oT HAKOro.

“Hacuna B pan ce He Bnu3a” (.1 K.) n “Cunom gobpo He ctasa” (.1 K.) oTHOBO
nogveprtaBaT 6e3pe3ynTaTHOCTTa Ha yCUMsTa Ha TO3W, KOWTO MCKa ga Hanpaswu
Aobpo HAkoMy 6e3 HeroBOTO akTUBHO XenaHwe u ydacTtue. lNMogobHa Ha Tesn
nocrosuun € mn “Hacuna cnaceHne He 6uBa” (.1 K.), kosSTO npeaynpexaasa
noTeHUManHuTe cnacutenu pfa ocTaBAT HyxaaewuTe ce OT nomow, camu Aa
noXenaaT cnaceHNeTo CU U akKTUBHO Aa yyacTBaT B CNacsBaHETO CW.

N3peueHneto “306Ta kapa koHA ga BbpeBuM, a He kamwwumka” (F.m K.) ¢
AONbNHUTENHA  KynTypemMa  Bb3HarpaxpaBaHeTo Ha  pabotewmsa  (+)
npegynpexnasa paborogatenute ga He M3MbYBaT W Haka3BaT MOAYMHEHUTE CW,

3aW0TO Taka HAMa ga rMm mMoTuBupaT ga um pabotat no-gobpe. Cnopen Tasu
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nocrnosuua HarpagaTta M noowpsiBaHeTO Ha paboTHMKa Ca MHOro Mo-u3rogHu 3a
paboTogaTens.

Mocnosuuata “Ot 30p 6aba m xopo wurpae” (I.m K.), B koato gymarta “sop”
O3HavyaBa “Hy)ga, npuHyga”, a cblo3bT “‘U” TpsibBa ga ce pasbupa kato “gopwu”,
“paxe”, c nomoLyTa Ha rpoTeckHna obpas Ha cTapa XeHaTa, KoATO € NpuHygeHa aa
ce npecTpyBa Ha Becena 1 a urpae xopo, ce nofckassa NpoTMBOMNOSOXHATa naes
3a BCECUNMETO Ha HyxXaaTa v NpuHygaTta Hag xopaTta. HacuneHuaT n nputucHat oT
obcTosTencTBaTa YoBEK MOXe a CTOPU U Hal-HEBEPOSATHU, Harned HEBb3MOXHN 33
Hero Hewua.

[Be 6bnrapcku nocnosuun — “Ipu cuna npasauHa Hama” (I.m K.) n “Oeto cuna
Bnagen, Tam ce 3akoH Jonen” (Cnas., Bnax.) — npegynpexgaBaT 3a
HecnpaBeanuBoCTTa, 6e3npaBMeTo M NOTHLNKBAHETO Ha 3aKOHHOCTTAa U 3a NPoM3Bosa
B obLiecTBaTa, yrnpasnsBaHu OT TUPaHW.

Fonsmata pasnuka B 6pos Ha MOCNOBUUMTE OT Tasu KynTypemHa rpyna — 8
aHrnmnuckm n 16 6bnrapckm — nNokasea ABOWHO MoO-rofisMaTa KynTypHa 3Ha4yMMocCT
Ha naesTa 3a nowuTte nocneacTeusa OT Hacunueto 3a 6bnrapuTte U no-mankata n
3HAYMMOCT 3a aHrMyaHuTe, Makap W TO3M M3BO4 La Ce OoTHaca camo [o
CbHpPEMEHHUTE MNOCMoBULM 3a MNpuunHa w cneacteve. EOHO  KynTyponornyHo
nscneaBaHe 6u MOrno ga OTKpME WUCTOPUYECKUTE MPUYMHM 3a TO3M U 3a Apyru
YCTAHOBEHM MO MbTSH HA JIMHIBOKYNTYPOSIOMMYHOTO CbNOCTAaBAHE UHTEPECHU €3MKOBU
drakTu.

OT aHrmMunckMTe NOCMoBULM MOSIOBUHATA (Y€TMpK) ca CbOTBETCTBUSA (aHanosun),
a ocTaHanarta nonoBuHa — KynTypemMHu napanenu. MNMpu 6bnrapckute aHanosuTe ca
no-Masnko OT napanenute (cegemMm aHanora Cnpamo AeBeT KynTypeMHW napanena,
unn 44 % cnpsamo 56 %). ToBa e KOCBEH 3HaK 3a OTHOCWUTESNHO Mo-ronsmMarta
CaMOOUTHOCT WM OpUIMHANMHOCT nNpWU KU3passiBaHETO Ha wuaesTa 3a  JowuTe
NnocrneacTByst OT MpUHydaTa U HacuUIMeTo B GbnrapckuTe NOCnoBUUM 3a MpUYMHA U
crnencTene B CpaBHEHME C aHrnuinckuTe. et aHrnuickn nocnosuum (62 % ot 8) ca
o6pasHn n Tpn (38 %) — 6e306pasHm — “Oppressioin makes the wise man mad”
((MogTtucHuyecTBOoTO Kapa mbapua ga obesymee), “Love cannot be compelled”
(JTloboBTa He Mmoxe aa 6bae NpuHyxaasaHa) n “Love cannot be forced” (Jlio6osTa He
MOXe ga 6bae HacuneaHa). [eceT oT 6bnrapckute TekctoBe (62 % ot 16) ca
o6pa3sHu, a wecrt (38 %) — 6e306pas3Hm (“Hacuna xybocT He cTaBa”, “Hacmuna xy6ocT

He 6uBa”, “CunomMm MoxKelw Aa B3eMell, HO CUNOM He MoXelwl Aa gagaew”, “Hacuna
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cnaceHue He 6uea”, “lpn cmna npaBamHa HaMma” n “Cunom gobpo He crtaea”). [Mo-
BMCOKOTO  MPOLEHTHO CbOTHOWEHME Ha obpasHuTe MNOCroBULM  CNPSMO
6e306pa3HnuTe MOXe OTHOBO Aa O3Ha4daBa, Ye uaesita 3a nowmuTe nocrneactsmsa oT
HacunNueTo ce apTUKynupa Mo-fieCHo U pasbupaemo u ce dukcupa No-TpamHO B
oOLLeCTBEHOTO Cb3HaHMe, KoraTo Cce npefaBa C HarnegHu npuvmepu ot
HenocpeacTBEHO BceknagHeBne Ha obukHoBeHuTe xopa. Camo eauH oT obpasute e
o6 3a ABaTa e3ukKa, U TO OTY4ACTM — KOHS (Bonia), KOrotTo BogAT Hacuna Ao Bogarta.
BesekBnBaneHTHUTE 06pa3n 3a aHIMMACKN €3MK Ca NPEHECEHUAT A0 BoadaTa Kopab un
pasgyxBaHETO Ha cnabo ropswusa orbH. 3a 6bArapckn Te ca 3aBeeHOTO Hacuna Ha
NnoB Kyye, GuTaTa KpaBa M K03a, ONUTOMSBAHETO Ha NMbBa M M3NYCKaHETO Ha Lypeua,
300Ta, KOATO Kapa KOHS Aa BbPBU M KaMLUMYHWUTE yaapu, KOUTO He My LEeWCTBar,
rPOTECKHMAT 0bpa3 Ha Hacuna urpaellara Xxopo cTapa XeHa, nepcoHuduunpaHarta
cuna, KosTo “Brnagen”, 3akKOHbT, KOUTO ce “nonen” n ,BnmsaHeTo” Hacuna B pas. [Npu
nocnaHudaTa CblWo ce HabniogasaT pasnukn. CneunduyHn 3a aHrmMNCKU e3nK ca
npeaynpexneHmeTo, OoTNpaBeHO KbM MbApUS YOBEK, Oa BHMMaBa fa He 3arybwm
34paBust CM pasyM, KaTo MOATWUCKA, Hacurnea W NpUHyXgaBa xopaTa, U KbM Teau,
KOMTO Ca CKMNOHHM Aa HacuneaT nwboBTa, 4ye ycunuata um we 6baaTt HanbiHO
6e3nonesHn. bbnrapckuTe NOCNOBULM 3@ HACUNNETO U NPUHYAATA y4yaT, Ye He MOXe
Aa ce npaBu gobpo Hsakomy 6e3 HEeroBoTO CbrflacMe K ydacTue, Ye He Moxel aa
CrneyennLl HAKOro Hacuna, Ye HacunmeTo He MOXe da MoTmBumpa paboTHuMKa fa ce
Tpyau noeeye n no-gobpe m 4ye c nomoLwlTa Ha NpuHygarta xopata morat ga é6vaat
HakapaHM [a BbplaT HaW-HEMPUCBLUM U HeecTecTBeHM 3a Tax Hewa. O6uwoTo,
NMOBTapsLWO Ce MOoCnaHWe 3a Tasu rpyna nocroBuUM € 4YOBeK Aa He npubsarea KbMm
NpUHyga n Hacunue Hag Apyrusi, Tbi KaToO HAMA Aa NOCTUrHE HUWO JO0OpOo HUTO 3a
TO3M YOBEK, HUTO 3a cebe cu.

12. [IBaHanceTaTta no3numus ce B aHrMUNCKNA CNNCHK ce 3aema OT Tpu
Kyntypemn — rnagbT (=), anyHocTTa M ambuuumuTe (-) 1 BUCOKOTO OOLLECTBEHO
nonoxeHwue (-).

12. 1. Ha egHOTO OT TpUTE ABaHaUuceTN MecTa B aHIMMACKNS CMNCHK €
rnaabT (). Tasm KynTypema € Ha geceTo MACTo B 6bnrapckmnsa cnucebk. (BX. B. 10.).
Tsa e npeactaBeHa B 6 aHrNMUMACKK 1 B 15 6 bNrapckm nocnosuuu.

12. 1. A. AHanosu
AHIMUNUCKM Nocnosuum 3a nowmte nocrneacTsusa ot rnaga ca “Even a bagpipe

won't speak till his belly is full” (DEP, Bnax.) (Qopu v rainga Hama ga 3acsupu, npeam
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Aa cu e HanbnHuna kopema), “Empty sacks cannot stand upright” (Simp.) (MpasHute
yyBanuM He CTOAT npasu) u BapuaHTbT U “An empty sack cannot stand upright”
(Simp.) (MpaseH uyBan He ctom npaBs) (.1 K.), yunTo Gbnrapckn exksMBaneHT e
“MpaseHn 4yBan npas. He ctou (.1 K.). KakTo nocousat CumnceH n Cnuik, TemmTte Ha
nocrniegHaTta ABoWKa NoCroBMumM ca aABe — 1) KpanHaTta Hyxxga n 6egHoCT 1 2) rnagbT,
TbW KaTo, KAKTO TBBPAAT aBTOPUTE, MOHSAKOra Te ce U3nonseaT M KaTo onpaBaaHue
4YoBEK [Aa ce nogkpenu ¢ xpaHa unu nutne. Cnea npunaraHeTo Ha M3nonssaHaTa B
HaCTOSALLOTO M3cnefBaHe CceMaHTMYHa TpaHcdopmauma ce ycTaHoBSABa, 4e
KynTypemuTe Ha Teau nocnosuun - 6egHocTtTa (-) 1 rnaga (-) - cbBnagart ¢ ropHuTe
TeMaTnyHK 3arnasud. ETo 3awo Te3n nocnosmum urypupaTt Ha aABe mecta — B A. 6.
M B HaCTOAWOTO u3pexaaHe. TexHW Obnrapcku aHanos3y no OTHOLIEHME Ha
Kyntypemarta rnaabT (-) ca “magHa meyka xopo He urpae” (Cnas., Bnax.), (I.u K.),
“C rmageH kopeM gbpea ce He cekaT (I.m K.), T. e. pabota He MOXxe ga ce BbpLUn, U
“C rmagHun ky4deTa oBue ce He BapaaT ([.m K.) — cbe cbms cmuchn. [ocnaHneTo Ha
BCUYKM TeKCTOBE B TO3n ab3al e, Ye Tbih KaTo OT rfafeH YOBEK HE MOXe Ada ce
ovakBa ga pabotun, pabotewmte TpsibBa aa 6bOAaT xpaHeHu gobpe.

12. B. KyntypemHun napanenmu

CbBpeMeHHUTE aHIMUINCKN MOCMOBULM 3a NOLIMTE NOCNeACcTBMs OT rnaga, 3a
KOUTO He Bsaxa OTKpUTM Bbhrapcku CcboTBETCTBUA, ca Tpu. MNocnosuuata “A hungry
man is an angry man” (byk.) (fmageH MbX / YHOBEK — TOBa € si40CaH, pas3gpasHeEH,
CbpaAUT MbX / 4YOBEK) npeaynpexaaBa KOMKO HENMpUATHO M AOPUM ONacHO MOXe Aa
Obae obyBaHeTo ¢ NpernagHsan MbXx / YoBek, nspedeHneto “A hungry belly has no
ears” (byk.) (TnageH KopeM HAMa yLiun, T. €. IMagHUAT YOBEK He € B CbCTOosiHME Oa
n3cnyLiBa HUKakBuM 0b6ACHeHNS, [OBOAW M MNP.) CbBETBa Aa He ce pasroBaps U Crnopwm
C rmajeH 4oBek, a ¢ noMmowyta Ha obpasa Ha BbNKa B nocnosuuarta “Hunger drives
the wolf out of the wood” (Simp.) (FTNagbT NporoHBa BbSiKa OT ropaTta) KapTUHHO ce
n3passiBa ngesTa, yYe rnagbT MOXe [a NpeBbpHE M3rnagHenusa B ronsiMa onacHocT
3a gpyrure.

Bbnrapckute KynTypemMHu napanenu onuceaT ApYrM HeraTMBHW CRNeacTBUst OT
rnmaga. B “I'magHn oun He 3acnuBat” (.1 K.) n “Korato 4oBek e rnageH, Ha cbpue My
BbAum BuaT” (FeH.) ¢ nomoLlTa Ha CMHeKaAoXa B MbpBaTa NocroBuLla U Ha kKapTuHaTa
C BMewmTe BbNun, obpasHa cbCTaBka Ha MaMoMaTUYHUA opas3eonornyeH nspas “Ha

CbpLe MU BbAUM BUAT, KOUTO O3HaA4yaBa “fowwo Mu € OT rnag’, ce onuceaT fowunTe
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PU3MONOrM4YecKn NocneacTensa OT rnajga — B TakoBa CbCTOSAHME YOBEK HE MOXe [a
3acnu 1 U3nNUTBa MHOrO CUMHN BONKMK.

Mocnosuuata “I'nag cpam Hama” ([.m K.) ¢ BapmaHT “MagbT cpam Hama” ([.m
K.) n cnHoHum “I'mag oum Hama” (M.m K.), B KOSATO M3pa3bT “HAMaM o4n” o3Ha4yaBa
‘6es3ouniMB CbM, HE Ce cpamyBaM, HsIMam cpam”, nogyepTaBaT HEBB3MOXHOCTTA
rmagHna 4oBek Oa ce cbobpassiBa C MopanHuM U eTu4HM Hopmu. Kato onwuceaTt
oTpuuaTenHUTE MnocneauuM Ha rnaga M no TO3XM HauyuH gaeaT oTpuuaTenHa
aKkCcMonormyecka XxapakTepuctmka Ha ToBa  sIBfieHME, Te3n  MNOCoBULM
CbLLEBPEMEHHO M3BUHABAT U OnpaBAaBaT NoBeLEHMETO Ha u3nagHanusa B nogobHo
TEXKO CbCTOSIHME YOBEK.

Apyra nocnosuua, “Mag He Buanm HUWwo, ocseH xna6” (M.m K.), nogyepTtasa
HecrnocobHOCTTa Ha U3MbYBaHUA OT rfaj YOBEK Aa MUCIN 3a HeLWo APYro, OCBEH 3a
XpaHa.

MocnoBuunTe onuceaT rnaga Kato ronisiMo HewacTtme 3a xopata. OcBeH, Yye um
NPUYNHABA CUMNHU PU3NYECKN MBKWU, TOW MOXE Oa I'M TnacHe KbM M3BbPLUBAHETO Ha
TEXKN NPECTBbNIIEHNS, HAaNpMMep NpenaTesncTBo, OnoXxapsiBaHe Ha HacerieHo MSICTO
N Op., KakTo ce noco4sa B nocnosuuute “Imapg rpag npegasa” (M.m K.), “I'nag ceno
nanun” (I".n K.).

Kakto ce otbenssea B nocnosuuute “Inag v yaps ot noctens saura” (I.n K.) n
‘'magbT n yapsa HakapBa ga ce monn” (M.m K.), rmagbT Moxe ga npuvHyau OOpu U
BNaCTHULUUTE Aa BbpLUAT Hella, KOMTO Ca HEMPUCHLLN U B HAKOM Cryvyan YHU3UTENHU
3a TAX M KOUTO NPY HOPMarHu yCrnoBus Te HUKOra He G1xa M3BBbPLLMIN.

MagbT Mma U3KNKYUTENHO CUMHO paspyLUMTENHO AENCTBMUE, KaKTO ce TBbpAK B
“I'mag rpag pascunea” (I.m K.).

Kakto ce Bwxga OT CeMaHTUYHMSI aHanM3 Ha Tasu rpyna TEeKCTOBeE,
Obnrapckurte NocrnoBMuUM 3a nownTe NocneacTeuns OT rnaga ca npnbnmnanTenHo asa
M NONoBuHa noseye OT aHrnuuckute (15 cnpamo 6). Tasm yncnosa pasnuka e 3Hak
3a OBa M MOMOBMHA MbTU MO-TONAMOTO 3HAYEHME Ha oTpuuaTenHarta Kyntypema
rnaabT (-) B CbBPEMEHHUTE MOCMOBULUM 3a MPUYMHA U CrEeACTBME Ha Obnrapcku
€3UK CMPsIMO aHrNUNACKUTE.

Bubnenckn napanenun B Tasm KynTypemMHa rpyna nuncear, OT KOeTo crneasa, ve
TEKCTOBETE B HESA Ca YMCTO HAPOOHOCTHO SIBMEHME, Y€ XPUCTUSIHCKaTa penurus e
HAMana Osn npu onpeaensiHeTo Ha OTHOLWIEHMETO KbM rnaga. Becuukm 6bnrapcku

nocnosmumn ca obpasHu M camo efHa OT LIeCTTe aHrmMUUCKn nocnosuum, “A hungry
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man is an angry man” (byk.) (fTmageH MbX / YHOBEK — TOBa € si40CaH, pas3gpasHeH,
CbpAUT MbX / YoBek), € 6e3 obpasu, T. €. 3HAYEHMETO Ha LanaTa nocroBmLa KakTo un
Ha BCSAKa OT HEMHWUTE YacTW He € MPEeHOCHO, a ByksanHo. MNMoBTapAWMAT ce B ABaTta
e3unka obpas e Ha npasHus YyBars, KOMTO HE MOXE Aa CTOM U3npaBeH, 3a O3Ha4YaBaHe
Ha rnageH u HanbJHO u3HemoLan Yyosek. C n3knovYeHne Ha MeToHumMuuTe “rnag” m
‘hunger” (rmag) BmecTto “rnageH 4vosek”, “rmagHu xopa”, obpasuTe Ha ocTaHanuTe
Obnrapcku NOCNOBULM Ca pasnUYHN OT TE3N Ha aHrmMunckmuTe. TakmeBa ca obpasbT Ha
MeuykaTa, KOSTO He XXenae da urpae Xopo, Ha CEeYEHETO Ha ObpBa C rMafeH KOpeM,
Ha rnagHUTe KydeTa 1 OBLETE, KOUTO HSAKOM TpsibBa Aa nasu, Ha MeToHMMuATa “‘uap’
CbC 3Ha4eHue “npencraBuTen Ha BracTTa’, Ha metadopuTe “kapam Uap ga ctasa oT
nocrenaTa” CbC 3HavyeHMe “NpUHy)XgaBaM YOBEK C BUCOK paHr ga npaswu
YHU3UTENHW, HENPUCHLLUM 3a HEro Hewa” n “mong ce” CbC 3Ha4YeHne “camoyHmKaBam
ce”. CneumdcdunyHo aHrnMnckn ca obpasbT Ha ramgata “c npaseH Kopem” U Ha
NPOroHeHus1 OT roparta npernagHsn BbIiK.

Mo oTHOWweEHMe Ha nocnaHudaTa ce HabniogaBaT cnegHUTE OCHOBHWU pasnuyns.
AHrnuncknTe 6e3ekBMBaneHTHN NocnaHusa ca aa He ce obuyBa C rnageH YoBeK, Tbi
KaTo TOBa € HEeNnpusTHO M OMacHO, Aa He ce Cropu C MNpernagHsan, 3awoTo e
oe3none3Ho, M rmagbT ga ce u3barea, TbM KAaToO MOXe Aa MMa MHOro OnacHW
nocrnegvum He camo 3a CcTpajawmsa OT rnag 4oBek, HO M 3a gpyrute. [lpwm
ObnrapckuTe NOCnoBMUM OBe nNpeaynpexgasaTt, 4Ye rnagbT MOXe Aa MOATUKHE
XopaTa KbM TEXKW NPECTbNMAEHNA, APYrM ABE — Ye C rnag v ynpaBHMUMTE Morat ga
O6boaT NpyHyXXgaBaHu ga npaBsaT KOMNPOMUCK CbC cebe cn 1 aa ce yHuxKaBar, oLle
ABe noco4saT, Ye OT rnag xoparta 4ecTto npeHebpersaT AoOGpPOTO MoBedeHue W
Mopana, a B YeTMpu ce TBbpAW, Ye rmaabT cam no cebe cu npeacrasnseBa Hau-
roniiMo HewlacTtume.

O6uwoTo 3a ABaTa e3uka nocnaHve e paboTtelmTe xopa Aa He 6bAaT NULIaBaHN
OT XpaHa. To ce cbabpKa B TPU ObNrapcku U B TPU aHIMUNCKX TEKCTA.

12. 2. KyntypemaTta an4yHocTTa 1 ambuuymure (-), KOATO € CbLLO ABaHaKnceTa no
pen crnoped cemMaHTM4Hata Ccu NAbTHOCT, € npeactaBeHa B 6 aHrnmuuckm n 10
Obnrapckm Tekcta. Ts € Ha nocrnegHo, TPUHaNWCEeTO MSACTO B ObIrapCkns paHros
cnucek (BX. b. 13.).

12. 2. A. EKBMBaneHT\ n aHanosu

Mocnoeuuata “The camel going to seek horns lost his ears” (DEP, Bnax.)

(Kamunata, kosaTO OTuwWNa da TbpCW pora, cu 3arybuna ywurte) € eKBuBaneHT Ha
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“‘OTtuwna kamunara 3a pora, BbpHana ce 6e3 ywun” (.1 K.) n Ha BapuaHTa 1 “Xoguna
Kamunata 3a pora, 4e gowrna 6e3 ywn” (Cnas., Bnax.). C nomowta Ha KOMUYHUS
obpa3 Ha rnynaBaTa kamuna, KOSiTO B CTpemexa cu ga ce cpobme ¢ HanbiHO
HEHY>KHW 3a Hes pora 3arybBa Hello MHOro BaXKHO, KOeTO e npuTexasana - ywure
Ccu, nocrosuuaTta BHyLLaBa CUMIHO MOAUrpaBaTesIHO OTHOLUEHWE KbM anyHuTe U
ambnumosHu xopa.

N3peyeHneTto “Many go out for wool and come home shorn” (MHo3uHa oTuBar
3a BbJIHA M Ce BpbLUAT OCTpUraHu) e ekBmBaneHT Ha “3a BbSiHA TpbrHam, ocTpuraH
ce BbpHan” (I.n K.). 3HayeHMeTO Ha Taan aHrnuicka nocrosuua 3a ambuumsTa
cnopea CumncbH u Cnnink e: “MHoro xopa ce CTpeMAaT ga nogodbpsT NonoXKeHNeTo
cu unu aa 3aboratesiT, HO BMeCTO ToBa 3arybsaT v ToBa, koeTo ca umanu” (Simp.). U
B Ta3n JBOWMKa TEKCTOBE C MOMOLLTA Ha KOMUYHMAT 0Bpas Ha OCTpUraHusi KaTto oBua
yoBek (OT rmarona shear, shore, shorn, ctpuxa [oBue], ocTpuraH[a] [oBua], ABP) ce
BHYyLLABa NnogurpaBaTesiHO OTHOLIEHNE KbM anyHuTe, aMOmuUmMo3HM 1 NPOCTM Xopa.

Mocnosuuata “Dogs that put up many hares kill none” (DEP, Bnax.) (Ky4yeta,
KOUTO npecnegBaT MHOro 3amuun, He ybuBaT HUTO e€duH) € ekBMBaneHT Ha “Konto
roHn aBa 3aeka, He xBawa Hu eguH’ (ABP) n aHanor Ha “KonTto ce uenu B MHOro
BpabueTa, He yapsa Hu egHo” (MT.m K.).

N3peuyeHuneTo “All covet, all lose” (KyH.) (Mckaw nu BCUMYKO, BCUYKO n3rybeall) e
ekBmBaneHT Ha “Konto namTtn 3a MHoro, nsryoesa mn mankoto” (I.n K.) n saegHo cbe
cnHoHuma cu “Grasp all, lose all” (byk.) (Beuuko 3arpabsalu, Bcuyko m3arybeail) e
aHanor Ha “Konto Tbpcu MHOroTo, Ton 3arybsa n mankoto” (Cnas., Bnax.) n Ha “Ako
nuckaw MHoro, Hama ga nonyduw n manko” (E. O.), cuHOHMMKM Ha nocrosuuaTa
“KonTto namTtun 3a MmHoro, narybea n mankoto” (I.n K.), nageHa no-rope.

12. 2. B. KynTypemHu napanenu

Cnopeg CumncbH 1 Cnunk umtupadata B A. 10. nocnosuua “Hasty climbers
have sudden falls” (bbp3ute «kaTepaun nagaT BHe3anHoO) C  KynTypema
HeTbpneHneTo U 6bp3aHeTo (-) € nocnosuua 3a ambuuymaTa (Simp.), BEPOATHO
3alL0TO aBTOpPUTE UMaT npeaBua NPEHOCHOTO 3Ha4YeHne Ha climber - 1. YoBEK, KOMTO
ce uskauyea (U ripeH.) 2. kapuepuct 3. katepad, annnHuct (ABP), koeTo cbabpxa
cemata “ambuuuns”. OT gpyra cTpaHa, 3a bykoBckasi 1 CbaBT. ropHaTa nocnosuua e
cnHoHMM Ha “Marry in haste and repent at leisure” (“YKeHuwbca B cnelwwke, a
packamBaewwbca Ha gocyre”; PKenuw nu ce npubbps3aHo, We ce paskamBawl Ha

BON4]) Bb3 OCHOBA Ha OOLLOTO MM 3HaYeHMEe “pexae Yem PeLmnTbCs Ha Cepbe3Hbl
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MOCTYNOK, HY)XXHO Cepbe3HO noaymatb’ [npean Aa npegnpuemell CepuosHo aerno,
HY>XHO e aobpe aa obmucnuw Beuyko] (Byk.). Mpn npunaraHe Ha npueTtaTta B TpyAa
CeMaHTU4YHa TpaHcdopmaLumsa 3a yCTaHOBSABaHE Ha KynTypemarta ypes 3ajaBaHe Ha
Bbrpoca “KakBa CbLHOCT yTBbpXAaBa / oTpuya Tasu nocrnosuua?’ nonyvyasame
oTroBopa: “Ta oTpuya nNpubbP3aHOCTTa U HETBLPMNEHWETO W TBbpAE ronemuTe
ambuumn”. KaTo HocuTen Ha [Be KynTypemu CrieoBaTesiHoO TS ce XxapakTtepuaupa C
KynTypeMHa nonmcemusi.

MocnoBuuata “Bucoko xBbpuun, Hucko naga” (E. O.) u BapuaHTbT 1 “KonTto
XBbpKa BUCOKO, TOM HUCKO naga” (Bnax.) BHywaBaT NOCMaHMETO CU 3a OMacHOCTUTE
OT TBbpAe ronemute ambuumm nocpeacTBoM MeTadopaTa "neTtsul 4YoBeK", KOWUTO
“‘napa” n aHTUTE3aTa BUCOKO — HUCKO.

Bpoat Ha 6bnrapckuTe NocrnoBuMuUM B Tasu KyntypemHa rpyna, 10, e no4ytu
ABOWHO NO-ronsiM ot 6posi Ha aHrnNMMUckuTe, 6.

CvotBeTtcTBUATa ca net (83 % oT 6) aHrnurckn n ocem (80 % ot 10)
OGbnrapcku, 4oKaTo KynTypeMHUTE napaneny ca CbBCEM Masnko — eQUH aHTMUACKK U
ABa ObnrapckM, - KOETO € 3HaK 3a KynTypHO CXOACTBO, Olle MoBedye, 4e
npeobnagaBawmnaT 6Gpori CbOTBETCTBUSA M B ABaTa €3uKa ca ekBMBaneHTu (Tpu 3a
aHrmuUNCKn 1 net 3a 6bnrapckm esunk). ObpasHUTe aHrMUNCKU MOCOBUUM (Y4eTupu
unm 67 % ot 6), ca noBeye oT Te3n 6e3 obpasHocT — “All covet, all lose” (Uckaww nu
BCMYKO, BcuYKko m3rybeaw) mn “Grasp all, lose all” (Bcuuko 3arpabeall, BCUYKO
n3rybsatu), a npu 6bnrapckute — ToBa CbOTHOLIEHME € ceaeM obpasHu (70 % ot 10)
cnpsmo Tpu 6e306pasHu - “Konto namtn 3a MHOro, usrybsa m mankorto”, “KomTto
TbPCU MHOrOTO, TOM 3arybBa u MankoTo” N “AKO UCKall MHOro, HAMa Aa noslyymLl u
mManko”. Tpu obpasa ce NOBTaApsT B ABaTa €3MKa — XxenaewuTe ga ce caobumsaT ¢ pora
Kamunu, octaHanu 6e3 ywwu, xenaewmute ga ce coobuat ¢ BbrHA XUMBOTHWU (Mnn
Moxe Ou xopa), kouTo OmBaT OCTpuUraHu, M HepasymHaTa roHutbéa Ha ABa Wnn
noseye 3aeka egHoBpeMeHHO. [MbpBMTE aOBa oOpasa ca KOMWYHM, C KOETO ce
BHyll@Ba MOAUrpaBaTesIHO OTHOLIEHME KbM anyHute u ambuumosHu xopa.
CneundunyHn aHrnunckn obpasum ca npunpsHUTe KaTtepayu, KoOuTo nagaT, a
cneumdunyHn 6brapckm — LeneHeTo B MHOro BpabyeTta M XBbpPYEHETO HABMCOKO.
Bubnenckn nocnosuumM B Tasn KynTypemMHa rpyna Hama.

lMocnaHMeTo M Ha aHrUnCKUTe, WU Ha ObnrapckuTe nNOCMNOBULM B Taswu

KyntypemMHa rpyna €, 4oBeK Oa He npodaBABa Hepa3yMHU amMbuumMm M anyHocrT,
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3al0TO He caMO HAMa [Ja ycnee, HO LWe 3arybu u ToBa, KOeTo MMma U e cTaHe 3a
CMSX.

12. 3. lNocnegHata BoAeLla KynTypemMa B aHIMIMNCKUS PaHr-ClChK, BUCOKOTO
obLecTBeHO nonoXxeHue (-), € npeactaBeHa B 6 aHrNMUUACKU M 2 ObNrapcku
nocrnosuuy. EkBMBaneHTn HAMA.

12. 3. A. AHanosu

Mocnosuuata “The highest tree has the greatest fall” (DEP, Bnax.) (Han-
BMCOKOTO AbPBO HaM-nowo naga), BapuaHtbT 1 “The higher standing the lower fall”
(DEP, Bnax.) (KonikoTo no-BMCOKO CTOMLL, TOSIKOBA NO-N0LWO nagall) U CUHOHUMUTE 1
“The bigger they are, the harder they fall” (Simp.)“(Konkoto ca no-ronemu, Tonkoesa
no-nowo nagart) un “The post of honour is the post of danger” (Simp.) (Bucokuat noct
€ onaceH MoOCT) ca aHano3uM Ha Obnrapckata nocnosuua “BATbpbT BUCOKUTE
AbpBeTa NpeBuBa, a HUcCkMTe camo pasgyxea’ (E. O.) n Ha BapuaHTa 11 “BATbpbT
BWCOKUTE AbpBeTa KaTyps, a Huckute camo pasgyxsa’ (E. O.) ¢ ponbnHutenHa
KynTypeMa CKPOMHOTO o6LecTBEHO nosioxeHue (+).

12. 3. b. KyntypemHu napanenu

[pyra obpasHa nocnosuua, “Great fleas have lesser fleas” (FTonemute 6BNXM CK
nmat no-manku 6unxu), Yneto 3HaveHue cnopeq EngpusH Pyym e: “HesaBucmumo ot
06LLEeCTBEHOTO HM NOSOXEHNE, BCEKM OT HAac MMa CBOUTE XPaHTYTHMUM MU napasutn’
(Room), KomeHTMpa eauvH Cepuo3eH HegocTaTbK Ha  Ao06pPOTO OOLWECTBEHO U
MaTepuarnHo NofnoXxeHne — ToBa, Ye boratute n BRMATENHU xopa GMBaT M3NON3BaHU
OT ronsim 6pom xopa € NO-HUCBK CTaTyC OT TEXHUSI.

“‘Honours change manners” (BucokoTo o06LLECTBEHO MNOMOXEHNE MPOMEHS
xopaTa), nocnosuua, kosato cnopeg A. KyHnH npousnusa oT natuHckata Honores
mutant mores (KyH.), € KOHCTaTtaumsi 3a pes3kuTe MNPOMEHWU, KOMTO HacCTbnBaT B
XapakTtepa n noBefeHWeTo Ha xopaTta, npuaobunu Bucok noct. Makap n ga He ce
KasBa M3puU4HO, 4Ye TaKkMBa xopa Ce NPOMEHAT KbM J0OLLO, TOBa ce nogpasbupa.

lMocnegHaTa BUCOKOYECTOTHA KynTypeMHa rpyna BKMAYBa TPU NbTU MNoBe4Ye
AHIMUMACKN NOCMOBMLUM B CPaBHEHME C OBbNrapckute (WecT cnpsmMo ABe), npu
KoeTo u gBata ObnrapCkM TekcTa MmaT aHrMUACKM CbOTBETCTBUA, 3HaK 3a MNo-
ronsiMaTa 3Ha4MMOCT Ha Tasu KynTypema B aHIfMIACKMTE MOCNOBULM 3a NpuYmnHa m
crneacTene B cpaBHeHMe ¢ Obnrapckute. B Tasm rpyna, kakto u B ropHaTa, He Bsixa
pernctpupaHn 6mbnenckn CbLOTBETCTBMS, KOETO e peye, 4e XpUCTUsSHcKaTta

penvurus e HsaMana pgsan npu dopmupaHeTo Ha Tasn kyntypema. O6pasHuTe
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nocrnosuuu ca 4 aHrnuickn (67 %) n 2 6sunrapckn (100 %), kaTo NOBTaApPAWMAT ce
ob6pa3 e TO3M Ha BMCOKOTO ObPBO W CWUMHUSA BATbP, KOWTO ro cbbaps, a
cneumduyHNTE aHrmMncKn obpasm ca Ha Hewlo ronsiMo, KoeTo naga u ce yaps nowo,
N KOMUYHMAT o6pa3 Ha ronemute ObAXM M TEXHUTE MO-Manku napas’uTu.
CrneununyHO aHrMUINCKO npeaynpexaeHMe € HamnoMHSHEeTO 3a OnacHOCTUTe,
CBBbP3aHM C BMCOKMS MOCT, KAKTO M 3a psiskata NpoMsiHa B NOBEAEHMETO Ha Xopa,
TOKy-LO caobunu ce ¢ TakbB noct. C obpasa Ha 6bnxuTe ce BHyllaBa mgesTa 3a
pearnHaTta HULLOXHOCT Ha BUCOKMSA NOCT, 3a TOBA, Y€ TON BCBHLUHOCT HE HOCK rofiemmu
obnarn Ha 4oBeka, KakTo OOMKHOBEHO ce Mucnu. [oBTapsAWOTO ce nocnaHve e
4YOBEK MO Bb3MOXHOCT Aa OTOsArea BUCOKOTO NOMOXeHWe B 00LWeCcTBOTO, Thil KaTo TO
€ CBbpP3aHO C MHOr0 PUCKOBE U OMacHOCTM.

b. Bogemu 6’LHFaDCKI/I OTPUIIATCIHHN KYJIITYPEMHU

1. Ha nbpBO MACTO N0 cCeEMaHTUYHA NITLTHOCT B 6GbArapCckns CNNCHK C
oTpULATESTHN KyNTYpEMM € 3n0TOo M nowoTo (-). Ta e NnpeactaBeHa B 62 6bnrapcku
n B 52 aHrnunmckm nocrnosuumn. Cobliata KynTypema € Ha NMbpBO MACTO U B
aHrnumnuckma cnmcbk (BX. A. 1.). Kakto Bedye 6e noco4yeHo, Tasnm KynTypema
CblUeCTBYBa B HSKOMKO PasHOBMAHOCTW: 3M0TO M JOWOTO B OOLWMS CMUCBA Ha
Aaymarta, nowunTe NocTbMKM U OesHUSA, 3NUAT YOBEK M 3MaTta XeHa, fnowaTa cpega v
Apyrapu n 3naTa peu.

2. Bropara no peg oTpuuaTtenHa BUCOKOYECTOTHA KynTypema B Gbnrapckute
NoCroBuLUM 3a NpUYKHA U CNeacTBUE € Mbp3ensbT u besgenueTo (-) (BX. A. 2.).

Ta e npeactaBeHa B 58 6bnrapcku 1 34 aHrMUACKKN TEKCTA.

3. Tpeta no pepn B 6bNrapcknsa paHroB CNUCHK € oTpuuaTenHara Kyntypema
NMUAHCTBOTOTO (-), NpeAcTaBeHa B 40 6bnrapcku 1 B 7 aHrNMUCKN TeKkcTa. Tasu
KynTypema He NpUCbCTBa B @aHMIMNCKUSA PAHrOB CMIMCHK C BOAELLM OTpULATESTHN
kKyntypemn. C uskniodeHve Ha gBa Obnrapcku M cefemM aHrfIMNCKU MOCOBUYHM
aHarnora, BCUYKM OCTaHanm TEKCTOBE OT Tasu rpyna ca KyntypemMHu napanenu.

3. A. AHanosu

Mocnosuuata “Xy6aBo BuHO, rnowa rmmaea” (.m K.) cbCc 3HayeHue
“YnoBONCTBMETO OT NUEHETO 3aBbpluBa C rnasobonue” e aHanor Ha “Drunken days
have their tomorrows” (MusHUTEe AHWM CM MMmaT CBOETO yTpe, T. €. cneg NUSHCTBOTO

nagsa mMaxmyprykbT) (KyH.).
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OcBeH go rnaeobonue, NMAHCTBOTO BOAM M OO0 3aryba Ha 3apaBus pasyMm, Ha
4YyBCTBOTO 3a Msipka y YOBEeKa M OTYaCTM Ha pascbAbka. Tasum naesa e npenageHa B
nocrnosuuute “lNbpBa 3a 3apaBe, BTOpa 3a padocT, TpeTa 3a Becenba, yeTBbpTa 3a
nygoct” (Bnax.) ¢ gonbnHUTENHa Kyntypema onuBaHeTo (+), “BuHOTO M Mbapus
nognygsea” (I.m K.) ¢ BapmaHT “BuHoTo n mbapute noanyassa” (E. O.) n cMHoHUM
“‘BuHoTo 1 ymHua nsymasa’ (I.m K.), “Konto nue, He Mucnu, KOUTO MUCAN, He Nne”
(F.v K.) ¢ ponbrniHuTenHa kyntypema ymbT (+) 1 “B nuaHa rmasa msapa Hama” (E. O.).
TexHn aHanosu ca “When wine is in, wit is out” (Simp.) (Korato BUHOTO e BbTpE,
YMBT € BbH, T. €. BUHOTO “Bnese” nu B 4YOBEKa, pas3CbAbKbT MY 0 Hanycka) c
BapuaHT “When the wine is in, the wit is out” (FD) n “Ale in, wit out” (FD) (BupaTta
BbTPE, YMbT — BbH).

3. b. KyntypemHu napanenu

B nocnosuuata “Konto BuHUe nonuea, Ha negeua nocnuea” (.1 K.) nspassTt “Ha
nepeua nocnmea” o3HavaBa “‘onuBa ce, Hanua ce” ([ep.). lNocnaHneTo Ha Tasm
nocrnosuua, npegageHo ¢ ymanutenHute (opmMu Ha CblUECTBUTENHUTE “BMHO” U
“‘nen” — “BuHUE” 1 “nepel’, n ¢ rnarona “nonnBam” cbC 3HaYEHWE “NUMBam NO Manko”
BMECTO “nna”, e npeaynpexneHne KbM OHE3N, 3a KOUTO NMUEHETO Ha BMHO € HEBUHHO
n 6e306MgHO 3aHMMaHWe, Oa ce Bb3abpXKaT OT Hero, TbM KaTO TO CbC CUIYPHOCT
BOAM [0 HanMBaHe C BCUYKM OTpULATENHN NOCNEaCTBUS.

N3peueHneto “Konto nme, 3no wmucnn” (E. O.) nogyeptaBa MNPUYUHHO-
crnegcTBeHaTa Bpb3ka Mexay NMeHeTo U nopaxaaHeTo Ha 3MM MOMUCIIM Y YOBEKa.

[dpyro oTpuuaTenHo cneacteme OT MNUSHCTBOTO cropen ABeTe Obnrapcku
nocrnosuun “Konto nue, 3no cropea” (E. O.) n “BuHoto BuHa ctopea” (E. O.) ca
nowmnTe NOCTBMKK, KbM KOUTO YoBeKk BMBa TnackaH noa Bb3OeNCTBUE Ha ankoxona.
Mocnosuuata “Konto nue, Tom ce n 6ue” I.n K.) npegynpexnasa, 4ye OnNMBaHETO
Boan OO0 arpecus. [MoHsiKora nocneguumMte OT MUSIHCTBOTO Ca CEPUO3HU NpoBanw,
MKOHOMUYECKM 3arybu, HelacTuss u O0pUM CMbPT, KaKTO Ce MocoyBa B CregHuTe
HSAKONKO TekcTa: “KonTo obudya BUHOTO M pakuaTa, TouM cu mpasu kecusata” (E. O.)
Pabotata napu Tpyna, a Mbp3enbT WU nuaHcTtBoTo napu Tonat” (E. O.) ¢
AOMbIHUTENHU KYNTypemu Tpyaontobueto (+) n mbp3ensbT n 6esgenuero (-),
“Kanka no kanka, na nocne un 6e3 wanka” (I'.n K.) “Texxkd Ha rnasaTa, korato 1 HOCAT
nusaHu Hose” (E. O.), “KonTo BMHUE nonuea, rnmaesa cu pasbusa’ (E. O.) ¢ BapuaHT
“Konto BMHUe nonuea, rnasarta cu pa3dusa” (I.m K.), B kouTo M3pa3bT “pasbmeam cu

rmaeaTta’ o3HavaBa “nocrpagBaM MHOro Texko”, “BuHo BMHO rono, npogage mu BOo,
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Ha 6aTs 1 aBarta, Ha TaTte un konaTta” (E. O.) ¢ BapmaHT “B1HO BUHO rono, npogaae mu
BOMO, a Ha 6paTa gop v ABaTa, Nbk Ha TaTe u konata” (.1 K.), “ 6enoTo BMHO MOXe
Aa 3a4yepHu XusoTa Ha Yyoseka” (E. O.), “IMaHCTBOTO CBbpLUBA YOBEKA Moneka-reka,
a komapbT m3segHbX (I.m K.) ¢ gonbnHUTENHa KynTypema XasapTHuTe urpm (-),
“Ta3n nnocka Me e Hakapana ga cns Ha poroska” (.1 K.), B KOATO cuHekgoxaTta
‘nnocka” o3HavaBa “pakusa”’, KOATO OOMKHOBEHO Ca HanuBanu B MNIIOCKM LUMLLIETA,
“Konto BMHOTO 06U4a, cam cebe cu obpuya” (E. O.) n “Konto nne BUHO 1 pakms He
octapsBsa, 4ye mnag ymmpa” ( E. O.).

MocnosuuaTta “B nusaHa gpyxuHa pasymHa mucbn Hama” (E. O.) npeaynpexaasa
3a narybHuTe nocneauum OT onuBaHeTo — 3arybBaHeTo Ha 34paBus pasym - 3a usana
rpyna xopa - “OpyXuHa’, a ¢ nomoLuTa Ha u3pasa “BbpTsl ce B / Ha TaBaTa” CbC
3Ha4eHue “0e3noMOoLLeH CbM, B HEN3rogHa No3nunsa CbM, HULLO HE 3aBUCU OT MEH, C
MEH Apyrute Cu npaBAT KakKBOTO wWaT nocnosuuaTta “BUMHOTO KOMYTO Bnese B
rnaeara, Ton ce BbpTu B TaBata” (E. O.) n HerlHuAT BapuaHT “BUHOTO KOMYTO Bnese
B rnaeara, Ton ce BbpTK Ha TaBaTa” (.1 K.) noco4sat 6e3nomMoLHOCTTa Ha NUAHKUS
4yoBeK, NPEBPBLLLUAHETO MY B XepTBa Ha obcTosTencrearta unv Ha Apyru xopa.
N3pasbT “6e3 rmaesuua nocnveam” B nocnosuuaTta “Konto BuHUE nonuea, 6e3
rnasvua nocnuea” . K.) e ¢ HeycTaHOBEHO KOHKPETHO 3HadeHue, HO obLoTo
3HayeHune Ha TekcTa e “INMaHCTBOTO nMa nowu nocneamum 3a onunusa ce / NInsaHnS”.

Bbnrapckata nocnosuua “Ako ce nonbT HanNuBea, HAPOAbLT He e natpessa” ([.m
K.) npegynpexnasa 3a KpaHOCTUTE, 40 KOUTO Buxa cTurHanm obuKHOBEHUTE XOpa,
ako cBelleHUUUTe ce Hanmeaxa. [loCNOBMYHOTO WU3peYeHWe e B YCMOBHO
HaKMOHEeHWe, C KOeTO Ce U3passiBa NO-CKOPO XMNOTETUYHA, a HE pearnHa cuTyaums.

YeTupun Gbnrapcku nocrnoBuumM ce cnupat Ha cTpagaHusiTa, KOUTO MUAHUUUTE
NPUYMHABAT Ha XeHUTe cu: “AKO € MBbXbT NUAHULA, XeHaTa e kaTo Bgosuua” (E. O.),
‘AKO MBXBT € NuAHWLA, XeHaTa € MbyeHuua” (E. O.) ¢ BapuaHT “Korato MbXbT €
nnsaHuUa, xeHata e mbyeHnua” (M. K.) n “Hawa nbnHa, xxeHa rmagHa” (M.m K.).

B Tpu OT nocnosuunTe OCHXAAHETO HA MUSHCTBOTO CTaBa Mo MbTA HA Xymopa U
npoHuarta: “Yawka no yawka, Hanbpym onawka” (I.n K.), “BuHoTo gaBa kpuna, ana ¢
Tax ce netn ua TuHata” (E. O.) n “BuHoTo npasu u Beaupa pesun” (. n K.) c BapmaHT

‘BuHoTO npaBum 4oBeka He Be3up, a pesun” (E. O.). B nocnegHata nocnosuua
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meTatesata | ‘Besnp — pe3nn” [OOMbIAHUTENHO MOACUNBA XyOOXECTBEHOTO

Bb3dencreme Ha obpaasa.

[MMaAHCTBOTO MMa noLwK nocrieguum 3a 34paBeTo Ha YoBeKa, KakTo ce nocoysa B
nocnosuunte “Ha nuanua xnaba He ce ycnaxga” (E. O.) n “BuHoTo € no-gobpo ot
CTO NneKkapcTBa, ana npuynHsaBea xunsam éonectun, korato ce nue 6e3 mapa” (E. O.) ¢
AOMbfHUTENHA KyNTypemMa BUHOTO (+).

M3BectHata Obnrapcka nocrnosuua ‘U nyguatr 6sara oT nuaHua” (Mm K)
CpaBHsiBa ABaTa Mnopoka, Kato nogyepTaBa MO-CUMHO OTPULATENHUAT XapakTep Ha
NMUAHCTBOTO B CpaBHeHWe ¢ 6e3aymmneTo 1 nygocTra.

AHIMMACKNTE KyNTYPEMHU Napanenu B Tasu rpyna ca camo Tpu Ha 6pown. B
nocnosuuata “Wine has drowned more men than the sea” (Mied. 2) (BuHoTO €
yOaBuUIo noBedve xopa, OTKOSIKOTO MOPETO) U BapumaHTbT 1 “Bacchus has drowned
more men than Neptune” (KyH.) (bakxyc e ymaBun noBe4ye xopa oT HenTtyH) ca
n3non3saHu MeToHuMumM (“Bakxyc” cbC 3HayeHue “BUMHO” M “HenTyH” CbC 3Ha4yeHue
‘“mMope”) n napanenusbM (KakTo MOpeTOo, Taka M BMHOTO yOaBAT Xxopa), 3a Aa ce
BHYLUX NOCMNaHWETO 3a rofieM1MTe OMacHOCTU OT NMMEHETO Ha BUHO, a “He that drinks
beer, thinks beer” (Simp.) (Konto nue 6upa, mucnm [camo 3a] 6upa, T. €. Bce bupa my
€ Ha yma) nogyepTaBa Bpb3kaTa Mexay HaBuka a ce nue u orpaHU4YeHoOTO MUCHEHE
Ha YoBeKa C TakbB HaBMK, NPU KOETO OCHOBEH N €OUHCTBEH NpeaMeT Ha MUCHITa My
€ NUEHETO, N3pas3eHo ¢ MeToHMMUATa “Oupa’.

Yuncnosata pasnvka B NOCMOBULUTE, KOUTO OCHXAAT ONUBAHETO M MUSAHCTBOTO —
40 Obnrapckm cnpaAMo 7 aHrMMUCKM TeKCcTa - KpacHOpPeYuMBO rOBOPU, 4Ye B
Obnrapckata KynTypa ugesdta 3a BpefaTta OT MWEHETO € Ha LUEHTparHo MSACTO,
AOKaTo B aHrnumnckata T8 3aema nepudepHa nosvums. Camo cegem 6bnrapcku
nocnosuun (18 % ot 40 Tekcta) MMaT aHano3n B aHIMACKA e3UK, AoKaTo OT
aHrmunckuTe cegem nocnosuun 4Yetupu (57 % OT 7 Tekcta) mmaTt aHanoswu;
ocTtaHanute Tpu nocrnosuum (43 % oT 7) ca 6e3 6bnrapcku cboTBeTCTBUA. B
Obnrapckn e3nk CbOTBETCTBUSATA Ca NO-Marnko OT KyNTypeMHUTE naparnenu, Koeto e
AOMbIHUTENEH 3HAK 3a TBbpAE CneunuyHna HauuH, No KOWTo Gbnrapute rnegat
Ha NMsHCTBOTO. lNMocnoBuum ¢ Gubnenckn CLboTBETCTBUS B Tasu rpyna He OTKpUXME,
OT KOEeTO cnefBa, Ye XpPUCTUSIHCKaTa penurnsg HsaMa yvactTve B M3rpaxaaHeTo Ha
OCbOUTENHOTO OTHOLUEHME KbM MUEHETO M Ye TO € YacT OT porKknopHaTa Kyntypa.

Bbnrapcknte nocnoBuun C XyaoxectBeHn obpasm ca 26 (65 % ot 40), a

! 3a oBsicHeHMeTO Ha TepMuHa BX. XonMbH U XapmbH, 1986: 301; 480.
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6e306pa3HuTe TekctoBe ca 14 (35 %), OokaTto BCUYKUTE CedeM aHMTIMNCKU
nocrnosuun ca obpasHun. besobpasHn Gbnrapckm TekctoBe ca “lMbpBa 3a 3gpase,
BTOpa 3a pagocT, TpeTa 3a Becenba, yeTBbpTa 3a nygoct’, “Konto nue, He mucnw,
KonTo mucnu, He nune”, “Konto nue, 3no mmucnn’, “Konto nue, 3no cropea’, “Konto
nue, Ton ce n 6rne”, “Konto BMHOTO 0BMYa, cam cebe cn obpnya”, “Konto nne BUHO U
pakusi, He ocTapsiBa, Ye mrag ymupa’, ‘B nuaHa gpyxuHa pasymHa MUCHI HAMmA',

“AKO NONbT Ce HanvBa, HapoabT He LWe nu3TpesBa’, “AKO MBXbT € NUAHULA, XeHaTa e
KaTto BooBuua”, “AKO MBbXbT € NMUAHMLA, XeHaTa e MmbyeHmua”, "Ha nuaHmna xnsabda He
ce ycnaxna’, “BuHOTO € no-gobpo OT CTO nekapcTBa, ana MNpuyYMHsBa XMNagu
bonectn, ako ce nue 6e3 mapa” n ‘U nyguat Gara ot nuaHua”. Obpasute B
Obnrapckute obpasHu TEKCTOBE Ca CBbP3aHW C BCEKUAHEBHUS BUT Ha ObrrapunHa ot
enoxarta, Korato Te ca ounm cb3pgageHn. Te ca “cnaHeTo Ha nen’ CbC 3HAYEeHue
,LonnBaHe”, “kecuata” (T. e. napute), “TpynaHeTo” n “ToneHeTo” Ha napwu, “kankara’
(nocteneHHoTO nneHe) M “wankata” (T. €. BCMYKOTO MMYLLECTBO, BKOYUTESTHO U
NWYHUTE BeLM), KOATO nugHuuaTta wu3rybsa, “‘nuaHute” Hose, pas3buBaHeTo Ha
rmaeaTa, NpogaBaHETO Ha BOJSIOBETE U KonaTa, “6anoTo” BMHO U “4EpHUST’ XUBOT,
‘nnockarta’, KOATO Kapa 4YoBEK Aa cnu Ha “poro3ka” (T. €. B YCrOBMSA Ha KpaunHa
0edHoCT), “BbPTAWMAT Cce Ha TaBaTa’ 4oBeK, 3acnuBawmaT “6e3 rnasuvua’,
aHTUTe3aTa “nNbnHa” Yawa u “rnagHa” XxeHa, “HanbpyBaHETO Ha onawka”, “neTeHeTo”
C Kpuna B TUHATA, M OMO30PUNUAT ce “Be3up”, T. €. BUCOKOMNOCTaBEH YOBEK.
O6pasute, 1M3non3BaHW B aHIMMACKUTE MNOCMOBULUK, Ca “NUAHUTE OHM” U TAXHOTO
‘yTpe” cbC 3HaveHue “crneq HanvBaHe 4YOBEK CTpaga OT MaxMypnyk’, BMHOTO U
Ouparta, KoMTO ca “BbTpe”, T. €. B 4YOBEKa W MNPOroHEeHUAT “HaBbH’ pasyM CbC
3HayeHne “HanuBaHeTO nMwaBa 4YOBEK OT 34paB pa3ym’, BUHOTO, KoeTo “‘yaaBs’”
MHOrO rnoBeye xopa OT MOPEeTOo, CbC 3HaveHue “[lpucTpacTsaBaHEeTO KbM arikoxona
CbCUMNBa XMBOTa Ha YoBeka”, bakxyc n HenTyH, KouTto "ygaBaT” xopa - CbC CbLLOTO
3HayeHue - n “Guparta’, T. e. ankoxosnHaTa HanuTka, 3a KOSTO NUELLUST HenpecTaHHO
mucnn. Bcudkn Teanm obpasum u3pasdaBaT TUNMYHM 3@ CbOTBETHaTa KynTypa
aptedakty KU CblWHOCTU. Taka Hanpumep “nnocka”, “poroska” u  “Besup”
XapaktepuaupaT Obnrapckata, HO He W aHrnunuckaTta Kyntypa. Hanpumep “Besunp”
HaNoOMHA 3a neTTe Beka Typcko pobcTBo, a “bakxyc” n “Hentyn” B aHrnuickarta
nocroBMua ca CBMAETENICTBO 3a TPUTe BeKa PUMCKO BMaguYecTBO B HA4anoTo Ha
NMbpBOTO Xunsggonetne cn. Xp. uUnM 3a Te3n €enoxXu, LWKOMM W TevyeHus B Mo-

CeTHellHaTa KynTtypHa UCTOpUA Ha AHrnng, npe3 KOUTo aHTU4YHU repoun, CHoXeTUn U
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XYyL4OXECTBEHM XXaHPOBE HAHOBO Ce pa3BMBaT M NpoubMTABAT HA aHrMNCKa Noyea.
Bupata n nmBoTO Cca ApyrM TUNUYHM aptedakTu Ha aHrunckaTa KynTypa.
XypoxecTBeHaTa ponsi Ha BCUMYKM Te3nm obpasn e pfga BHywaT no eguH
HeBYCMUCIIEH, APbK N 3anameTsBall, Ce Ha4YMH NOCNaHWEeTOo 3a ronsimaTta Bpeaa u
narybHuTe nocneguum ot NMeHeTo.

B 6bnrapckute nocnosBuun Oe3ekBMBaNeHTHUTE MocnaHus npeobnagaear. Te
ca cnegHuTe: YoBeK TpsAbBa Aa ce Bb3abpKa OT MMEHe, 3alloTO MOXe HeyCceTHO 3a
camusi Hero ga ce onme. ToBa CbCTOsIHME BOoAM [0 rnaBobonue, 3aryba Ha aneTuTta,
Ha 34paBeTo, Ha 3agpbxkuTe. ONMBaHETO Tracka YoBeka KbM HEOBY3a4aHN NOCTBLIKK
C Noww MOCNeACTBUS M CTaBa NpUYMHA 3a NPECTbNNeHUs, HelwacTus, 6egHOCT U
Nno3op 3a YOBEKa, KOUTO Nne, a U 3a HeroBuTe 6nm3kn. CeelleHnunTe TpsidbBa MHOro
[Aa ce NasaT OT TO3M NOpPOoK, 3a Aa He Aasart foLw NpUMEpP Ha CBOUTE NacoMM.

AHrnuncknTe 6e3ekBNBaNeHTHU NOCNOBULM 3a NMMEHETO yyaT YOBEK Aa ce nasu
OT TO3M HaBMK, 3aWOTO aNKOXONMbT OTHEMA Bb3MOXHOCTTA Ha MUSHUS YOBEK Oa
MMWCNN 3a HELLO APYro OCBEH 3a NMeHe U My CbCUMNBa XMBOTA.

O6wmnTe nocnaHusa Ha 6GbNrapckMTE N aHIMUACKUTE NOCMOBMUM OT Tasu rpyna ca
YOBEK [a Ce Bb3ObpKa OT MMEHe, 3a Aa He cTpada OT MaxMypryk U ga He nsrybea
3gpaBus cu pasyM. Kato nocoyBat MHOrobponHuTE nowu nocneacTeus oOT
ONUBAHETO WM MNWAHCTBOTO, ObrrapckMTe MNOCNOBMUM OT Tas3u rpyna C MHOrO Mo-
ronsiMa cuna OT aHrMIMNCKUTE KaTEroOPUYHO ro OCbXAaT U 3aKNenMsaBaT KaTto TEXBK U
NO30pEeH NOPOK.

4. Ha 4eTBBPTO MSACTO B OHbArapckms CNUChK e nbxaTta () ¢ 39 6bnrapcku u
camo 6 aHrnMMMCcKKM TekcTa. Tasm KynTypema nuncea B aHIIMNCKUS BUCOKOYECTOTEH
PaHroB CrnCHK.

4. A. EkBMBaneHTn n aHanosu

Mocnoeuuarta “Ha nbxaTta kpakaTa ca kbcn” (Cnas., Bnax.) e ekBuBaneHT Ha

“Lies have short legs” (DEP, Bnax.) (JIbxute nmat KbCu Kpaka) 1 Ha BapuaHTta n “A
lie has short legs” (FD) (JTexxata Mma KbCu Kpaka) U aHanor Ha CcMHoOHUMa 1 “Lies
have short wings” (DSL, Bnax.) (Jlbxute umat kbeu kpune). CUHOHMMUM Ha ropHaTa
Obnrapcka nocrnoBuua M aHano3n Ha aHrnuinckata ca cbwo ‘Jlbxarta cKkopo Ha
mMergaH manmsa” (M.m K.) (1. e. ckopo cTaBa SICHO, Ye Hewo He e BSIPHO) C BapuaHT
“ITbxkaTta ckopo Ha MergaH usnasqa” (E. O.), “Ha nbxata e nnutko agbHOoTOo” (E. O.) (T.

€. CKopo ce pasbupa 3a Hello, Ye He e BSPHO) C BapuaHT “Ha nbxata AbHOTO €
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nnutko” (I.m K.) n “IlbxaTta BbpBM Hanped, a uctuHata nogup” (E. O.) ¢ BapuaHT
‘ITbxxaTa BbpBU Hanped, a UctuHata — cnef Hesa” [.m K.). Bcudkn Te3mn TekctoBe

MMaT egHo M CbLLO 3Ha4yeHune: “JTbxkata 6uea paskpuTa, n3obnuyeHa”.
MocnoeuuaTta “KonTo BegHBX U3NbXKE, HE ro BApBaT BTOPU NbT U NpaBo

Aa kaxe” (Cnas, Bnax.) 1 HEMHUTE CMHOHMMKM “KOWTO M3NbXe eauH NMbT, CTO MNbTU
npaBo Aa Kasea, He My xBawarT Bapa” (I.u K.), “JiexnueuaT 1 npaBo ga kasea, He My
BapeaT’ (E. O.) n “Konto nanvxe BegHbvX, He ro Bapsat Hukora” (E. O.) ¢ BapuaHT
“AKO M3NbXew eavH NbT, He TM BapeaT goseka” (.1 K.) ca aHanos3n Ha aHrnMunckaTa
nocnosuua “A liar is not believed when he speaks the truth” (DEP, Bnax.) (Ha
nbXeua He My BApBaT, kKoraTo roBOopyM UCTMHaTa). Te3n TekCcToBe npegynpexaasar
NbXUMUTE Aa He ce HagsaeaT, Ye MoraT Ja CM Bb3BbpHAT AOBEPUETO Ha XopaTta KbM

TAX, OOPU N TOraBa, Korato Te peLlaTt rnose4vye ga He rv nbxxXaTt u MaMaT.

Upes3 obpasa Ha nepcoHuduumpaHarta nbxa, koato “‘obsigea”, ana ,octaBa 6e3
Beuvepsa”, B nocrnosuuata ‘Jlbxarta obagsa, ana He Bedepsa” (E. O.) u B HenHus
cvHOHUM “KonTo nbxe n obsaea, ayma npaso u He Beveps” ([.m K.) cbCc 3HaveHue
LJIbXeubT 6uBa pa3obnmyeH olle npean ga € U3TEKNI0 MHOro BpeMe crief akta Ha
nbXaTa” ce BHylLaBa MaedTa 3a KpaTkus yCNeX Ha NbXUMTE U M3MaMHULNTE, KOUTO
obaye HensbexHO e nocrnenBaH OT Heycrnex. TexeH CUMHOHUM e “JbXeubT nbpeaTa
roguHa ce pagsa Ha nbxute cu” (O. E.). B To3n TekcT u3pasbT “nbpsBata rogmHa’
O3Ha4aBa ‘camMo OTHa4arsno, 3a KpaTko Bpeme”.

4.b. KyntypeMHu napanenu

Mocnoeuuata “KoraTto nbxew, Hama ga v nossapsaTt (E. O.) npeaynpexaasa,

ye NbXUNUTEe ' o4akBa HeQOBEPUETO Ha OKOMHUTE. Makap 1 CXOAHO CbC 3HAYEeHMETO
Ha nocnosuunTe B 3. b. Nno-rope, 3Ha4YeHNETO Ha Ta3n NOCNOBULA HE € CbLLOTO, Tbi
KaTo B ropHMTE NOCMNOBULM CE TBbPAM, Ye NbXUMTEe He OMBa Oa ce HagsaBaT xopaTa

a UM BApBaT, ako Te NMOoHAKOra Ka3BaTt UCTUHAaTa.

Mocnosuuata “Konto nbxe - Ha Bbxe” (E. O.) n BapmaHTsT 1 “Konto nbxe
Bucn Ha Bbxe” (E. O.) npegynpexgaBaT NbXUMTE U M3MaMHULMTE 3a cypoBaTta
npucbaa, Koeto rm odakea. CuHekgoxata “Bbxe” TyK O3HayaBa “Gecunka”, a
NMPEHOCHOTO 3HayeHue e, Ye NMbXUUTe rM HakassaT cypoBo.. [lpyra nocnosuua 3a
Haka3BaHeTO Ha NbXUWTe M uamamHuumuTe 4pes cbf e “KonMTo KpuBO Kasyea, ABa

nbTn B 3atBopa xogu” (E. O.) cbC 3HayeHne “nM3TbpnsBa [BOMHO HakasaHue”.
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[Mpeknte 3HayYeHus Ha Te3an ABe MOCMOBMLUM Ca KOCBEHO CBUMAETENCTBO 3a
CbLUECTBYBaAHETO Ha nepuog wnu nepuoam B Gbnrapckata MCTOpUsi, Korato Ha
nbXxata M M3aMamaTta ce e rnegano kaTo Ha Hanl-TeXKo npectbnreHne. Ho camo
€THONMNHIBUCTUYHOTO W KYNTYPHOUCTOPMUYECKOTO YCTAHOBSIBAHE Ha KOHKPETHUTE
NCTOPUYECKN YCIOBMS, KOUTO ca nopoamnu nogobHu nocnosuun, 6mu gokasano cbe
CUTYPHOCT, Ye 1M3pa3uTe “BUCKU Ha Bbxe” 1 “B 3aTBopa xoan” TpsbBa ga ce TbiKyBaT
OykBanHo, a He MPEHOCHO (CbC 3Ha4YeHne “[TaknBa xopa] cu nanawiat”).

B nocnosuuyata “Ako nbxe, ¢ nbxuua we ce crbpxe”’ (E. O.) nowwute
nocrneguum 3a naMamHuKa 1M nbxeua ca M3paseHun ¢ MANoMaTUyHUA M3pas “CTbpxa
ce C nbXuua”’, KOWTO O3HayaBa “u3nawiam cu, UMaM rofieMuM HEMNPUSTHOCTH,
nocTtpagBamM MHOIO CEPUO3HO”.

Mocnoeuuata “flbkaTta BbPBU Hanped, a uctuHata noaump” (E. O.), B kosATO
nbXaTa e npeactaBeHa KaTo XXMBO CbLLECTBO, CreaBaHO OT UCTUHATA, BapuaHTbT 1
“ITbxxaTa BbpBU Hanpea, a uctuHata cneg Hes” (.1 K.) u cuHoHuMunTe um “flbxaTa e
aebena, ama n KpaTtka, npaBgaTta e TbHKa, ama gbsra (E. O.) ¢ BapmaHT “llbxarta e
aebena, a Kbca, UctmHata e TbHka, a abnra” ([.m K.) nmat obwa gonbnHUTENHA
KynTypema npaBgata u uctuHarta (+). B nbpBuTe gBa TekcTa C nomowita Ha
nepcoHndukaums, a B cregsawmte gBa ¢ noMmollTa Ha aHTuTesarta “kbc” un “geben”
CbC 3HayeHWe “npuMBMAHO 34paB W TpaeH U “TbHBK U “ObNABLI CbC 3HaYeHue
“NpmBMOHO Kpexbk 1 cnab, HO MHOro 34paB U yCTONYMB” ce nogdepTaBa O6LLOTO UM
3HayeHue, KoeTo e “UIcTnHaTa e no-TpamHa OT NbXaTa“, n ce BHywasa NocnaHeTo,
4ye e HanbSIHO 6e3nones3Ho YOBEK Aa NbXe U MaMu, Ye TakbB YOBEK CbC CUTYPHOCT
HAMa Ja ycnee.

[dpyrn nowwm nocneacteuMs 3a fbXeua W M3MaMHMKA ca NpencTaBeHn B
nocrosuuute “ITbxa gpyx6a He abpxun” (E. O.) n “C nbxa He ce nomeHysa” (I".n K.),
B nocrosuuaTta ¢ oopma Ha petopuyeH Bbnpoc “OT nbxa xanp 6usa nn?” (I.n K.) (7.
€. OT fbraHe HuLWo Jobpo He npomsnuaa), “C nbxka ara He ce cTtaea” (E. O.) (1. e.
NbXeUubT HE MOXe [a CTaHe ronsM YOBEK, yBaXKaBaHa NUYHOCT), “JIbXa Kblua He
cbupa” (E. O.) (T. e. Cc NbXa He MOXe [a ce NOCTUrHe CeMenHo cbrnacue), Jibxa
Bogda He rasun” (.m K.) (T. e. HMKOW He pas3yuTa Ha nbXel U U3MaMHUK, HUKOM Ha
3anoysa obulo Aeno, CBbp3aHO C TPYAHOCTU N PUCKOBE, C TakbB YoBeK) M “fbxaTta
KopeH He xBawa” (.1 K.) (T. e. 3ano4HATOTO C NbXa 4eno He NPOCbLLECTBYBA, HE Ce

pa3BuBa, HAMa 6baeLe).
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[Bonkata nocnosuum “I'vpno ce ¢ nNbxum He mbnHU” (F.n K) n “Nlbxa ce ¢
nbxuua He cbpba” (IM.m K.) npeagynpexgasart, Yye e 6e3MMcneHo Ha rnageH Yosek ga
ce npegnarat npasHn NpuKaskn BMECTO XpaHa.

C nomowita Ha XxygoxecTBeH oOpa3 — nepcoHuuuMpaHata nbxa, KOSATO
‘ocbMBa” Ha CbLLOTO MSICTO, HA KOETO € 3aMpbkHana”, - nocrnosuumte “flbxarta,
AeTo 3aMpbkHe, TaM 1 ocbMBa” (E. O.) n BapnaHTbT 1 “[leTo nbxaTta 3aMpbkHe, TaM
n ocemHe” (I".n K.) nogckaseaT maesTa, Yye 3anovHaToOTO C fbXa HaYnMHaHWE He ce
pa3BuBa BbB BPEMETO, HE BbPBU Hanpesn, a “Tbnye Ha egHO MACTO”.

MocnoBuuata “lMbpBaTta nbxa, cetHe Mbka’ (.M K.) npeacraBs NPUYMHHO-
crneacTBeHaTa Bpb3ka Mexay OesHMEeTO “NbXa, MbraHe” u HeroBuTe OTpULATENTHU
pesyntaTu 3a U3BbPLUNTENS — “MbKaTa”, a Ypes obpasa Ha HagpobeHaTa B NaHuuaTa
nonapa, KosiTo HagpobunuaT a TpsibBa ga age, nocnosuuata “Konto gpobu nbxu, B
naHumuyata cuv we m Hamepn” (I u K) Cc [ONbIAHUTENHU  KYNTypemwu
Bb3BPbLAeMOCTTa Ha MNOCTLMKUTE BbpPXy U3BbPWMUTENA UM (+) n
NPUYMHHOCTTA (+) 0COBEHO KApPTUHHO M XMBO BHyLlaBa MAesTa, Ye NbXeubT U
N3MaMHVKBbT HENPEeMEHHO 3acTaBaT fvue B nvue C pesyntata oT cobCTBeHUTe cn
NOLUKN NOCTBIKK.

B nocnoBuuyarta “Ako nbXxe HAKOW, 3a CBOSI CMETKa IbXe, CBOUTO nuue maxe”
(E. O.) c nomowyTa Ha n3pasa “maxa nmueTo cn’ ¢ NPEHOCHO 3Ha4YeHne “nanaram ce,
3acpamBaM ce” ce BHyllaBa MOCMaHNETO, Ye §braHeTo € KparvHO MNO30pPHO,
HEeJOCTOMHO N CpaMHO AesiHue.

B un3peyeHuneto “NbxnuBn cbnsm Hukon r He Bsapea” (E. O.) ce nogdepTasa
nMncata Ha CbYyBCTBME Y XOpaTa KbM HEUCKPEHWSI YOBEK, KOUTO Ce MpecTpyBa U
npaBu Ha HelacTeH.

EOVHCTBEHNTE KyNTYPEMHW Napanewn Ha aHrmuMnCKK e3nk B Ta3u rpyna ca “One
lie makes many” (KyH.) (EgHa nbxa npaBu MHOro, T €. OT €4Ha NbXa cTaBaT MHOro
nbxu) n “Cheats never prosper” (byk.) (MU3amamHuLMTE HUKOra He nNpeycnsBear).

MbpBOTO ronsaMo pasnuune B ObhArapCckMTe W aHrmUACKATE MNOCHOBUUM 3a
nowmnTe NOCNeACTBMSA OT NbXaTa € TeXHUAT 6pon — 39 6 bnrapckm 1 6 aHrMUACKM.
Tesn yicnoBm CTOMHOCTN CbBCEM HELABYCMUCIIEHO MOKA3BaT KOSKO BaXkHa 1 3HaYnMma
e Tasu ugesa 3a Obnrapckarta KynTypa M KOMKO nepudpepHa e TS 3a aHrnuinckaTta.
TpuHanceT Obnrapcku nocnosuum (33 % ot 39 Tekcta) U 4eTUpU OT LecTTe
aHrnunckn nocnosuumn (67 %) nmaT CbOTBETCTBUSA B APYrns €3uK, KOeTo roBopu 3a

M3BECTHO CXOACTBO B MpeAdcTaBaTa 3a bXaTa U M3MamMata y ABaTta Hapoaa. Bce
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nak, camo egHa 6bnrapcka WU OBe aHrMUNUCKM MOCMOBULM MMAT €EKBMBANEHTU B
ApYrusi e3unk; ocTaHanuTe CbOTBETCTBUSA ca aHano3un. KyntypemHuTe napanenu B
6bnrapckaTa rpyna ca 26 tekcta (67 % ot 39), a oT aHrnuncknTe — aBa Tekcta (33
%). Te3an NPOUEHTHU CHLOTHOLUEHUS TbIIKyBaMe KaTO 3HaK 3a MHOro MO-rofisiMo
cBoeobpasne M yHUKaNHOCT Ha ObrrapcknuTe NOCNoBUUM 3a NbXaTa B CpaBHEHUE C
aHrMMNCKNTE.

Mocnosuun ¢ GUbnenckn CbOTBETCTBMSA B Tasn rpyna He OTKPUXMe, KOeTo 3a Hac
€ 3HakK, Y€ OCbAUTESNHOTO OTHOLWIEHME KbM NnbXaTa U namamaTta e (OonkKnopHo
SIBNIEHMNE, U3KOHHA HaApPOA4HOCTHA 4YepTa, a He KayecTBO, Bb3nuMTaBaHO y Gbnrapute
ypes3 XpuUcTuaHckata penurmda. CbLoTO MOXE Aa Ce KaXe M 3a neTTe aHrmUnckn
NoCcnoBMUM 3a nowunTe nocrneguum ot nbxara.

lMpeobnagaBaliarta 4YacT oT 6bnrapckuTe nocnoBuum — 29, KOETo ce paBHsiBa Ha
74 % ot obwma mm 6pon, 39 — ca obpasHu, gokato AeceTte 6e306pasHu
cbeTaBnasaTt 26 %. Te ca “KonTo BeAHbX M3NbXe, He ro BApBaT BTOPU MbT M NpaBo
Aa kaxe”, “Konto nanbxe eavH NbT, CTO MbTU NPaBO Aa Ka3sBa, He My xXBallaTt Bapa’,
“‘ITeXXNMBMAT M NpaBoO Ada kasea, He My BapeaT, ‘KOMToO m3nbXe BEOHBX, HE O
BApBaT HUKora”, “AKO M3NbXew eauH NbT, HEe TW BApBaT goBeka’, “Korato nbxeLw,
HAMa ga T nosapeaT’, “C nbxa He ce nomeHyBa”, “OT nbxa xamp Guea nn?”,
“NbeubT NbpBaTa roguMHa ce pagea Ha nbxuTte cn’ u “[bpBaTta NbXxa, CeTHE MbKa.
[1Be OT wecTTe aHrnmMncku nocnosuum ca 6e3dbpasHn: “A liar is not believed when
he speaks the truth” (DEP, Bnax.) (Ha nbxeua He My BspBaT, KOrato roBopwu
uctnHarta) n “Cheats never prosper” (byk.) (MsamamHuumTe HUKOra He npeycnssar).

OctaHanute 4eTupu obpasHu NocrnoBmnumn cbetaBnsaeaT 66 % oT obwma um Gpon.

3a npepaBaHe Ha maedTa 3a BpedaTa OT fbXaTa ca M3Non3BaHW Han-pasnnyHu
o6pasun. B aHrmuickMTe NocrnoBuUM CbOTHOLEHNETO € 2 TekcTa 6e3 obpasm cnpsamo
4 obpasHn, KaTo eanHUAT OT obpasuTe — NbXaTa C KbCUTE Kpaka — ce NnoBTapsi B
ABaTta e3uka. B aHrnunckm Tto3mM obpas uma BapuaHT — nbXaTa C KbCUTE Kpune.
Camo B H6bnrapcknte nNocrnoBuUn cpeltame nepcoHnuumpanms obpas Ha nbxaTta,
KOSITO BbPBW Hanpepn, U Ha UCTUHaTa, KOSATO S crneaBa HeOoTNbYHO. [pyrn TUNUYHO
Obnrapcku obpasn ca BbXeTo [3a 6eceHe], nbxuuarta, C KOSTO HSAKOM “Ce CTbpxke”,
npebpoxgaHeTo Ha BoAa, U3CbXHANUAT KOPEH, MAUTKOTO AbHO Ha HSKaKbB CbA,
,OCbMBaHETO” 1 ,3aMpbKBaHETO”, 06sabT N BeuvepsaTta, “‘ApobeHeTo” Ha NbXu “B

naHvuata”. Bcuykn Te ca nos3HaTu, CBbP3aHU C exegHeBHUA 6uT Ha Hapoga oT
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enoxara, Korato Te3u MnocroBuuUM ca ce cb3gaBanu. C TaxHa nomol maedta 3a
nowuTe nocneguum oT nbXaTta M u3Mamarta HarnegHo un 6e3 ycunua ce pasbupa,
Bb3npuema, 3anevarsa u CbxpaHsiBa B Cb3HAaHNMETO Ha OBUKHOBEHUS YOBEK.

Mpn nocnaHuaTa HabnwgaBamMe KakKTO  pasfuMkn, Taka W CXOACTBA.
CneundunyHnTe GBLArapckm nocrnaHmsa ca, Ye 4YoBek He BuBa ga NbXke, HE camo
3aLll0TO NbXaTa U n3amamaTta ce HakasBaT CypOBO M KECTOKO OT 3aKOHa, HO 1 3aLL0TO
HOCAT camo Bpefa, 3arybu, 6egm n HewacTua Ha Te3n, KOUTO CU CryXaT C TSX.
CneundunyHo 3a aHImMUNCKUTE MOCMOBULUM € MOCNaHMeTOo, Ye 4voBek TpsibBa ga ce
nasum OT nbpBaTa NbXa, TbM KaTo TS MHOMO JIECHO nopaxga crnefBawy NbXW.
[MoBTapsawmTe ce B ABaTa e3uKa NocraHns ca, Ye nbxaTta U M3amamarta ca HanbJIHO
besmucneHn wun 6e3nonesHn, 4Ye nNbLXUATE MHOro 6bp3o 6GuBaT paskpuTn u
n300nn4eHn n 4Ye Te He MoraT Aa ce Nons3BaTt ¢ AOBEPUETO Ha xoparta.

KaTto wuspexpgar nowuTe MOCneacTBus OT NbraHeTo M u3Mamarta, BCUYKM
Obnrapckn M aHrIUMNUCKM MOCOBMUM OT Tasu rpyna KaTeropMyHo ocbXaaT To3u
YOBELLKM MOPOK, KaTto npu Obrrapckute NOCAoOBMLM TOBaA CTaBa C W3KMKOYUTESTHO
ronsma cuna.

5. Ha neTo macTo n B 6bnrapckms, 1 B aHIMUNCKNUSE YECTOTEH CMUCHK C
oTpuuaTenHu Kyntypemu e rnynocrtra u 6esymueTto (-). Ts e npeacraseHa B 27
Obnrapcku n B 15 aHrMMUCKM Nocnosuun, no-ronsiMaTta 4act OT KouTo ca 6e3
CbOTBETCTBUA B Apyrus e3uk (BXx. A. 5.).

6. Ha wecta nosvumss B Gbnrapckmss CNMCbK € oTpuuaTtenHara Kyntypema
npasHocnoBMeTo U HeobmucneHara peu (-), npeacrtaseHa B 21 6bnrapcku n 18
aHrNMNUCKN NocnoBuun. Ta 3aemMa 4YeTBbpTa NO3MUNA B aHIIMACKUS CNUCHK (BX. A.
4.).

7. OTpuuatenHata KynTypema cTpagaHuMeTo U HeyaauuTe (-), npeacraBeHa B
20 OwBbnrapcku M B 21 aHrNMUMMACKUM MNocCrnoBuUM, 3aemMa ceamMo MSCTO B
Obrrapckus CNUCHK; B aHIMMUCKUA TA € Ha TpeTa no3uuus (Bx. A. 3.).

8. Ocmarta nopen BMCOKOYECTOTHA OTpuUATENHa KynTypema B Obnrapckute
CbBpPEMEHHWN NOCNoBMUM € KpaxbaTa (-), npeacraBeHa B 19 6bnrapcku n camo B 2
aHIMMUACKN TeKkcTa. TakaBa KynTypema B aHIMUWACKUS CNUCBbK C  BOAeLum
oTpUuaTENHN KynTypemu Hsama. B Tasu rpyna He oTKkpuBame eKkBMBaIeHTU, HO Mma
efiHa ABoWKa aHanosn. Bcmyku octaHanu nocnosuum ca KyntypeMHu napanenu.

8. A. AHarnosu

N3peyeHneTto “OT gomalleH xangyTmH MbYHO MOX ce yBapaun” (Cnas., Brax.) e
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aHanor Ha “There is no worse pestilence than a familiar foe” (DCP, Bnax.) (Hama no-
CTpawHa 4Yyma OT Bpar, KOWTo TM e 6nu3abk 4yoBek). C. Bnaxos (1998: 1) cobLio
onpegens Te3n ABe MOCroBMUM KaTo “‘CboTBeTKn”. CMUCNOBOTO CXOACTBO B ABETe
nocroBuuM npomstvya OT obuwata cema ‘kKpagel’, KOATO BfM3a B CbCTaBa Ha
3HaYeHMETO Ha AymuTe “XangyTuH” KaTo npou3BodHa OT “xanayk’ (pas3boviHKK,

oBuMpaXMs) n HenH cuHoHnM K1 “foe” (Bpar, HenpuaTten, ABP).

8.b. KyntypemHun napanenu

Tpwu oT 6GbRrapckuTe NocnoBuLM 3a KpaxbaTta npegynpexgasart 3a npucbaaTa u
HaKa3aHWeTo, KOUTO CbC CUTYPHOCT O4vakBaT Kpageua: “KonTto kpage, B 3aTBopa ro
ape” (E. O.) (1. e. KpageubT ce nonsea OT pes3ynTata Ha OesHWeTO CU, JOKaTO Cu
N3TbpnsaBa HakasaHWeTo), “Texkd My, KOUTO ce ynosu B Kpaxba” E. O.), B KoATO
n3pasbT C Bb3BpaTHa dopMa Ha rnarona, “‘ynaesMm ce B Kpaxba’ Tpsabsa ga ce
pa3bupa “KoroTo 3anoBAT B kpaxba”, n “3a aaBona TamsiH, 3a Kpageua TbMHULA”
(v K.) ¢ ponbnHuTenHa kyntypema asasonsbT (-). B nocnegHata nocnosuua c
nomoLlTa Ha napanenusbM M Ha obpasuTe Ha gsBoOna, TamsHa W TbMHMUATa ce
BHYyLLA@Ba MOCMaHMEeTOo, Ye KaKTo AABONbT TpsAbBa ce nponbXxaa, Taka u KpageubT
TpsibBa ga ce HakasBa Mo HaW-CcypoB HauduH. [MogoBGHO Ha ropHuTe ABe Gbnrapcku
nocrnoBuun, npegynpexaaBallm 3a TEXKUS CbA, KOUTO O4YakBa Nbxeua, B Te3N Tpu
nocrnoBuuUM 3a KpaxbaTa T9 e xapakTepuaupaHa KaTto npecTbhiieHune, 3a KOeTo e
npeaBuaeHo CypoBO HakasaHue. W3pasuTe B TpuTe NOCNOBULK, LEHOTMpaLUn
HakasaHusi, Han-BEepOATHO O3HavaBaT AEeNCTBUTENHW d)akTM OT enoxaTa, fana
XMBOT Ha Te€3WN TEKCTOBE, HO AHEC Te Ca U3MON3BaHN KaTo Xy4oXXeCTBEH NoXBaT.

B ocem oT 19-Te TekcTa ce noco4sa, Ye NPOTUBHO Ha HagexauTe U OYakBaHUATA
Ha Kpageua kpaxbaTa He Boau 0o nevanba n oborataBaHe, a HANPOTUB, € HaMbIHO
6e3nonesHa n 6esmucneHa: “Pbka, koaTo noxsawla, He ce oborawa” (I.m K.), ,Konto
Kpage, He we ce Hasaae”, (M. n K.), “Xapam (myp. no now HaynH) cneyeneHa cToka
we mstedye kato Boga” (M.m K.), “UU kpageusbT 3Hae, 4Ye OT OHOBA, KOETO OTKpPagHe,
xavp (myp. pobpuHa, nonsa) Hama ga suan” (I.m K.), “KonkoTto xaup 6epbep (myp.
OpbcHap) Buwxaa OT Mon, Tonkoea u kpagel, ot kpageHoTo” (M.m K.), “KpageHa ctoka
Temen He xBawa” (F.m K.), ““Yyxgun napm csos nassa He Tonnat” (M.m K.) u
“‘OtkpagHatn gpexu He Tonnat  (E. O.) cbec 3HayeHue “OTKpagHATOTO He npaBu
XuBoTa no-ygobeH, no-4obsp n no-xybas” . B Te3n nocrnosmum ca npunoXeHn Han-

pasHoobpa3HM XyOoXXeCTBeHM noxBaTu. EAWH OT TAX € MeToHMMuaTa (Hanpumep
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‘pbka, KOATO MoxBawa” BMecTo “Kpageu, “cBod nasea” BMecTo “‘cebe cu’,
‘oTKpagHaTu apexu” BMecTo “oTkpagHaTtu Bewmn”). [pyrn ca cpaBHeHUeTo (Hanpumep
“lLe n3Teye kaTo BoAa”, “KONKOTO”..."TONKOBA”) U MeTadopaTa (Hanpumep “Temen He
XBalwla” BMeCTO “He NpocbLleCTBYBa, He ce pasBuBa”, “cBOSA nasBa He TonnAaAt”
BMECTO “He MM HOCAT HMKakBa nonsa”, “He Tonnat” BMeCTo “He ca MU Nones3Hu, He Mn
BbpwaTt pabota, He MM cb3gaBaT komdopT’). C TaxHa nomow, ce nocTura
KapTUHHOCT, KOHKPETHOCT WU oce3aTenHocT Ha obpasa M oTram - cuna Ha
XyL4OXEeCTBOTO Bb3ENCTBUE.

Tpu oT 6bnrapckuTe NOCNoOBULM NpeaynpexaasaT 3a CUNHOTO 6e3MOKOMNCTBO,
TpeBora 1 naHuka, KOMTO CbMbTCTBAT XMBOTA Ha KpaguuTe: “OTKpagHaToOTO ce siae C
rpwka” (E. O.) cbCc 3HaveHne “KpageubT He MOXe CMOKOMHO Ada ce pajBa Ha
OTKpa4HaToOTO M Aa ce nonaea oT Hero”, “Pbue Ha norpab, Ho3e Ha nogber” (E. O.)
cbC 3HayeHue “KpageubT nanutea ctpax’ un “Uyxam napm npbctu ropat” (E. O.), B
KOATO ¢ obpasa Ha uarapsilumsa pbLeTe OrbH ce NoAckasBa 3a OMacHOCTUTE, KOUTO
CbNbTCTBAT KpaAeHeTo, U 3a rofiemus gyLeBeH CMYT M CTpax Ha Kpageua.

PaskputuaT Kpageu noryyaBa OCbOMTENHOTO W nogurpaBaTesiHO NPO3BULLIE
“Kpaanbo”. Toea ce kasBa B nocnosuuarta “Konto kpaae, Kpagnso my Bukat” (E. O.),
a B nocnosuuata “PbueTe 3acpamBaT nuueTo, KoraTo Kpagat C noMouita Ha
CuHekgoxaTta “pbueTe” BMeCTo “KpageubT U METOHMMUATA “NMMUETO” BMECTO “4decTTa
N OOCTOMHCTBOTO Ha YoBeKa” ce BHyLlaBa uaedtra 3a cpama M nosopa, 40 KOUTO
BOAW Kpaxbara.

EnoHa 6bnrapcka nocnosuuya — “Pbue, 4eTo obuyaTt ga noxesailaT, HUrae Hamat
mscTo” ([.m K.) — ¢ nomowTa Ha cbliaTta CMHEKAoXa, “‘pbue”, yuu, Yye YNUYEeHUNaT B
Kpaxkba 4oBEK HsIMa LWaHCOBE Aa Cu Hamepwu paboTa, a ¢ NoMoLLTa Ha HapeyneTo
“‘Hurge” ce BHyWwaBa uaeaTa, Ye TakbB YOBEK € 3aKkreMeH npeq BCUYKW, npen
usnoTo obLecTso.

Cpen oTpuuatenHuTe nocrneauum oT kpaxbaTta e gopu M CMbpTTa, KakTo ce
TBbpAN B puMyBaHaTa obpasHa nocrosuua “lloucka ga cu HanbnHU Sxkoba, a cu
HanbnHW rpoba” (M.m K.).

Cpen kynTypeMHUTEe napanenu B Tasu rpyna OTKpMBaAME efHa aHrnuvincka
nocrosuua, “He who will steal a calf will steal a cow” (Mied. 4) (Konto oTkpagHe
Tene, we OTKpagHe U KpaBa). 3HAa4YEeHMETO 1 €, Ye Yy HSAKOM XOpa HaKMOHHOCTTa KbM
Kpaxkba MOXe Aa ce paspacHe 4O MHOro ronemu pasmepu. Tasm nges e noackasaHa

OT CcbueTaHMeTo Ha obpasa Ha [MankoTo] Tene M TO3M Ha [ronamata] Kpasa.
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MMnnnuunTHO ce cbabpKa U nNpenopbKkaTa HaKMOHHOCTTa KbM KpaZeHe y xopaTta Aa
6bae npecrmyaHa 6bp30, oLwe B HA4anoTo, Npean Aa ce € npesbpHana B HaBUK.
BpostT Ha ObBbnrapckute nocrnoBuuM OT Tasn KynTypemHa rpyna, 19,
npeBb3xoxaa Opost Ha aHrMUCkUTE (OABa TeKcTa) AeBEeT U MosfioBMHA NbTU. ToBa
YNCITIOBO CbOTHOLUEHWE OTHOBO € ApbK 3HaK 3a LEeHTpanHoTO MACTO Ha uaesTa 3a
nowunTe nocneanumn ot Kpaxobara B CbBpeMeHHaTa 6bnrapcka nocrnosuyHa cuctema
N 3a TBbpAE MaskaTta 1N 3Ha4YMMOCT B aHrnunckata kyntypa. Camo egHa 6bnrapcka
nocnosuua (5 % ot 19 Tekcrta) n eanHNAT OT ABaTa aHrnunckn tekcta (50 % ot 2
TEKCTa) MmaT aHanosu B Apyrus esuk; npeobrnagasaillarta 4act oT Obnrapckute
nocrosuum (17 tekcta unm 95 % ot 19) ca kynTypemHu napanenu. bubnewnckn
NMOCMOBULMN HAMA, KOETO OTHOBO € 3HaK 3a YMCTO HAapOAHOCTHUS XapaKTep Ha Taswu
noesn. ObpasHute 6bnrapckm nocnosuum ca 14 (72 %), a Te3n 6e3 obpasHocTt - 4
(28 % ot 19). B aHmunckun esnk cboTHoweHneTo e 50 % kbMm 50 % (1 obpasHa u 1
6e3 obpasHocT). BucokmaTt npoueHT obpasHu nocnosuum B Gbrirapckata noarpyna
naBa fa rnokaxe Kornko BakHO e 6uno 3a HapoaHust TBOpeL Aa npedane Tasun naes
Nno npefersiHo KOHKPEeTEH HayuH, C MHOro npuMepu OT XMBOTA, 3a Aa MNOCTUTHE
WCTMHCKa M HenognpaBeHa cuna Ha BHyWeHueTo. [oBTapsWwoTo ce nocnaHue npu
aHanosuTe e 4YoBek 0cobeHO 30pKO Aa ce nasn OT AOMAaLUHWUTE Kpaduwu v BparoBe.
Bcuukm octaHanu nocnaHusa ca 6e3 cboTBETCTBMSA B Apyrns e3uk. EgHa 6bnrapcka
nocrnosuua npeaynpexanasa, Ye ako YOBeK Kpaae, TOM HUKbAE HAMa a MOoXe Aa cn
Hamepu paboTa, a gpyra yyu, 4ye ro odyaksa CMbPT. Tpy NOCNOBULUM MPUNOMHAT, Ye
Kpageua ro odakaT Cbf M HakasaHue. [paBu BnevatneHve, Yye 3a pasnuka oT no-
CYpOBMTE HakasaHusiTa 3a NnbXa U namama (kakto Bugsaxme B T. 4. no-rope, cnopen
ABe 6bnrapckm NocnoBuMUM Te ca CMbPT Ypel3 obecBaHe), Haka3aHuATa 3a kpaxba ca
Manko Mo-MeKn — 3aTBOP M TbMHMUA. JlbXaTa crnegoBaTenHo Hsakora e 6una
CMsATaHa 3a no-ronsama npectbnieHne oT kpaxbaTa. [anu ToBa e Taka M KbM KOS
enoxa OT ObnrapckaTa MCTOpUSt MOXE [a Cce MPUMoXW TO3N M3BOL, MOXEe Oa ce
YCTaHOBM MO NbTH HA €THONIMHIBUCTUYHOTO U KyNTYPHOUCTOPUYECKOTO U3cneaBaHe.
Opyrn Tpn 6bnarapcks nocnosuuM npegynpexgasaT 3a 3arybata Ha 4decTtta u
Ao6poTo nme. Han-ronsama cemaHTUYHa NNBTHOCT — B CEAEM TeKCTa - ce Habnogasa
Nno OTHOLWIEHWE Ha NocnaHMeTo 3a nbifiHaTa 6e3nonesHocT Ha kpaxbaTta. Ta e
n3BegeHa B NpaBunioTo ¢ obLoTo 3HavyeHre “[la ce kpage € HanbiHO 6e3MmncrneHo”.
9. 1. Ha epHa oT ABeTe AeBeTUM NO3MUMM cpen BoaewmuTe Obnrapcku

oTpULAaTENHU KyNTYpeEMU e cTpaxbT, ManoayLmeTo u HepewmntTenHoctTa (). Ta e
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npeacraBeHa B 16 Obnrapcku u 13 aHrMMMACKM MOCMOBMUM 3a MNpUYMHA U
cnegcrteune. B aHrmMUACKMAT CNUCHK Tasnm Kyntypema e Ha cegMo MAcTo (BX. A. 7.).
EkBmBaneHTn Hama.

9.2. Bropata oOT ABeTe oTpuuaTenHn ObArapckm KynTypemMum Ha pAeBeTa
no3nunsa e HacunueTo U npuHyaarta (-), KOATo e Ha eAnHanNCceTo MACTO B CMUCHKA C
aHrnunuckuTe oTpuuaTtenHu kyntypemmn (BX. A. 11.). Ta e npeacraBeHa B 16
Obnrapcku n 8 aHrNUMNCKU NnocnosuumM. EkBMBaneHTn B Tasn rpyna Hsama.

10. Ha geceTo msAcTo B Obnrapckus cnucbk € rmagbT (-). Tasum kyntypema
€ Ha ABaHaNCeTO MSCTO B aHIMMNCKMS CNUCHK. TS e npeacTaBeHa B 14 6 bnrapcku u
B 6 aHrMUACKN nocnosunuu (BX. A. 12. 1.).

11. EauHanceTaTa oTpuuaTtesiHa KyntypemMa u B aHrMAUCKUTE U B Gbnrapckute
CbBPEMEHHW NOCOBULM 3a NPUYMHA U CNeACTBUE € HETbPNEeHUeTo U 6 bp3aHeTo
(-), npeactaBeHa B 13 6bnrapcku n 10 aHrMMMUCKK TekcTa. T4 3aeMa LeceTo MSCTO
B aHrnumckms cnmcek (BX. A. 10.).

12. Ha gBaHanceTo MSCTO B ObSrapCcKkna CNUCHK € 6oraTcTBOTO (=), KOATO €
efHaTa OT TpuUTe OoTpuUaTESNHN KyNnTypeMM Ha OoCMa MO3nLMSA B aHINIMACKUS PaHroB
cnncbk (BX. A. 8.). Ta e npeactaseHa B 11 6bnrapcku n 13 aHrnmMMUCKM nocrnosuum
3a npuyrHa v creacTeue.

13. Ha nocnepgHata, TpuHauceta no3uvuma B Obnrapckus CNUCbK e
KynTypemarta an4HocTTta u amouumurte (-). T 3aema CbLLO nocnegHa nos3vums B
aHIMUACKNA CNNCHK Ha BOAELUM oTpuuatenHu kyntypemum (BX. A. 12. 2.). Cbaobpxa
ce B 10 6bnrapckm n 6 aHrMUCKN NOCNOBULN 3a NPUYNHA U CReacTBUE.

B lNbpBa u Btopa rnaBa 6sxa cbnocTtaBeHW BOAELMUTE MOMOKUTENHU W
OTpULATESNHN KYNTYPEMU B CbBPEMEHHUTE AHIMUACKM M BbNrapckm nocroBuumn 3a
npuynHa n cnegcteune. B cnegpawarta vact Te we 6vaat npeacraseHn  0606LweHo
B TabnuyeH Bua. Ha 6asata Ha Te3an o0600LWeHns e ObaaT HanpaBeHM U HAKOU
N3BOOM 3a KyNTYpHUTE OOMWHAHTU, XapaKTepuanpawm aHrnunckata u 6bnrapckaTa

e3nkKoBa JIN4HOCT.
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